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OBBEAVHEHHbIN NYNbT YNPABNEHNSA 3/IEKTPOMPUBOLAMM (IPC)

3BYKOBAA CUTHANMN3AUMNA CUCTEMbI N PUCYHKIN

3BYyKOBbIe NMpeaynpexxjaroLime n MHHOPMUPYIOLLME CUTHasbI
Monb3oBartenb nynbTa ynpasneHus IPC moxkeTt yCnbllwartb cnegyrouiye curdaibl TPEBOrN 1 3ByKOBbIE CUTHaUbI.

3BYKOBOW CUrHas1 TPEBOI U
I'Ipm o6Hapy>KeH|/w1 CUCTEMOIA OLLIMGKN Ha CEHCOPHOM 3KpaHe NnoAsAeTcA COO6LL{EHVIE, ncuctemMa n3aaet Tpy nocneaoBaTesibHbIX 3ByKOBbIX CUTHaNa.

3ByKOBbIe CUrHaU bl
CurHan IPC MpuunHa(-bl)

1eurHan = [oATBEPXAEHME HAXKATVSI KHOMKM NEPEK/IOHEHNS.
= 3MeHeHre pexxumMa paboTbl C NPAMOTO Ha PEXXIM KoneGaHuii.
* 13MeHeHe aKTUBHOI PYKOSITKN.

2 curHana Vi3MeHeHne pexxuma paboTbl ¢ KonebaHuii Ha NPsIMOIA.

3 curHana 1 3BYKOBOI1 curHan Tpesoru. ObHapy»keHa oLumbKa. Cm. coobLLeHMe 06 OLWMGKE Ha 3KpaHe.
* AKTVBHas PyKOsiTKa NepeBefieHa B PeXKiM BpalLieH!s B 06paTHOM HanpaB/ieHUm 1 Haxkata HOXHas nejasb.
« lepBoe N3MeHeHWe HanpaBieHns paboTbl MHCTPYMEHTA C NPSMOTO Ha 06PaTHbINA.

[/MHHbIN 3BYKOBOW CMeHa pyKOATKU Ha Apenb.
curHan

PucyHku ¢ I/I306pa)KeHVIF|MI/I CUCTEMbI

Puc. 1-1. MynbT ynpasnexus IPC, Bug cnepegu Puc. 1-2. MynbTynpasnexus IPC, Bug, c3aan

INTEGRATED POWER
oNsolT

Medtronic
initiBfizMion N&ProBWM .
1 Momna 1 oxnaxaeHue, 04NCTKA NMH3bI AW ppuraums 1 320xAM AnA KpenneHus K croiike
2 CeHCOpHbIi aKpaH 2 MopT 419 KOMNAKTHOW (hnaLu-KapTbl (419 MCNONb30BaHNs
cneupanuctamy Medtronic)
3 BbIKOYEHME 1 BbIKNIOYEHUE MUTAHUS
3 3anyck/ocTaHOBKa BPY4HYH
4 Tomna 2: uppuraums Ui O4NCTKa SINH3bI Y PY4HY
4 [lononHuTenbHas po3eTka 3NeKTponuTaHns
5  [MaHenb pa3beMOoB My/ibTa yNpaBneHus A1 NOAKIOYEHNS
nepugepuiiHbIX yCTPOICTB 5  Pasbempgna Endo-Scrub 2
6  [octyn K npefoxpaHnTento
7 Pa3beM 15 3KBUNOTEHLMAIbHOTO 3a3eM/IEHNS.
Vicnonb3yiite NPOBOAHUK 415 BbIPaBHUBAHUA NOTEHLMaA.
8  Pa3bem N LUHypa NUTaHus, NpeHasHavYeHHoro s
MEAVLIMHCKMX YUpeXaeHNi
16
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OBBEAVHEHHbIA MY/LT YNPABMEHWUSA 3NEKTPOMPUBOLAMU (IPC)

Puc. 1-3. MaHenb pa3bemoB nynbTa ynpasneHns IPC Puc. 1-4. MHOroyHKUMOHaNbHas HOXHaa neaasnb 1 Y-06pasHblii
[AenuTtenb curHana

BXoaHoIA nopT A1 CTUMY/IMPYHOLLIETO
CUrHana ot 6r1oka nHTepderica
nauyeHta (MLMwm NIM-ECLIPSE)

2 Onektpoasurarens Legend EHS 5 BbIXQAHOM NOPT 41151 CTUMY/IMPYHOLLETO

Stylus CUrHana K 3aLLyTHOMY YCTPOIACTBY
CTVMYNMPYHOLLIEro 6opa wm
POWEREASE 4
PykosiTka cnnHanbHOro LueviBepa, 6  Pykositka Skeeter
Mvikpone6puraep StraightShot 1 KHonka nepeknoyeHmns 5  HoxHas nefans
MS, Mukpogaebpuaep 7 ManbLeBoi nepeksntodarens pexxuma
StraightShot M4, Mukpoaebpuaep cuctembl Endo-Scrub 2, HoxxHas
StraightShot Magnum Il nepasb cvctembl Endo-Scrub 2 2 KHonka pyKOsTku 6
Mwkpoaebpuaep StraightShot IIl, [MyNbT ANCTAHLMOHHOTO ynpasneHns
AnekTpoapurarens StylusTouch, nppwrauveit Intelliflow 3 KHornka ynpasneHus 7
ApensVisao, llpens Indigo, 8  MHOrohyHKLVOHaNbHast HOXHast
Mukpornbl Midas Rex, [pens H 4 Heckonb3Alas nopknaaka 8
Triton
Puc. 1-5. CeHCOpHbIi 3KkpaH IPC Puc. 1-6. 3kpaH IPC Pumps (Momrbl)
-ContreM-----mmn-mmmnm
Finger Foot Both
r* r-'-
Prime 1 |
(Handpiece Name)
EndoScrub 2
NEOW .
On Setting
1 OTo6paxkeHWe aKTUBHOM 5 OTkpbiBaeT akpaH Help (Cnpaska) 1 3aKpbITb NaHeNb NOMM MaHenb nvetoLmxcs
PYKOATKM MHCTPyMeHTOB Punnp 1 (Momna
2 MaHenb ynpasneHus 6 TaHesb ynpasieHns UHCTPyMeHTa )
MNHCTPYMEHTOM 0N mppuraumumn 2 Prime/Flush (HanonHuuts/ MaHenb nveroLmxes
3 YnpasneHue nepemMeHHoN 7 HeakTtnBHas pykositka MpoMmbITh) oMy ;HCprmeHTOB Pump 2 (Movna
CKOPOCTbHO HOXHOW Neaan )
4 OTkpbIBaeT akpaH Punnps 8  Cny>XuT [/19 yCTAHOBKM HaCcTPOeK
(Momrbt) aKTUBHOIN PYKOATKM B Ka4ecTse

HacTpoek no ymon4yaHuo
1-7
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OBBEAWHEHHLIN NY/bTYNPABNEHUS 3NEKTPOMPUBOLAMU (IPC)

18

Puc. 1-7. MOArOTOBKa OMepaLyoHHOM

3

O6opyaosaHve ans
aHecTesuu

Cuctema IPC

Xupypruueckune pacxofHble
marepuaibl / Xupyprudeckue
NHCTPYMEHTbI

OnepauuoHHas cecTpa

Monutop NIM

10

Mwkpockon

Xupypr

3NEKTPOXMPYPrUYecKuii
annapar

AHecTesunonor

MaumeHt

Puc. 1-9. MynbT gucTaHLymoHHoro ynpasneHus Intelliflow

1 MNay3a/BKo4eHME-BbIKNOYEHVE

BorbLUe 1 MeHbLUe NPV TOHKO peryimpoBKe

3 BosbLue 1 MeHbLLe Npu rpy6oit perynuposke W
BbI6OP pasmepa (paHLy3CcKoro kannbpa) TpyoKu
13 HepXKaBetoLLeli CTan 1S acnmpaLyioHHOro

vppuraropa.
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Puc. 1-8. KoHdurypauus cuctemsl IPC

MaKeTbl € XKWUAKOCTLIO 415
MppUraLmn 1 OXNaKaeHUs

Croiika f/1s1 cUCTeMbI
Mppuralmm

MyneT ynpasnenus IPC

MHOrOBO/IOKOHHbIVi pa3bem
nyNbTa ynpasieHus

Kabenn npuHagnexxHoctein

BbIcoTa ny/ibTa ynpasneHus

10

[nameTp 0CHOBaHMs CTOMKM
[NS CUCTEMbI MppUraLmmn

Kop3uHa CToMKu Ansi crcTeMbl
vppuraumm

LLHyp nuTaHms

MNomna 2

Momna 1
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OBbEAVNHEHHbIN MY/bT YNPAB/IEHUA 3MIEKTPONPUBOAAMU (IPC)

PEKOMEHOALN W 3AAB/IEHVIE NMPOV3BOAMTENSA MO YCTONUMBOCTW K 3NTEKTPOMATHUTHOMY

N3TYHEHUHO
Yacts |

IPC npegHa3Ha4YeH ANa NCNONb30BaHWA B 31€KTPOMArHUTHON 06CTaHOBKE, ONUCAHHOW HMXKe. 3aKa34yuk unm nonb3osBatens IPC gomkeH y6eauntbcs

McnbiTaHne Ha ycTOMYMBOCTD
K3NeKTPOMarHMTHOMY
n3nyvyeHunto
JNeKTPOCTaTUYECKUIA pa3psg

(3CP)

IEC 61000-4-2

McnbiTaHve Ha
NOMEXO0YCTOYMBOCTb

K ObICTPbIM 3/1EKTPUHECKIM
nepexofHbIM npoueccam um
BCM/ieckam

IEC 61000-4-4

WcnbitaHve Ha
NoMeXxoyCTONYMBOCTb

K BCMN/1ECKY Hanpsi>XeHuns

B CETW 3/1EKTPONUTaHNA

IEC 61000-4-5

McnbiTaHne Ha
NOMEX0YCTONUYNBOCTb

K npoBasiam, npepbIBaHUAM
3NeKTPONUTaHNA 1
KonebaHnsM HanpsiXeHns
BO BXOZHbIX JIMHUSAX
3N1eKTponuTaHns

IEC 61000-4-11

MarHuTHOE nosne ¢ YacToTol
CeTU 3NeKTPONMUTaHNA
(50/60 ')

IEC 61000-4-8

YpoBeHb UCMbITAHUSA
IEC/EN60601-1-2

+ 6 kB npu KoHTaKTe

+ 8 KB no Bo3ayxy

+ 2 KB onsa NnHWiA
3NEeKTPONUTaHUS
+ 1 kB ansa BxoaHbIX/
BbIXOAHbIX IMHUIA

+ 1kBnpu
avddepeHuyansHom
BK/HOUEHUN

+ 2 KB npy cMHhasHOM
BK/HOUEHUN

< 5% nt (NageHne > 95 % UT)
BTeveHue 0,5 unkna

40 % wnT (nageHve 60 % UT)

B TeyeHvie 5 uyKnos

70 % 1T (nageHve 30%UT)

B TeueHue 25 LIMKI0B

< 5% ut (nageHwe > 95 % UT)
B TeyeHue 5 cek

3A/m

YpoBeHb COOTBETCTBUSA

+ 6 KB Npu KOHTaKTe

+ 8 KB N0 BO34yxy

+ 2 KB onsa nuHMiA
3NeKTponuTaHns

+ 1KB A1 BXOAHbIX/BbIXOAHbIX
NVHWIA

+ 1 kB npu guddepeHupansHOM
BK/IHOYEHUM

+ 2 KB npu cuH(azHoM
BK/IHOYEHUM

< 5% unt (nageHwe > 95 % UT)
B TeyeHue 0,5 Lunkna

40 % unT (nageHve 60 % UT)
BTeueHue 5 Lukios

70 % nT (nageHwe 30 % UT)
BTeueHue 25 LIMK/IoB

< 5% ut (nageHve > 95 % UT)
BTeyeHue 5 cek

3A/m

dneKTpoMarHnTHas o6cTaHOBKa — PeKOMeHJaLum

[Monbl B NOMELLEHNM [OMKHbI ObITb BbINONHEHbI U3 iepeBa,
LieMeHTa UM BbIIOXKEHbI Kepammyeckoli NAUTKOW. Ecam nosbl
MOKPbITbl CUHTETUYECKMM MaTep1asioM, OTHOCUTENIbHas
BNaXXHOCTb [I0/HKHA COCTaBNATb He MeHee 30 %.

MoLLHocTb, NOTpe6sieMast 0T CETH, O/KHA COOTBETCTBOBATbL
TUMNUYHBIM YCI0BUSIM KOMMEPYECKOT0 YUPeXAeHUS
WM 6OMbHULbI.

MolLHOCTb, NOTPe6/sieMas OT CETH, [JO/KHA COOTBETCTBOBATh
TUMNUYHBIM YCOBMSIM KOMMEPUECKOTO YUPEXAEHUS
WM BONbHULbI.

MoLLHocTb, noTpebsieMas OT ceTu, OMKHa COOTBETCTBOBATbL
TUMNUYHBIM YCNOBUAM KOMMEPYECKOT0 YUPEXAEHNS 1K
60nbHULBI. Ecnn onepatopy IPC Heo6X0AMMO NPOAOIKUTL
pa6oTy npu nepe6osix B 3NeKTPONMTaHM, peKoMeHayeTcs
MCNoMb30BaTh NCTOYHUK Becnepe6oinHOro anekTponuTaHus
nnm akkymynatop ans IPC.

MarHuTHbIe NONS C YaCTOTON NUTAOLLEN CETU AOMKHbI
COOTBETCTBOBATb TPEOOBAHUAM K KOMMEPUECKVM
nomMeLeHnAM M MegULIMHCKUM y4peXxxaeHnsam.

MpumeyaHne. UT — HanpsixeHne B CETU NepeMEHHOro ToKa 10 NPUMEHEHUS UCTbITaTe/lbHOTO YPOBHSI.

PekomeHgaunMmn n 3asiBIeHNe NPON3BOANTENA N0 3/1EKTPOMATHUTHOMY U3NyYEHUIO

IPC npefHa3HayeH A Ucnonb3oBaHus B SﬂeKTpOMaFHMTHOIZ 06CTaHOBKE, ONMCAHHOM HIWKe. 3aKka3umK uin nonb3osatens IPC jomkeH y6e,qmbcn
B COOTBETCTBMM OGCTAHOBKM aHHbLIM YCNoBuam.

McnbiTaHne Ha n3nyvyeHune

PY-n3nyverve
CISPR11

PY-n3nyueHve
CISPR11

lapMOoHMYecKoe nsnyyeHne
IEC 61000-3-2

Kone6aHus HanpsixeHus
IEC 61000-3-3

CooTBeTCTBUE

Ipynna 1

Knacc A

Knacc A

CooTtBeTcTBYET
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dneKTpoMarHnTHas 06CcTaHOBKA — PeKOMeHaluunm

IPC ncnonb3yet PY-3Hepruo UCKNUNTENBHO AN1S OCYLLECTBIEHNS BHYTPEHHUX (hyHKLIWA.
MoaTtomy PY-m3nyyeHme o4eHb HU3KOE, 1 ManoBEPOSTHO, YTO OHO BbI30BET Kakne-116o
nomMexum B paboTe OKPYXKatoLLEero 3/1eKTPOHHOro 060pyA0BaHNS.

IPC npurogeH Ans 3KCniyataumm B to6bIX NOMELLEHVSIX, KPOME XKU/bIX
1 HENOCPE/CTBEHHO NOAK/IOYEHHBIX K GbITOBOI 3M1EKTPOCETM HU3KOTO HAMPSXKEHUS,
1CMOMb3yeMOit A/151 9NEKTPOCHAGKEHUS XKMbIX NMOMELLEHNIA.

1-13
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MEKTPOPYKOATKA TRITON C BbICOK/M KPYTALLIM MOMEHTOM

I EKTPOPYKOATKA TRITON CBbCOKVM KPYTALLYM MOVEHTOM

OMUCAHWE YCTPONCTBA

dnekTpopykoaTka Triton ¢ BbICOKMM KPYTALLUM MOMEHTOM NO3BOASET yAansTh TBEPAbIE U MATKMe TKaHU, NPOCBepNMBaTh 6a3oBble 0TBEPCTUS,
3aKpy4nBaTh BUHTbI, BCTABNATE MPOBOMOKM W WTUMTHI NPW CAUHANbHbBIX U KPaHWaNbHbIX XMPYPrMYeCcKNX BMeLaTeNbcTBax U onepawunax Ha
KOCTHbIX CTPYKTypax Masbix pa3mMepoB, KOTOPble BbIMOAHATCA UMEKOLLUMU CnelnanbHyo NOATroTOBKY XUPypraMmu B yCOBUAX ONepaLMoOHHbIX.

MpnBeaeHHbIE HMXE MHCTPYKL MWW, KacaroLmnecs 3NeKTPOPYKOATKM Triton ¢ BbICOKMM KPYTALUM MOMEHTOM, JONOMHAIOT 06 Me NHCTPYKL MK MO
cbopke, NnpuBeaeHHble B pasgene «Hactpoiika 1PC». BbinonHMTE BCe aTanbl HacTpoviku IPC 1 nepeiifjute K UHCTPYKUUAM, NPUBEAEHHBIM HUXE.

NEPEA MPUMEHEHVEM

Mepeps nepBbIM NPUMEHEHNEM OYMUCTUTE U NPOCTEPUNN3YIATE YCTPOMUCTBO. JONONHUTENBHYIO MHDOPMALMIO CM. B MHCTPYKLMAX N0 06paboTke B
naHHOM pyKOBOfICTBe.v

CBEOPKA CATUTTA/IbHOW MAJIbI TRITON

MpepynpexaeHne! Hacagku ¢ nunamu Triton JOMKHBI NPUMEHATLCS TONLKO C 1e3BUAMU AN nun Triton nponssoacTBa KoMnaHuyu Medtronic.
[ononHntensbHas nHpopmayns no nessuam gns nun Triton npusegeHa B Triton Quick Reference Saw Blade Guide (Kpatkom cnpaBoYyHOM
pYKOBOACTBE MO ne3BuAM K nune Triton (LiT200017)).

1. BcTaBbTe HacaAKy C caruTTasibHOM NUIOK B PYKOATKY Tak, 4TOObl 1€rko 6bII0 BBECTW KU ANA caruTTanbHoi nunsl (Puc. 2-1).
MpumMeyaHue. Ana o6ecneyeHmns Haanexallero Xupypruyeckoro 40cTyna MOXHO BCTaBUTb HacafKy B 12 pasnnyHbIX NONOXEHMUSX.

Puc. 2-1. C6opka caruttasibHOi Nunbl

2. BcTaBbTe K/KOY ANS CArMTTanbHOW NWUbl B HACAAKY U NnoBepHUTE ero NpoTne 4yacoBoW CTpenku A0 owyueHuna cnaboro conpoTuBneHna.
BcTaBbTe f1e3BMe B NPOCTPAHCTBO MEXAY ABYMSA 3aXUMaMu 1 y6eAMTECb B TOM, 4TO ne3Bue yctaHOBNEHO A0 ynopa.
4. Ytobbl Sad)I/IKCI/IDOBaTb nes3pue, NOBEPHUTE KKOY AnAa carnTTanbHOW Nubl N0 4acoBoOM CTpenke. AKTMBIApyVITe WHCTPYMEHT Ha KOPOTKOe
BpemMsa U elwe pas 3atTaHuUTe nNe3Bne.
BHUMaHMe! He 3atsirnBaiite nessme CNULWKOM CUMLHO.

w

PA3BE0OPKA CATMTTA/IbHOM MAJbI TRITON Puc. 2-2. C60pKa peLAnpoKHO
YTo6bl CHATL Ne3Bue Ana nuAbl Triton, BCTaBbTe KNOY ANA CArUTTANbHOW MUAbLI B HAacagKy W NOBePHMUTE ero b
NPOTMB Y4aCOBOW CTPENKMU.

CBOPKA PELMIPOKHOW MJIbl TRITON
MpepynpexaeHune! Hacagku ¢ nunamu Triton fOMKHbI NPUMEHATLCSA TONLKO € N€3BUSMMW A5 nun Triton
npou3BoAcTBa KomMnaHuy Medtronic. JononHutenbHas nHGopmaLmna no nessuam gna nun Triton npueegeHa
B Triton Quick Reference Saw Blade Guide (KpaTkom cnpaBoO4YHOM PYKOBOACTBE MO fie3BnAM K nune Triton
(LIT200017)).
1. OTKpyTuUTe raiiky 3aXXMMHOro naTpoHa W BCTaBbTe ne3Bue fo ynopa (Puc. 2-2).
MpumMeyaHue. HacagKy MOXHO ycTaHaBINBaTb B Pa3IUUYHbIX MONOXEHUAX A8 06ecneyeHuns Hafnexallero Xupypruyeckoro gocryna.
2. 3aTAHuWTe raiiky 3aXXMMHOro natpoHa BPY4HY. AKTUBUPYITE MHCTPYMEHT HA KOPOTKOE BPEMSA U elle pa3 3aTaHuTe raiky.

PA3BEOPKA PELIMPOKHOW MiAMbI TRITON Puc. 2-3. C60pKa LiaHTOBbIX

o . o narpoHoB AO/Synthes nTrinkle
YTo6bl CHATL Ne3BUe ANA PELUNPOKHOI NuAbl Triton, OTKPYTUTE raiiky 3aXXKMMHOro naTpoHa.

CBOPKA UAHIOBbIX MATPOHOB TRITON AO/SYNTHES N TRINKLE
1. YT06bl yCTAHOBUTL NEPOBOE CBEP/O, OTTAHUTE Ha3aj KONbLO Ha Hacagke (Puc. 2-3).
2. BcraBbTe nepoBoe CBEPO U OTNYCTUTE KOMbLO.

PA3SBEOPKA LIAHITOBbIX MATPOHOB TRITON AO/SYNTHES N TRINKLE
1. YTo6bl CHATH NEPOBOE CBEP/NO, OTTAHNTE Ha3af KO/MbLO Ha Hacajke.
2. BblHbTe NepoBOE CBEP/O W OTAYCTUTE KOMbLO.

2-1
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EKTPOPYKOATKATRITON C BbICOK/M KPYTALL/IM MOMEHTOM

Puc. 2-4. C60pKa LiaHroBoro
CBEOPKA LAHIOBOI'O NMATPOHA TRITON JACOBS natpoHa Jacobs
1 Yr1o6bl yCTAHOBUTL NEPOBOE CBEP/IO, MOBEPHUTE K/OY, YTOObI OTKPbLITh NATPOH WM NMOBEPHUTE NaTPOH,
eCc/n UCNoNb3yeTcs Hacafka c NaTPoOHOM, He Tpebytolwmnm Knoyva (Puc. 2-4).
2. BctaBbTe nepoBoe CBEP/IO.

PA3B0OPKA LAHITOBOIO NMATPOHA TRITON JACOBS
1 Yr1o6bl CHATL NEPOBOE CBEP/IO, MOBEPHUTE KIIOY, YTOObI OTKPbITL NATPOH WM MOBEPHUTE NATPOH, EC/N
MCNonb3yeTcs Hacajka C NaTpPOHOM, He TpebyoL MM Kaoya.
2. BblHbTe MepoBoOe CBEP/IO.

Puc. 2-5. C6opka LaHroBbIX

CBEOPKA LAHIOBbIX NMATPOHOB TRITON HUDSON 1 ZIMMER natpoHos Hudson uZimmer
YTo6bl YCTAHOBUTL MHCTPYMEHT, OTTAHUTE Ha3af KO/MbLO Ha Hacafike U BCTaBbTe BCTABHOW KOHeL, MHCTPYMeHTa
B 32)XMMHOW naTpoH (puc. 2-5).

PA3BOPKA LLAHITOBbIX NMATPOHOB TRITON HUDSON M ZIMMER
UTO6bI CHATbL MHCTPYMEHT, OTTAHUTE HAa3ad KO/bLO Ha HACAAKe W BbIHbTE BCTABHON KOHEL, MHCTPYMeHTa
W3 LLaHroBOro NaTpoHa.

CBOPKA 3AXKNMHOIO NMATPOHA A/1A MPOBOJTIOKN N LUTUPTA TRITON
K 32XKMMHOMY NaTtpoHy ANA NPOBOMIOKM NOAXOAMT NPOBONOKA AnameTpoM A0 1,6 MM. K 32)XMMHOMY NaTpoHy AN WTndTta NoAX0AAT WTNQThI
AnameTpom Ao 3,2 MMm.

1. BcTaBbTe 3aXMMHOW NATPOH ANA NPOBONOKM UM wTndTta (Puc. 2-6), nepeseas pykoaTky B BE3OMACHbBIA pexum (Puc. 2-7).

2. BKpyTMTe KaHHIONMPOBAHHbLIN YANNHUTENDL C 3a[HEN CTOPOHbI PYKOATKM, 4TOOLI 06€ecneunTb 3al Ty ANS XUpypra oT yKona npoBoOKOWA
WAW WTUQPTOM, HACKOJIbKO 3TO HE06X0AUMO.

3. BcTaBbTe MPOBOJIOKY WAN WTUHT CNepen Uan c3aan PyKOATKU.

4. TMepeseaute nHctpymeHT B PABOYEE nonoxeHue, pacnosioXXns KHOMKY-PErynsaTop BEPTUKanbHO.

5. ToBepHUTe nepeknyaTenb peXxmma Ha OCHOBaHUU PYKOATKW B nosioxeHue BMEPEL.

6. 3aXMmuTe PyKOW pbluar BblABUXEHUS NPOBONOKN/WITU(TA N yaepXKuBaiiTe ero.

7. HaxXmuTe KHOMKY-perynatop, 4tobbl NpMBECTU B ABUXEHNE NPOBONOKY/WTURT. KHONKa-PErynaTop YyBCTBUTE/IbHA K CUNE HAXaTUS,
4To 06ecneynmBaeT NeEPEMEeHHY0 CKOPOCTb PaboThl.

8. YT06bI MCNONb30BATL AOMOMHUTENLHYIO ANNHY NPOBONOKW/WTU(TA, pa3baoKMUpyiiTe NPOBONOKY/WTUT.

9. BblABMHMTE pbluar N KHOMKY-perynarop.

10. OTTAHNTE PYKOATKY K ce6e No BCTaBNIEHHOMY UHCTPYMEHTY.

11. 3amuTe pblyar BblABUXEHNUA NPOBONOKN/WITU(TA U KHONKY-PErynaTop, 4Tobbl NPUBECTU B ABUXKEHWNE NPOBOJIOKY.

Puc. 2-6. C6opka 3aXWMHOr0 NaTpoHa ANs NPOBOOKK U WTndTa
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INEKTPOPYKOATKATRITON C BbICOK/M KPYTALLYIM MOMEHTOM
PA3SBEOPKA 3AXXWMHOIO MATPOHA A/1A MPOBO/TIOKN N LUTUDTA TRITON

UT06bl BbIHYTb BCTAB/IEHHYIO B TKAHb NPOBONOKY/WTU(T, NepeBeuTe nepeknoyaTens pexvMa B nonoxenne HA3AL, 3axmute pbliyar
BblJBMXXEHWNA NPOBOMOKN/WTU(TA N HAXXMUTE KHOMKY-Perynsatop.

SKCMNYATALUNA SNTEKTPOPYKOATKN TRITON C BbICOKUM KPYTAWWMM MOMEHTOM

B HacaAKy MOXHO BCTaBUTb UHCTPYMEHT nepej NpUCOeNHEHNEM ee K PYKOATKe.
BHumaHue! Npu npucoegnHeHun Bcex Hacafok nepeeeante pykostky B BE3OMACHOE nonoxeHue (Puc. 2-7).

MpumMeyaHne. B pykosTke ecTb AONONHUTENbHAS PYYKa, KOTOpas BKPYUYNBAETCS B 3afiHIOK YacTb PYKOATKM. [lONONHUTENbHAN pyyka
ob6ecneynBaeT 6anaHc M BO3MOXHOCTb 3a/elicTBOBaTb 06€ PyKM Npu pasnunyHbix paboTtax no CBEPNEHNI0 OTBEPCTUIA 1 pe3ke.

1. MNepeBeas pykostky B BE3OMACHOE nonoxenune (Puc. 2-7), BCTaBbTe Hacafky C UHCTPYMEHTOM, HaXKxaB KHOMKY BbICTPO pa3bnoKupoBKM
Ha BepxHei NOBEPXHOCTU PYKOATKU. 3aKpenuTte Hacagky B PyKOATKe, c/ierka noBepHyB ee A0 NOAHOW nocagku.

2. MepeBepute pykoaTky B PABOYEE nonoxeHne, NOBEepHYB KHOMKY-PerynaTop BepTukanbHO. MepeknoyaTesib pexumMa BHU3Y PYKOATKN
[onXeH 6bITb NepesefieH B nonoxeHue BMEPEL,.

3. TMocne okoHYaHWsi paboTbl BepHUTE KHOMKY-perynstop B BE3OMACHOE nonoxeHue [0 TOro, Kak 0TCOe4NHUTb HacagkKy.

4. CHUMWTE Hacafdky, Haxas KHONKY ObICTPO pa3bNOKUPOBKN Ha BEPXHENR NOBEPXHOCTU PYKOATKM.

Be3onacHoe nonoxxeHue
B BESOMACHOM nonoxeHun pykoatka He pabotaeT. YTo6bl HayaTb paboTy Puc. 2-7. BesonacHoe 1 paBouee NOMOKEHNs PyKosTKY Triton
C PYKOATKOW, aKTUBUPYIATE N HAOXKMUTE KHOMKY-PErynarTop.

BE30MACHOE MNOJIOXXEHUE: PABOYEE NOJIOXXEHWE: kHoMKa-
NOBEPHNTE KHOMKY-perynsatop perynstop B BEPTUKaNbHOM
BNI06YI0 CTOPOHY, YTOGbI NEPEBECTU MOMOXEHUN NO3BONAET
pyKosaTKy B GE3OMACHbIV pexum. aKTUBMPOBaTb PYKOATKY.

MOACOEANHEHWE 3NTEKTPOPYKOATKM TRITON C BBICOKUM KPYTALWLMM MOMEHTOM K IPC

Haigute HYXHbI NOPT AN NOAKNIOYEHNSA 3NEKTPOPYKOATKMN Triton € BbICOKUM KPYTALLUM '3 nopTbl ANA nogknoyenHns Triton K IPC
MOMEHTOM Ha naHenu pasbemos (Puc. 2-8) 1 BCTaBbTe pas3beM.

MprmeyaHme. YTo6bl BCTABUTL MHOTOLITHIPEKOBLIE Pa3beMbl (Takne pa3beMbl 0603HAUEHbI

cepebpAHOW UM KpacHON MEeTKOI), COBMecTUTe MeTKy Ha pasbemMe C MeTKOl Ha nynbTe

ynpaBfieHWsa 1 BCTaBbTE pasbeM.

1 MopkntoyeHue Triton 2 MMoaknoyeHne HOXHOMN neganu

3NEMEHTbI YMPABJ/IEHUA 3/IEKTPOPYKOATKOW TRITON C BbICOK/M KPYTALLM
MOMEHTOM HA CEHCOPHOM 3KPAHE

YT06bl HACTPOUTL MEPEMEHHYIO CKOPOCTb PaboTbl 31EKTPOPYKOATKYM Triton ¢ BbICOKUM KPYTALMUM
MOMEHTOM, B none ynpasnenus FWD Speed (CkopocTb BpalieHus snepes) unm REV Speed Puc. 2-9. CEHCOPHBII 3kpaH Triton
(CkopocTb BpauieHuns Ha3aa) (Puc. 2-9) Ha cEHCOPHOM 3KpaHe IPC HaxumaliiTe KHOMKU cO 3HaKamm

| «nnoc» ANs yBeNMYeHUs nepeMeHHON CKOPOCTU U «MUHYC» ANA CHUXKEHUS NEPEMEHHO CKOpOCTU.

MEPEK/TKOYATE/1b PEXKUMA 3JIEKTPOPYKOATKNM TRITON C BbICOKM KPYTALWLMM MOMEHTOM
MepekniouaTens Pexuma MCNoNb3yeTcs AN U3MEHEHUA HaNpaBneHns paboTbl PYKOATKN C NPAMOTo Ha 06paTHOe, ecnn pyKoaTKa sBnaetcs
aKTMBHON. Koraa pyKoaTKa He akTMBHA, CMONb3yiiTe NepekNioyaTeb pexmma 4ns BKIOUEHNA PYKOATKN.
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ACTIPALIIOHHBIA UPPUTATOP
ACMUNPALIIOHHbLIV MPPUTATOP B ABTOHOMHOM PEXXUME

AcCnupaLnoHHbIA nppuratop MoxeT pabotaTb KaKk aBBTOHOMHOe YCTPOCTBO, ANA Yero Heo6X0ANMO U3MEHUTb HACTPONKN NO YMONYAHUIO

cucremsl IPC
1. B meHwo Defaults (Mo ymonuanuio) (puc. 3-3) B none Stand Alone (ABTOHOMHO) BbiGepuTe Suction Irrigator (AcnupaunoHHblii nppuratop)

n Haxxmute [OK].
2. HaakpaHe Handpiece Connection (MogkntoueHne pykoaTku) (puc. 3-4) B none Suction Irrigator (ACNUpPaLnOHHbIA NppuraTop) HaxxmmTe

[OK].

Puc. 3-3. MeHI0 HaCcTPOeK N0 YyMO/HaHUIO CUCTEMbI Puc. 3-4. IKpaH NOAKMOUEHNS HAKOHEUYHMKA
IPC General (O6Lupe)

Connect
Handpiece

Connect
Footswitch

SJIEMEHTbI YMNPABJIEHNA ACMTMPAUNOHHBIM MPPUTATOPOM HA CEHCOPHOM 3KPAHE
YTo6bl 3aaTh UAKN HACTPOUTL ANEMEHTLI YNpaBieHNs acnMpaLoHHbBIM NPPUraTOPOM, BbINOMHUTE Cledytolne AeiiCTBUS HA CEHCOPHOM 3KpaHe
IPC B none ynpaBneHus Suction Irrigator (AcnupayumnoHHblii uppuratop) (Puc. 3-5).
« Yto6bl 33aTh pasmMep TPy6Ku, B Nose ynpasneHus Size (Pasmep) Haxumaiite KHOMKW CO 3HaKaMy «Naoc» U «MuHyc». |
MpumeyaHue. Mo ymonyaHuio B cUCTEMe 3a4aHO 3HaYeHme 8.
e YT06bl BKNKOYNUTL UM OTKAOUYNTL Mppurauuto, B none ynpasneHus Flow (MoTok) BbibepuTte okowko On/Off (Bkn./Bbikn.).
e YT06bl perynmpoBaTtbh CKOPOCTb NOTOKA, B Nose ynpaBneHns Flow (MOToK) HaXMMaliTe KHOMKM CO 3HAKaMU «M0C» N KMUHYC».

Puc. 3-5. CeHCOpHbI akpaH Suction Irrigator
(AcnupauMoHHBbIA nppuratop)

Suction lIrrigator

A Size -------------4y , Flow ........... - e
8 I (Qt  miiiii
f— \;S# f—"
El o - 1
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ENDO-SCRUB 2

ENDO-SCRUB 2

MpuBeaeHHbIe HUXe MHCTPYKL MK, Kacatolmecs Endo-Scrub 2, gononHaoT obuimne MHCTPYKLKUK No cbopke, NPUBEfEHHbIE B pasjerne
«HacTpoiika 1PC». BbinonHuTe BCe aTanbl HacTpoiiku IPC 1 nepeiignTte K MHCTPYKUNAM, NPUBEAEHHBIM HKe. [lONONHUTENbHYIO MHpOPMaLUio
CM. B ,oKyMmeHTax Endo-Scrub 2 System Instructions for Use (MHCTpyKumMa no akcnnyataymm cuctembl Endo-Scrub 2), Endo-Scrub Sheaths
Instructions for Use (MWHCTpyKuMa no akcnayataumm yexnos Endo-Scrub) n Endo-Scrub 2 Finger Switch Instructions for Use (MHCTpyKLmMA no
aKcnayartaynm nanbuesoro nepekntoyvarens Endo-Scrub 2).

B cucteme IPC peanunsoBaHa yHkuua Endo-Scrub 2, kotopas obecneunmBaeTca NpUMEHeHNeM UppUraLMoOHHOR NoMnbl HOMep oAuH (1)
nynpaeneHvnem ee paboToil C MOMOLLbIO CEHCOPHOTO 3KPaHa W BHELLHEro HOXHOro nepek/oyaTens UAKM NanbLeBoro NepekaoyaTens.

3AMNPELWAETCA ncnonb3oBatb cuctemy Endo-Scrub 2 ans nHdyswuid, Ans Ae3sMHpULMPOBAHUA UNK CTEPUAN3ALUN IHAOCKON], ANA
acnupayMoHHOro yaaneHns KPoBU U OCTAaTKOB OPraHnYeckunx BeLecTs.

Yexon Endo-Scrub 2 paspewaercs ncnonb3osatb TO/bKO C IHAOCKONAMM, NEPEUNCAEHHBIMU HA 3TUKETKE Yexna. B NpoTMBHOM C/lyyae BO3MOXHO
HapyweHune paboTocnoCoO6HOCTY MK YXYALWEHWE paboUnx XapakTepuCcTUK U3aennii.

Puc. 4-1. NanbLeBoii nepekntoyarens Endo-Scrub 2 Puc. 4-2. HoskHast negasnb Endo-Scrub 2

1 ManbLeBOV Nepekntodareb 4 TloAcoenHEHWE UCTOYHYIKA CBETa
2 Yexon Endo-Scrub 2 5 Kabenb HOXHOro nepekstovarens
3 loacoeayHeHVie MPPUraLMoHHON Tpy6Ku

CBOPKA ENDO-SCRUB 2
1. CmouuTe aHAocKonM.
2. MepgneHHO BBeAMTe 3HAOCKON YTBEPXKAEHHOrO TMNa B yexon Endo-Scrub 2 (Puc. 4-3).
3. TMopcoeAnHUTe NppUraLmoHHyo Tpy6Ky N UCTOYHUK cBeTa (Puc. 4-4).

Puc. 4-3. C60pKa Endo-Scrub 2 Puc. 4-4. C6opka Endo-Scrub 2

CBOPKA MAJTIbUEBOIO MEPEKJTKOYATE/TA ENDO-SCRUB 2

AMpun ncnonb3oBaHWN NanbLEeBoro nepekayarens Endo-Scrub 2 BbiInONHUTE yKa3aHHble HWXKe AelicTBUSA.

1. HapeHbTe nanbLeBOi nepeknoyatens Ha yexon Endo-Scrub 2 (Puc. 4-1). CoBmecTUTE Bbipe3 Ha KO/bLie C 1I03POBCKMM pasbeMoM Ha
KomnnekTe Tpy6ok. ManbleBoil nepeknoyaTeNib ycTaHOBNEH BEPHO, €C/IM BbIpe3 Ha KO/blie PacnonoXeH TOYHO HanpoTUB NH03IPOBCKOTO

pasbema.
2. AKTUBMpYITE NOMMNY, HAXXaB KHOMKY-aKTUBATOP Ha NanbLeBOM nepeksyarene.

MAJIbLLEBOW MEPEKJ/IKOYATE/Ib ENDO-SCRUB 2

MpumeyaHne. OnucaHHas HUXe npoueaypa NPUMEHNMA U NPU UCMOb30BaAHUN MHOI’O(byHKLI,MOHaI'IbHOIZ HOXHOI neganu.

1. YT06bl aKTUBMPOBATHL LMK NPOMbIBKMA Endo-Scrub, HAXMWTE 1 OTNYCTUTE NasblLieBoii NepekyaTens.
2. YT06bl HauaTb NOCTOSIHHYIO MPPUTALUIO, HAKMUTE U Y epXUBaliTe NansLeBoi nepeknoyares.
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ENDO-SCRUB 2
I'IOLI,KJ'II'O'-IEHI/IE ENDO-SCRUB 2 KIMNYJ/IbTY ¥YMNPABJIEHNA 1PC Puc. 4-5. MopT IPC Anst NOAK/0YEHNS

Halgute KpbiwKy pasbema Ana Endo-Scrub 2 Ha 3agHeil noBepxHOCTU NynbTa ynpasne- Endo-Scrub 2
Husa IPC (Puc. 1-2).

2. BcTaBbTe ManeHbKylo OTBEPTKY B yrny6/ieHne Ha KpblllKe pasbema Ans Kabens
N NOTAHUTE KPbILLKY.

3. MopcoeaunHnTe Kabenb nepeknoyaTens K pasbemy Ans kabens.

4. TMopcoeauHuUTe nanbueBoi nepekntoyatens Endo-Scrub 2 (Puc. 4-1) nu HOXHYO

nepans (Puc. 4-2) k nynbTy ynpasneHus (Puc. 4-5). 1 TopT Ans NOAK/OUYEHNST HOXXHOTO

nepeknovarena nn HOXXHOW nepani

AJIEMEHTHBI YMPABJTIEHNA ENDO-SCRUB 2 HA CEHCOPHOM 3KPA- Puc. 4-6. CeHcopHblii akpaH Endo-Scrub 2
HE

YTo6bl 3aiaTh UNU HACTPOUTL 3NEMEHTLI ynpasneHus Endo-Scrub 2, BbinonHuTe cnegytouine
[elicTBUA Ha ceHCOpPHOM 3kpaHe IPC B pa3gene Flow (MoTok) nona ynpaeneHus Endo-Scrub 2
(Pwc. 4-6).

e UT06bl BKNOUYNTL Endo-Scrub 2, HaxkmuTe okowko On/Off (Bkn./Bbikn.).

e Y1006bI oTperynupoBatb CKOPOCTb nppuraymun, cnegyet Haxatb COOTBETCTBEHHO
Ha KHONKW «NAKC» ANa yBennyeHna nppuraymoHHOro notoka nanm «MmuHyc» ana ero

yMeHblWeHnd. Q Q
Puc. 4-7. MeHio HacTpoek No yMon4YaHuio

e Y106bl HAMONHUTHL NOMMY, HAXXMUTE KHOMKY HanonHeHus. LU cucTemsl IPC General (O6uiue)

ENDO-SCRUB 2 BABTOHOMHOM PEXXVME
Endo-Scrub 2 moxeT paboTtaTb Kak aBBTOHOMHOE YCTPOWCTBO, A5 Yero Heobxo4MMO U3MEHUTb
HaCTpOliK1 No ymonyaHuto cuctemsl IPC.
1. B meHto Defaults (Mo ymonyaHuio) (puc. 4-7) B none Stand Alone (ABTOHOMHO) BbiGepuTte
Endo-Scrub n Haxmute [OK].

2. HaoakpaHe Handpiece Connection (MogkntoueHue pykosTkn) (puc. 4-8) B none Endo-Scrub FCU Delay
Haxmute [OK]. 100."+’
NHCTPYKLIMM no OUYNCTKE u CTEPUIU3ALIMA ENDO-SCRUB 2 BTd0-Scnine 2 o Serute 2
CM. ;OKyMeHT 68E4005 B pasgene, NOCBALLEHHOM OYMCTKE W CTepUAN3aLNN. Setting
None
OuncTka HoXKHoI neganu Endo-Scrub 2 ) Pump 1
BaxkHast MH(hopMauma! Ecnn nof 3alnTHeIM Yex0M Kabens HOXHOM nefani ecTb 3arpasHeHus, REV Jucible Tones
BEpHUTE Nefanb Ha rapaHTuiiHoe 06CNyXMBaHME. w Pump 2
SAMPELWAETCA norpyxatb HOXHYIO nefanb BXUAKOCTb NN CTEPUIN30BATD.
Stend Atone
3AMPELLAETCA ucnonb3osatb CAUPT, 4pYrue pacTBopuTEN Unu abpasnsHble YnucTalme £ None
cpeAcTBa.
1. TpoTpuTe HOXHYI nefanb cuctembl Endo-Scrub 2 TKaHbO, CMOYEHHON B HEMTPaNbHOM Ervio-Scrub® 2
(hepmeHTaTMBHOM Motouiem cocTtase (pH 6,0-8,0) nnn gesnHGuUUpyoLWEeM CpesCTBe Ha _ Suction Irrigator oK _: Cartel

ocHOBe (heHoNa.
2. MpoTpuTe nefjanb Hacyxo YNCTOM HeabpasMBMON TKaHbIO.

Puc. 4-8. 3kpaH nogknioueHus
HakKOHeuHMKa

Connect
Handpiece

Connect
Footswitch
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PYKOSATKA CMIMHANIBHOT O LUEVBEPA (SCI)

MNOACOEAVMHEHWE TPYBOK OTCOCA U PPUTALIW K CITIMHA/TbLHOMY LLUEVBEPY (SC1)
1. lMopcoeauHute TPYGKY 0TCOCA K MEXaHW3MY OTcackiBaHus (Puc. 5-5), a MppuraLmoHHyto Tpy6Ky K natpy6Ky ¢ 60pofKamm A1 UppUraLlMoHHoOl cucTeMbl
(Puc. 5-5).
2. 3akpenute Tpy6KM OTCOCA M MPPUraLmm B Nasy A/1st MpPUraLMoHHOM TpYBKKM Ha pykosiTke (Puc. 5-6).

Puc. 5-S. MoacoeAnHeHVe TPYGOK OTCOCa 1 MppUraum K CnvHasisHoMy Puc. 5-6. [oAcoeanHeHVe TPYOOK 0TCOCa U MppUraLum K CiMHansHOMYy
LLleliBepy (SCI) LLeisepy (SCI)

NMOACOEANHEHUME CNNHANTBHOIO LUEMBEPA (SCI) KMYNbTY YMNPABJIEHNA 1IPC

Haligute nopT Ana NoAkNoYeHns cnnHanbHoro weisepa (SCI) Ha naHenn pasbemoB (Puc. 5-7) 1 BCTaBbTeE pasbeMm.

NpumeuaHue. YTOBbl BCTABUTb MHOTOLLTHIPLKOBbIE Pa3beMbl (Takne pasbeMbl 0603Hau eHbI CepebPAHON 1K KpacHol METKOI), COBMECTUTE METKY Ha pasbeme
C METKOI Ha NysibTe ynpaBeHNs 1 BCTaBbTe PasbeM.

Puc. 5-7. MopTbl AN18 NOAKIHOYEHNs cnHanbHoro welisepa (SCI) K IPC

1 MopT 4Ns NOAKOYEHUA PYKOSTKM CNMHA/IbHOTO LeliBepa (SCI)

2 MopT A4Ns NOAKMOYEHNS MHOTO(YHKLIMOHANbHOW HOXXHOW nefanv

S/IEMEHTbI YMPABJIEHNA CNNHAMTbHBIM LLIEMBEPOM (SC1) HA CEHCOPHOM 3KPAHE
UTo6bl 33/1aTb UMM HACTPOUTb 3/1EMEHTbI YNpaBeHUs cnuHanbHbIM Lelisepom (SCI), BbINONHUTE CeayHoLLmve AeNCTBUSA B NOJIe YNPaBAeHWs Ha CEHCOPHOM 3KpaHe
IPC (Puc. 5-8).
* 1N n3MeHeHna HanpasneHus BpalleHus B none ynpaeneHns Mode (Pexiim) Bbibepute Puc. 5-8. CEHCOPHbI 3KpaH CMHasLHOTO LweiBepa
0SC (Kone6anus) uam FWD (Brepes). (scn
e UYTo6bl YBENNUNTL UM YMEHBLUMTL CKOPOCTb, CieflyeT HaXkaTb B none ynpasneHus Speed (CKopocTb)
COOTBETCTBEHHO Ha KHOMKM «TIHOC» UMK «MUHYCY. SC1 Handpiece

o - Speed — —----mmomee e \' r Mode -
PeXxum NpsMOoro BpaLleHms: no ymonyauuto, 12 000 LyKnoB/MyH; BO3MOXHA HacTpolika B npesenax ot

50 10 12 000 LWKNOB/MVH. 3400rr p
Pexxum konebaHuii: no ymonyanmio, 3400 LMKIOB/MWH; BO3MOXHa HacTpolika B npegenax ot 50 fo 5000 CPM FWD]|
LMKN0B/MUH.

YT06bI YBEMNUNTL WM YMEHBLUINTL MHTEHCUBHOCTL MppUraLm, ceflyeT HaxaTb B Nosie ynpasneHms
Pump (Momna) cOOTBETCTBEHHO Ha KHOMKM «TUTHOC» UM «MUHYC». ECI B cUCTEME eCTb (DyHKLMA i i
NPEePbIBUCTON MppUraLym, Haxkare KHOMKM «TUIHC» W «MUHYC» NEepeKouaeT PeXVM nppuraLim

MeXy NPepPbIBUACTLIM 1 NOCTOSHHBLIM. B peXxume npepbIBUCTON MppuraLumn cuctema otobpaxkaet

HaZMMCh «Intermittent» (MPEPLIBUCTBIN). s

PexxviM NpsIMOro BpaLLieHWA: Mo YMONYaHIO BbICTaB/IEHO 3HaveHne 30 Ky6. CM. B MUHYTY. — Prime

Pexxum konebaHuiA: no ymonyanuto, 60 Ky6. cM. B MUHYTY.

Mpumeyanue. [1s PErynMpoBaHns MHTEHCUBHOCTU MPPUTaLIMM MOXHO UCMONb30BaTb CEHCOPHbIV 3KPaH WM My/bT AUCTAHLMOHHOTO YNpasieHus
nppuraumeli Intelliflow.

- Blade Position «

* ToNbKO B pexxume Kone6aHuii MOXHO BbINOHUTL NtoBble CreaytoLLye AeicTBMa B non~npasneHuns Blade Position (MonoxeHwe ne3sus):
L0199 BpaLLeHNs BHYTPEHHero /1e381s Ha 180" HaXKmuTe KHOMKY €O 3Ha4UKoM «[ensta»; 1 M —_—

ANA BpaweHna BHYTPEHHENO Ne3BnA ¢ He6O0/bLUMM LLAroM HaXKMaiiTe KHOMKMU Co CTpesikamu, Hano”IeEHHbIMY MO Y NPOTUB YyacoBoli cTpenku. Q jin

MprmeyaHune. VHAMKATOP HanpaBneHNa ABVXKEHWS YKa3blBaeT HanpaBneHve BpaLleHys Nessus.
e [1na BpalleHns BHELLHero Ne3sunsi Bpallalite Konecuko nasbuem (Puc. 5-1).
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PYKOSITKA CMIUHANBHOI O LUEVBEPA (SO)

YMNPAB/IEHUE PE3LIOM CMUHA/IBHOMO LLEVIBEPA (SC1) Puc. 5-9. /le3sus B paspese
Mpumedanne. MeproaNIeECKU NOTPYXKaiTe KOHUMK 1E3BIST B CTEPUIbHYIO BOZY, HE BbIK/OUas

acnmpaumn, 4ToGbI Ha NPOTsHXKEHUM BCEro BMeLlaTe1bCTea /1e3B1A OCTaBa/IMCb YACTbIMU. !

* [ins BpalLeHns BHeLLHero ne3sus (Puc. 5-9) Bpaluaiite Konecmko nanbLem (Puc. 5-1).

e [1ns BpalLieHnsi BHYTPEHHETO /Ie3BUsi BOCMO/b3YATECh HACTPOKaMU B Nosie ynpaBieHus
Blade Position (MonoxeHwne nessus) Ha ceHCOpHOM akpaHe IPC. na nonyyveHns
NOLPOGHON UHGOPMALMM CM. TEMbI, MOCBSALLEHHbIE YNPAB/EHNIO COOTBETCTBYIOLLMM

VHCTPYMEHTOM.
1 HanpaBneHue oTcoca BHYTPU BHYTPEHHETO Ne3BUSt
MppuraLmoHHbIii NOTOK MEX/y BHYTPEHHUM U BHELLHIM
Ne3BUSAMU
2 BHelUHee nessue
BHyTpeHHee ne3sue
4 BHeLLHWiA naTpy60okK
3J/IEMEHTbI YMPABJIEHUSA CMUHAJIbHbLIM LLEMBEPOM Puc. 5-10. MHOFOGYHKUMOHANbHAS HOXHAS Neaab U
(SCl) HA MHOTO®YHKLVOHANBHOM HOXKHOMN Y-ofipasHbiil fenuens carhana
NEQANN

BaxkHas uHpopmayus! Mo yMonyaHuio, ANs akTMBMPOBaHUSA BbIGPaHHOro AeNCTBUA

| HEO6XOAMMO HadXKMMATb KadKzyto KHOMKY He MeHee 100 mcek. /I3MeHUTb 3TO 3Ha4eHre no
YMO/4aHUI0 MOXHO B 3KpaHe Settings (HacTpoiiku) Ha ceHcopHOM akpaHe IPC.
[ins ynpaBneHns pyKosATKOM ¢ MOMOLLbHO MHOTOMYHKLMOHaIbHOV HOXHOI nefanm (Puc. 5-10)
BbIMOHUTE CNefytoLLme AencTBUS.

* YT06bl BbIGPATHL PEXIM MPSMOTO BPALLEHNS WK PEXXIM KONEBaHNA, HKMUTE

KHOMKY peXxuma.

* Yro6bl aKTMBMPOBATb PYKOATKY UMM HACTPOUTH €€ CKOPOCTb B PEXKMME NepeMeHHO
CKOPOCTH, HXXMUTE HOXHYIO Nnefastb.

e Yr0obbl NOBEPHYTL BHYTPEHHEE Ne3Bue Ha 180°, HaoKMUTE KHOMKY ynpasneHus. / \

e UT06bl CMEHUTH PYKOSTKY, HKMUTE KHOMKY PYKOSITKM.

MHCTPYKLUWN no OYNCTKE n CTEPUJTN3AUNN KHonka nepeknioueHus HoxHast nefass
< exMa
CMMHANBHOIO LLIENBEPA (SCI) P .
CM. JOKyMeHT 68E3282 B pasziene, NOCBALLEHHOM OUMCTKE U CTEPUAN3ALIN. KHonka pykosTku Y-06pasHbIi Aenurens
curHana
KHonka ynpasneHus Mopt 1
Heckonb3saias noaknagka Mopt 2

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKIW CMUHAIBHOIO LLEVBEPA (SCI)

CnuHanbHbIi Wwelisep (SCI) ED 100
Pasmep pgamHa — 14,3 com, WinpuHa — 1,8 cm (EDI 00)
Macca 228 r (EDI 00)

CkopocTb  50-5 000 LMKNOB/MUH NPy KonebaTenbHOM [BUXEHNN
50-12 000 umKnoB/MVH B NPSMOM Hanpas/ieHnN

Pabounii unkn getaneld, MakcvManbHOE Bpems HaxoXIeHNs BO BK/IFOYEHHOM COCTOSAHUN — 60 ¢

Haxoaswpxes B MUHUMabHOE BPEMS HAXOXKAEHUS B BbIK/IHOUEHHOM cocTosiHum — 30 ¢
HenocpesCcTBEHHOM KOHTaKTe ¢
nauyieHToM
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STRAIGHTSHOT MS, STRAIGHTSHOT M4, STRAIGHTSHOT MAGNUM I, 1 STRAIGHTSHOTI

MNOACOEONHEHWVE ACMNPALIMOHHBIX N VUPPUTAUMNOHHBIX TPYBOK K STRAIGHTSHOT M4
N STRAIGHTSHOT MS

1. TMopacoeauHnTe TPY6Ky 0TCOCA K MeXaHU3My OTcacbiBaHWS, a ppuUraLuoHHyto Tpy6Ky K naTpybky ¢ 6opofkaMu Ans UppUraLMoHHOI CUCTeMbl
(Puc. 6-6).
2. 3akpenuTe Tpy6KW oTcoca 1 Mppurauum B nasy 18 UppuralnoHHoi Tpy6ku Ha pykosaTke (Puc. 6-7).

Puc. 6-6. MNofcoennHeHne Tpy6OK 0TCOCa M MppUraumm Puc. 6-7. MoacoeanHeHne TPy60K 0TCOCa M MppUralum

YCTAHOBKA JIE3B/A N1 BOPA B STRAIGHTSHOT MAGNUM Il 1 STRAIGHTSHOT 1l
1. HaxmwuTe BTYNKYy 1 BCTaBbTe fIe3BMNE BO BTYNKY (Puc. 6-8).
2. Otnyctute BTYNKy (Puc. 6-8).

3. MpoBepbTe pUKcaLUI0 UHCTPYMEHTA, NOTSHYB €ro, U y6euTech, YTO AUCTalbHbI KOHUYMK BHYTPEHHEr0 1e3BUS CONPUKAcaeTes C AUCTa/IbHbIM
KOHL,OM BHELUHEeR KaHonu.

Puc. 6-8. YcTaHOBKa n1e38us 1 6opa B StraightShot Il Il

MNOACOEAVNHEHUME TPYBOK OTCOCA N NPPUTALIMWN K STRAIGHTSHOT MAGNUM Il U STRAIGHTSHOT I

1 MopacoepunHute TpybKy 0TCOCA K MEXaHU3MY OTCacbiBaHWA, & MPPUraLMoHHy0 Tpy6Ky K natpy6Ky ¢ 60pogkaMun Ans MppUrauvoHHON cuctembl
(Puc. 6-9).

2. 3akpenute TPY6KM 0TCOCA U MppUraL v 3aKMMamm.

Puc. 6-9. MNoacoeanHeHne TPY60K oTcoca 1 nppurauuv K StraightShot Il v il
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STRAIGHTSHOT MS, STRAIGHTSHOT M4, STRAIGHTSHOT MAGNUM I, U STRAIGHTSHOT il

MNOAKMKOYEHWME STRAIGHTSHOT K MYJIbTY YTMPABJTIEHUA IPC

Havigute nopt ans nogkntoyeHuns StraightShot Ha naHenn pasbemoB (Puc. 6-10) v BCTaBbTe pasbeM.
NpumeuaHue. YTO6bI BCTABUTb MHOTOLITbIPbKOBbIE Pa3beMbl (Takme pa3beMbl 0603HaUYeHbl CepebpPAHON MAWM KpacHOW MEeTKOM), COBMECTUTE METKY Ha
pasbeme ¢ MeTKOI Ha Ny/bTe yNpaBieHMs 1 BCTaBbTe Pa3beM.

Puc. 6-10. MopTbl AN NOAK/OUEHNS
* ! L v

1 NopTansa NOAKMOUEHUA PYKOATKN

2 TlopT Ans NOAKMOYEHNS MHOTO(YHKLIMOHAILHOM HOYXHOI neaant

SNIEMEHTbI YMPABJIEHNA STRAIGHTSHOT M4, Puc. 6-11. CEHCOPHBIV aKpaH StraightShot Ha IPC
STRAIGHTSHOT MAGNUM Il U STRAIGHTSHOT 11l
HA CEHCOPHOM 3KPAHE

I Mpumedanne. INeMeHTbI yNpaBleHNs B 3KpaHax ynpasBneHus pykostkamu StraightShot
M4, StraightShot Magnum Il n StraightShot Ill Takme xe, Kak M306paXkeHHble B none 5000 M~ N
ynpasneHus StraightShot M4.

StraightShot M4

;3an,,
NMpumeuanue. ECIK Bbl OCTaHaB/VBaeTe BpalleHne 1e3sna, NPOUCXoANT 04HO A
13 cneayownx AeincTBuii. O O ||15C|'O,
* Ecnn Ha ceHCOpHOM 3KpaHe BuAHa KHorka IPC, BHyTpeHHee ne3sune BepHeTcs
B NONOXEHMWE, C KOTOPOro 6bIN10 HaYaTo BpalleHue.
* Ecnu Ha ceHCOpHOM 3KpaHe BuAHa KHomka XPS, BHyTpeHHee ie3B1e 0CTaHoBMUTCA I
' ofm | +¢ 12000 O

B TEKYLLEM MOMOXEHUN.
Yto6bl 334aTb MM HACTPOUTL 3NEMEeHTbI ynpasneHus StraightShot, BbinonHuTe
cnefyole aeiicTBns Ha CEHCOPHOM akpaHe IPC B none ynpaBneHUs pyKosaTKoi
StraightShot (Puc. 6-11).
e [ins n3meHeHna HanpasneHuns BpalieHuns Bbibepute OSC (konebaHua) unm FWD (Bnepeg).
Mpumeyanne. Cuctema oTobpaxkaeT 3HaueHUe CKOPOCTY N0 YMONYaHWIO AN PeXVMa BpalleHUs BNepes unn pexnma KonebaHuii.

* Y106bl HACTPOUTL CKOPOCTb, CAefyeT Haxarb B none ynpasneHns Speed (CKOPOCTb) HA KHOMKW «MOC» WU «MUHYC».
Pexum npsmMoro BpalieHns: no ymonyaHuto, 12 000 06./M1H.; BO3MOXHa HacTpolika B npegenax ot SO Ao 12 000 06./MyH.
Pexum konebaHuii: no ymonyanuto, SO00 06./MUH.; BO3MOXHA HacTpoiika B npegenax ot SO 4o S000 06./MyH.

* YYT0Gbl yBENNYNTL UM YMEHbBLINTL CKOPOCTb MPPUTALMOHHOTO NOTOKA, CleAyeT HAXMMATb KHOMKU «MC» UK «MUHYC» B NOJe ynpaBneHns Pump
(Momna) cooTBeTCTBEHHO. ECM B cucTeMe eCTb PYHKLMA NPepbIBACTOM MppuUraLumn, Haxarne KHOMKM «M/C» UAN «MAHYC» NepeknoyaeT pexum
nppuraumm Mexay npepbiBUCTbIM W NOCTOSAHHBIM. B peXvMe npepbIBUCTO MppuUrauum cuctema otobpaxaeT Hagnueb Intermittent (MpepbIBUCTbIN).
Pexum Forward (Mpamas peska): 3HaueHne no ymonyanuto, 30 Ky6. cM/MUH.

I Pexum Oscillate (Kone6aHus): 3HaueHNe N0 yMOnyaHuio, S Ky6. cM/MUH.
NMpumeuanune. [INA PerympoBaHns CKOPOCTU NOTOKA MOXHO WCMO/b30BATb CEHCOPHBIM 3KPaH UK NyNbT AUCTAHLMOHHOTO YNpaBaeHns
nppuraumeii IntelliFlow.

e [Ins BpalieHWs BHELIHEro ne3suns BpaliaiTe Konecnko nanbuem (Puc. 6-1).

* ToNbKO B pexume Koneb6aHuii MOXHO BbINONHUTL N0ObIE CneaytoLime AeiicTBMA B none ynpasneHus Blade Position (MonoxeHne ne3sus):
Npumeuanne. MHANKATOP HanpaBieHUs ABUXEHNSA yKa3blBaeT HanpaBeHue BpalieHUs 1e3Bus. 8 6
YTo6bl BKNIOUNTHL ONLMIO NOBOPOTA /1€3BUS C MOMOLLbI0 MHOTO(YHKLMOHANbHON HOXHOI Nefjanu, HaXKMUTe KHOMKY CO 3HaKOM «fefbTa:

[ns BpalieHns BHYTPEHHEro Ne3Bus ¢ He60/bWNM LLIaroM HaXKMmaiiTe KHOMKK Co CTpenkamu, HanpasieHHbIMU N0 N NPOTUB yacoBoli CTpenku. B
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STRAIGHTSHOT MS, STRAIGHTSHOT M4, STRAIGHTSHOT MAGNUM I, ¥ STRAIGHTSHOT il

SJIEMEHTbI ¥YTIPABNEHNA STRAIGHTSHOT MS HA CEH- Puc. 6-12. CEHCOPHbII akpaH StraightShot MS
COPHOM 3KPAHE

MpumeuyaHue. ECIN Bbl OCTaHaB/IMBaeTe BpalleHue N1e3BKs, NPOUCXOANT OAHO U3 StralghtShOt M5

cnepyoLmx AeicTBuii. .
5000'T 0%
e Ecnn Ha CEHCOPHOM 3KpaHe BuAHa KHomka IPC, BHyTpeHHee ne3Bue BEpHeTCs RPM
B NOIOXEHWE, C KOTOPOTOo GbINI0 HAYATO BpalleHue. " 3000
e Ecnv Ha ceHCOPHOM 3KpaHe BuAHa KHomnka XPS, BHyTpeHHee ne3Bme 0CTaHOBUTCS £ 1500
B TEKyLLEM MOMOXEHUM. O O /\
Uto6bl 3afaTb UM HACTPOMTL 3N1IEMEHTLI ynipaBneHus StraightShot, BeinonHuTe " 500,
cnefytolne felicTBMS Ha CEBHCOPHOM 3kpaHe IPC B none ynpasneHust pyKosTKoi Pump 2
StraightShot (puc. 6-12). - 5 M+ (fwd  osc
1 [1na n3meHeHna HanpasneHus spalieHns Boibepute OSC (KonebaHus) nnm FWD
(Bnepeg).

MpumevaHue. Cucrema 0T06pa>|<aeT 3Ha4YeHne CKOpPoCTU NOo yMONYaHUIO AN1A pexxnmMma BpalleHnUAa Bnepen Uam pexxkuma KonebaHuiA.

* YT06bl yBENUNTL UM YMEHBLUUTL CKOPOCTb, CleAyeT HaxaTb B nose ynpasneHus Speed (CKOPOCTb) COOTBETCTBEHHO Ha KHOMKU «M/IKOC» UK
«MWHYC».
Pexxum npsMoro BpalieHus: no ymonyanmio — 12 000 06./MWH.; BO3MOXHA HacTpolika B npegenax ot 50 4o 30 000 06./MUH.
Pexxum KonebaHuii: no ymonuaHutio — 5 000 06./MWH.; BO3MOXHa HacTpolika B npegenax ot 50 o 7 500 06./MUH.

1 UT06bl YBENNYUTE UM YMEHBLUNTL MHTEHCUBHOCTb MPPUraLuiu, cnedyeT HaxaTtb B nose ynpasneHns Pump (Momna) COOTBETCTBEHHO Ha
KHOMKW «M/K0C» WAKM «MUHYC». ECN B cUCTEME eCTb (hYHKLMA NPepbIBUCTON MppUraumum, Haxatne KHOMKM «MACc» WK «MUHYC» NepekioyaeT
PeXUM MppuraLmn Mexay npepbiBUCTbIM 1 NOCTOSHHLIM. B pexxuMe NpepbiBACTO Mppurauum cuctema otobpaxaeT Hagnueb «Intermittent»
(MpepbIBUCTLIN).
PeXx M NpAMOro BpalleHs: N0 yMONYaHUIO BbicTaBeHO 3HaueHne 30 Ky6. CM B MUHYTY.
PexxuM konebaHuii: No yMONYaHWo BbICTaBNEHO 3HaYeHNe 5 Ky6. CM B MUHYTY.
Mpumeyanue. Ins perynmpoBaHnsa MHTEHCUBHOCTY UppUraLun MOXHO MCMONb30BaTb CEHCOPHbIA 3KpaH WAW Ny/bT AUCTAHLMOHHOTO YNpaBieHns
nppuraymeit Intelliflow.

e [lna BpalyeHuns BHeLIHero ne3sns Bpallaiite Konecmko nansuem (puvc. 6-1).
ToNbKO B pexxume KonebaHuii MoXHO BbINONHMUTL N06ble cnefyoune 4eiicTeus B none ynpasne H” Blade Position (MonoxeHue nessus).
MNpumeyaHue. NHaMKaTop HanpaBneHUs ABUXEHWS YKa3biBaeT HanpasieHve BpaLleHus ne3sus. 85

YT06bl BKNKOUYNTL OMNLMI0 NOBOPOTA /1E3BUS C NOMOLLbI0 MHOTOMYHKLMOHANLHOK HOXHONM Nefany, HAXKMUTE KHOMKY CO 3HAKOM «AefbTa».

[na BpaleHns BHYTPEHHEro Ne3Bua C HEO6OMbIIMM LAaroM Haxumaiite KHOMNKY co CTpel’IKOI7I, Hal'lpaBl'IeHHOﬁ npotue yacoBoi CTPEenKu. B

YMPABJIEHVE NE3BVEM MUKPOOAEBPUNOEPA Puc. 6-13. Jle3sus B paspese
BaxHas MHdopmayna! ECIM Npu BMELLATENbCTBAX HA AbIXaTeNbHbIX NYTAX 3acopsieTcs
ne3Bue, TO NaLMeHT MOXET acnMPUPOBaTh B blXaTe/bHbIe NyTH 1—5 Ky6. cM.
MPPUraLMoHHOTO pacTeopa A0 06HapyXeHWs 3acopa.

1

Npumeuanue. MepUOANYECKN NOTPYKaiite KOHUMK Ne3BUS B CTEPUNLHYIO BOAY,
He BbIK/tOYas acnmpaunu, 4to6bl Ha NPOTSXKEHWUN BCETO BMeLLATebCTBa N1e3BUS
0CTaBaNUCh YNCTLIMU.

« [Ins BpaLleHns BHelHero ne3sums (Puc. 6-13) Bpaluaiite Konecvko nanbuem (Puc. 6-1).

e [1ns BpalyeHns BHyTPEHHETO Ne3BUA BOCMONb3YyiTeCh HACTpOikaMu B none
ynpasneHus Blade Position (MonoxeHune ne3sns) Ha ceHCOpHOM akpaHe IPC. Ans
nony4yeHns nogpo6HoN MHopMaLMM CM. TeMbl, bNOCBALLEHHbIE YyNPaBNeHN0

1 HanpaBneHve oTcoca BHyTPU BHYTPEHHETO NE3BUS
COOTBETCTBYIOLUM NHCTPYMEHTOM.

VippuraLyoHHbIil NOTOK MeXy BHYTPEHHUM 1 BHELLHWM
NEe3BUAMU

2 BHellHee ne3Bue
3 BHyTpeHHee ne3sue

4 BHelHwWi natpybok
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LEGEND EHS n LEGEND EHS STYLUS

MOACOEANMHEHWME LEGEND EHS W1 LEGEND EHS STYLUS K Puc. 7-S. MopTbl ANA noaxioyeHns Legend EHS
IPC n Legend EHS Stylus

Hainpute Hy>XHbIi NopT Ana noaknoyenns Legend EHS nnn Legend EHS Stylus Ha naHenu

pa3bemoB (Puc. 7-5) n BcTaBbTe pasbeM.

MpumeyaHne. YTo6bl BCTaBUTb MHOTOWThIPbKOBbIE pa3beMbl (Takne pasbeMbl ©
0603Ha4YeHbl cepebpPAHOM MM KPacHOW MeTKOW), COBMecTUTe MEeTKY Ha pa3beme ¢ MeTKol

Ha MynbTe ynpaBAeHUA 1 BCTaBbTe pasbem.

MNpu ncnonb3osanuu Legend EHS nnn Legend EHS Stylus IPC 3aaeiicTByeT nppurayuto
1 Nopt /19 nogkntoyeHns anektpogeuratens Legend EHS
yepes nomny 1.Ecnm cuctema obHapyxuBaeT noacoeguHerme Legend EHS nan 2 MopT Ana noaKniodeHMs snekTpopsurarens Legend

Legend EHS Stylus, napameTp nomnsl 2 no ymonuyaHuio ctaHosutcs None (Hert). EHS Stylus

3 TopT AnA NOAKNIOYEHUA MHOTO HKUWOHaNbHOW
Ecnn IPC o6HapyxuBaeT nogcoeanHeHune n pykoaTtku Legend EHS Stylus, PTA A bynKy

1 StraightShot M4, napameTp nomnbl 2 no ymondaxuio ctaHosutcs Shared (0O6uwas).

Heo6x04MMO BPYYHYIO NOACOEANHUTL TPYBKM AN UPPUTALUOHHOW XUAKOCTU K aKTUBHOM

pyKosTKe. B akpaHe nomn MOXHO nepesagartb napameTtp no ymonuyauuio Shared (O6uias), Puc. 7-6. CeHcOpHbIl akpaH Legend EHS Stylus
Bbl6paB Ana nomnbl 1 pykoATky StraightShot M4 nnu Legend EHS Stylus. Bonee nogpo6Has

MH(MOPMaLUs COLEePXUTCS B pasfene «YcTaHOBKA U HANOTHEHME NMOMI».

HOXHOIi neganu

Pa6ortoli Legend EHS unn Legend EHS Stylus MoXxHO ynpaBnsTb C CEHCOPHOTO akpaHa IPC n ¢ i 60000 + AD @
NOMOLLbIO MHOTO(PYHKLNOHANbHOW HOXHOWM neganu. - RPM

REjO

3/IEMEHTbI ¥YMPABJIEHUA LEGEND EHS N LEGEND EHS STYLUS HA
CEHCOPHOM 3KPAHE Wit

YTo6bl 3a4aTb UM HACTPOUTH 3NeMeHTbl ynpaBneHunsa Legend EHS n LEgend EHS Stylus, Prime
BbIMONHUTE CNefytoune aeicTBna B none ynpasneHuns (Puc. 7-6).

e [ns n3MeHeHUs HanpasneHUs BpalieHna B none ynpasneHuns Mode (Pexum) Boi6epute FWD
(snepepn) unn REV (Hasap).
BaxxHasa nH(opmauua! KoHgpurypaums cuctemMsl MOXET OTIMYATLCS OT HACTPOEK MO YMonuyaHuio. Ecnu
KHonka REV (Ha3apf) kaxetca omkatoil (Puc. 7-7) n He UMeeT CeNeKTUBHON KHOMKW, PeXuM BpalyeHuns
B 06paTHOM HanpaBfneHUW BbIGpaTh HeNb3s. Ecnm kHonka REV (Hasaf) kaxeTcs Haxatoi (Puc. 7-7)
1 MMeeT CeNleKTUBHYI0O KHOMKY, PEXWM BpalleHns B 06paTHOM HanpaB/ieHUN MOXHO BbI6paTh €
MOMOLL b CEHCOPHOTO 3KpaHa UAN MHOTOMYHKLMOHANBbHO! HOXHOI nepanu.

e YT06bl yBENNYNTL AN YMEHBLWNTL CKOPOCTb B pexuMe BpalieHuns snepes (FWD) Puc. 7-7. Pexxum Legend EFIS nnn Legend EFIS Stylus
n Haszag (REV), cnepyet HaxaTb B non“npasneHns Speed (CKOpoOCTb) COOTBETCTBEHHO

Ha KHOMKM «N/C» NN «MUHYC». o yMon4aHuio, BbICTaB/eHa CKOPOCTb
70000 06./MVH.; BO3MOXHa HacTpolika B npegenax ot 200 go 75 000 06./MUH.

* YTOGbI YBENMUYNTL NN YMEHBLINTL MHTEHCUBHOCTb MPPUraLum, cnefyeT Haxarb B none
ynpasneHus Pump (Momna) COOTBETCTBEHHO Ha KHOMKWU «MIOC» NN «MUHYC». Ecnu B
cuctemMe ecTb YHKLMA NPEPBLIBUCTON MppUraumnm, Haxarme KHOMKU «MAOC» UM «KMUHYC»
nepeknoyaeT PeXUM MppuraLmn Mexay npepbiBUCTbIM M MOCTOAHHBIM. B pexume npepbiBUCTOi
uppuragmmu cuctema otobpaxaert Hagnuce «Intermittent» (MpepbiBucTbii).
o ymonuaHuio, BbICTaBNeHO 3HaYeHne 0 Ky6. CM. B MUHYTY NS PEXMMOB BpaLyeHns Brepes un Puc. 7-8. MeHio HACTPOEK M0 YMOMUaHII0
Hasag. Stylus (Ctnnyc)
MpumeyaHune. Ans perynupoBaHs WHTEHCUBHOCTY NPPUTALMN MOXHO UCNO/b30BaThb
CEHCOPHbIA 3KpaH UK NynbT ANCTAHLMOHHOTO ynpasneHusa uppurauueli Intelliflow.

e Y106bl HACTPOUTL YCKOpPEHUe 1 3ameaneHune, B MeHto Defaults (Mo ymonuanuio) (puc. 7-8)
HaXXMWUTE COOTBETCTBEHHO KHOMKM «MKOC» UNN «MUHYC».YCKOPEHWe — CKOPOCTb,
C KOTOpOIi anekTpoABUratenb HabupaeT 060pOThHI A1 LOCTUXEHUS 3a4aHHOTO 3HAYEHNS.
3amep/ieHne — CKOPOCTb, C KOTOPOIt anekTpoABuratens cbpacbiBaetT 060poThl A5
[LOCTVXXKEHNS 3aaHHOTO 3HAYEHUA UNN OCTaHOBKMW. } 60000: +.

lMprMeyaHue. Moka ncnonb3ytoTes HacTpoiiku meHto Defaults (Mo ymonyaHuio), BblGpaHHble Foot Cmtrol
3HAYEHUs YCKOPEHUS N 3aMe/IeHNs NPUMEHATLCA He GyayT, NOCKONbKY 3NeKTpoABUraTenb
He byaeT paboTtatb. YTo6bI Nogo6paTh HEOOXOAMMbIE 3HAUYEHUS, peTyNnpyinTe yCcKopeHue

1 3amMej/ieHVe BO BpeMs paboTbl 3neKTpoABuratens, otmevas Ansa ce6a npegnoyntaembie
3HaUYeHus.

Show On So-een
AcceteraHtyt
* YT06bl paspelmnTb perynpoBKy yCKOPeHUa 1 3ameAneHns Bo BpemMs paboTbl PyKOATKU U
BK/IO4YNTb OTOGPaXKeHne napaMeTpoB HACTPOIKMN YCKOPEHUS W 3amMeANneHns Ha paboyeM Pecelnation
aKpaHe 3anekTpoasuratens, B MeHto Defaults (Mo ymonuaHuio) BbiGepute Show On Screen Revwse Mode Enfile 45%
(MokasbiBath Ha akpaHe) u Haxmute [OK]. UT06bI BbIKOUUTL OTOGPAXEHNE NapaMeTpoB
«YCKopeHue» n «3amefneHve» Bo BpeMs paboTbl pykoaTku, B meHto Defaults (Mo ymonuaHuto) RB/jO
oTMmeHunTe Bbi6op Show On Screen (MokasbiBaTh Ha 9KpaHe).
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STYLUS TOUCH

STYLUSTOUCH

Stylus Touch (Puc. 8-1) — 3T0 He60bLIOK KOMMNAKTHbI BbICOKOCKOPOCTHOW PEBEPCUBHbIN 3N€KTPOABUTATENb C BbICOKUM KPYTALWUM
MOMEHTOM, UCNONb3YeMbI/ AN pacceyeHns KOcTU U bruomaTeprnanos ¢ pa3fnyHoON ckopocTbio 0T 200 fo 75 000 06./MWH. AnekTpoaBuratTenb
Stylus Touch cHabxeH BpaLaloLWMMcs nanbl"eBbIM pbl4arom, NOBTOPSAOLW UM HYHKIMN MHOTOMYHKLMOHaNbHOW HOXHOW nejanu.

MpuBEEHHbIE HWXKE NHCTPYKLUKM, Kacatowmecs Stylus Touch, AONONHAIOT 06LLMe MHCTPYKLKMM NO c6OpKe, NPpUBEAEHHbIE B pasfene
«HacTpoiika 1PC». BbINONHMTE BCe 3Tanbl HACTPOIKM IPC 1 nepeiifute K MHCTPYKLMAM, NPUBELEHHBIM HUXE.

Puc. 8-1. 3nekTpoasurarens Stylus Touch

1 Teneckonuyeckuii ynop ana nanbua 4 Konbuo pblyara ynpasneHus
2 ManbLeBoii pblyar 5 HenoaswXHbI 3aXXMMHO NaTpoH
3 TMepekntoyartenb 6e3onacHoro 6 Bpauwawowmnitica 3axXnMHoN NaTpoH

pexuma nanbueBoro pbiyara

CBOPKA HACAOOK STYLUS TOUCH

MHCcTpyKLMK no cbopke Hacagok cM. B pasgene «Legend EHS, Legend EHS Stylus and Stylus Touch Attachments» (Hacagku Legend EHS,
Legend EHS Stylus u Stylus Touch).

BPALWLEHWE MAJIbUEBOIO PbIYATIA STYLUS TOUCH
1. CaBMHbTE KOMbLO pbluara ynpasneHuns snepep (Puc. 8-2).
2. EloBopauuBaiite pblyar no uav NPOTUB YaCOBOW CTPENKW 40 ero huKcaunm B HOBOM NOMNOXKEHMNN.

Puc. 8-2. BpaleHue nanbLiesoro pblyara Stylus Touch

MOAKJ/TIOYEHUME STYLUS TOUCH K TYJ1IbTY YIMPABJIEHUA IPC
Haligute nopT ans nogknwoyernnsa Stylus Touch Ha naHenn pasbemoB (Puc. 8-3) 1 BCTaBbTe pas3beM.
MpumeyaHne. Ytobbl BCTaBUTb MHOTOLWTbIPbKOBbIE Pa3beMbl (Takue pasbembl
0603HayeHbl cepebpAHOI UMM KpPacHOW METKOI), COBMECTUTe MeTKY Ha pasbeme
C MeTKOi4 Ha nynbTe ynpaBneHUs 1 BCTaBbTe pPasbeM.

Puc. 8-3. MopTbl gna noakntovenHuns StylusTouch

IPC 3apeiicTByeT StylusTouch ¢ nomnoii 1. Ecnm Bbl He NpUMeHseTe nppurawuuto
npu pa6ote co StylusTouch, Bpy4Hyt0 n3MeHMTe BbIGOP NOMMbI ¢ NOMMbI 1 Ha
None (Hert). bonee nogpo6Has MHGOPMAaLUA COfEPXUTCS B pasjene «YCTaHOBKa
1 HamoNHeHWe Nomn».

Pa6oToii StylusTouch MOXHO ynpaBnsTh ¢ CEHCOPHOTo 3kpaHa IPC 1 ¢ nomoLbio
MHOTFO(YHKLMOHANbHOI HOXHOI nefanu.
1 Mopt ANS nogknioueHus StylusTouch
2 TlopT ANs NOAKMOUYEHNS MHOTOMYHKLMOHANbHO| HOXHOMI nejann

8-1
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STYLUS TOUCH

OJIEMEHTbI YTPABJIEHMNA STYLUS TOUCH HA CEHCOPHOM 3KPAHE
YTo6bl 3aaTb UAN HACTPOUTL 31eMeHTbl ynpaeneHus Stylus Touch, BeinonHuTe
cneaywoume aelicTBua B none ynpasneHumsa (puc. 8-4) Ha ceHCOpHOM 3kpaHe IPC:

e [lna usmeHeHMa HanpaBneHWa BpalieHns B none ynpaesneHus Mode (Pexum)
Bbli6epute FWD (forward) (Bnepea) nnun REV (reverse) (Hasag).
BaxHas nHpopmaymns! KOHQUrypaynsa cucteMbl MOXeT OT/IMYATLCA OT HacTpoek
no ymonyaHuto. Ecnu kHonka REV (reverse) (Hasag) kaxeTcs oTxaToin (puc. 8-7) u He
MMeeT CeNleKTUBHOW KHOMKW, PEeXUM BpalleHus B 06paTHOM HanpaBieHun BbiGpaTh
Henb3sa. Ecnm kHonka REV (Hasaa) kaxeTcs HaxaTol (puc. 8-7) n UMeeT CeNeKTUBHYI0
KHOMKY, PeXUM BpaljeHns B 06paTHOM HanpaBleHUN MOXHO BbiGpaTh C MOMOLLbIO
CEHCOPHOT0 3KpaHa MM MHOTOMYHKLWOHaNbHOW HOXHOI Nefanu.

e Y106bI YBENNYNTb NN YMEHbLNTL CKOPOCTb, CNeayeT HaXaTb B none)

Speed (CKOpPOCTb) COOTBETCTBEHHO Ha KHOMKM «MIHOC» UMW «MUHYC».

Mo ymonyaHuto BbicTaBneHa ckopocTb 60 000 rpm; BO3MOXHa HacTpoiika B npegenax
ot 200 go 75 000 rpm.

MprvmeyaHne. Npu paboTe ¢ pyKOATKOK B 6€30NacCHOM pexxume B NoNe ynpaBneHus
Speed (CkopocTb) nofBnsetca Hagnucb «SAFE» (Be3onacHbiii pexum) (puc. 8-6).
[lononHnTeNbHY MH(MOPMaLMIO CM. B pa3jene, NocsBsleHHOM paboTe co Stylus Touch
B 6€30MacHOM pexume.

e YT06bl yBENUUYNTH NN YMEHbLWUTL CKOPOCTb MPPUTALMOHHOIO NOTOKa, cneAyet
HaxaTb B none ynpaeneHns Pump (Momna) COOTBETCTBEHHO Ha KHOMKMN «MIHOC»
NN «MUHYC». Ecnu B cuctemMe ecTb yHKLUA NPepbIBUCTOR nppurauunm, Haxarue
KHOMKM «M0C» UAN <KMUHYC» NepekloyaeT peXxxuM uppurauum Mexay npepbiBuctsim
1 NOCTOAAHHBIM. B pexxume npepbIBUCTON Mppuraymu cuctema otobpaxaet Hagnuch
«Intermittent» (MpepbIBUCTbIN).
o ymMon4aHuto BbICTaBNEHO 3HaYeHue 0 Ky6. CM. B MUHYTY.

MpumeyaHne. Ans perynmpoBaHuna CKOPOCTU NOTOKA MOXHO UCMOMb30BaTh
CEHCOPHbIN 3KpaH UAnM NynbT AUCTAHLLMOHHOTO ynpaBneHuns nppurayuei IntelliFlow.

YT06bI HACTPOUTL YCKOPEHWE U 3ameaneHune, cneayet Haxatb B MeHto Defaults (Mo
ymonyaHuio) (puc. 8-5) COOTBETCTBEHHO Ha KHOMKMN «NAOC» UK «MUHYC». Acceleration
(YckopeHme) — cKopocTb, C KOTOPOI 3aneKkTpoABuratenb Habupaet 060poThl ANA
[OCTMXXEHUA 3aflaHHOTro 3HaueHus. Deceleration (3ameaneHne) — ckopocTb,

C KOTOpOVi aneKkTpoABUratesnb copacbiBaeT 060poThbl ANA [OCTMKEHUSA 3afaHHOTO
3Ha4YeHUS NN OCTaHOBKM.

[MpyMeyaHue. Moka NCNonb3yTes HACTPOMKN MEHIO MO YMONYaHWIO, BbiGpaHHble
3HAYEHUs YCKOPEHUA W 3aMeffIeHNst NPUMEHATLCSA He BYAYT, NOCKONbKY
3aneKTpoABuratens He 6yaet pabortatb. UTo6bl Nogo6path HEO6XOAMMbIE 3HAYEHNS,
perynupyiite yckopeHue u 3amefieHne Bo BpeMs paboTbl 3/eKTpogBuratens,
oTMevasn ans cebs npefnoymTaemMblie 3HaUEHUS.

YT06bl pa3pewnTs PerynnpoBKy yCKOPeHUs 1 3amMmejsieHns Bo Bpems paboThl
PYKOSATKM U BKNIOYNTb OTOBpaxXeHne napameTpoB HacTpoiiku Acceleration
(YckopeHue) n Deceleration (3amegneHune) Ha paboyem aKkpaHe aneKTpoaBuraTens,

B MeHio Defaults (Mo ymonuanuio) sei6epute Show On Screen (MokasbiBaTh Ha
akpaHe) u Haxmute [OK]. UTo6bl BbIKIOUNTL OTOBPaxXeHe napameTpos Acceleration
(YckopeHnue) n Deceleration (3amegneHne) Bo Bpems paboTbl PyKOATKMN, B MEHIO

Defaults (Mo ymonuaHuio) otmeHnte Bbi6op Show On Screen (MokasbiBath Ha aKpaHe).

ABAPVINHbIV MEPEKJTKOUYATE/Tb STYLUS TOUCH

Koraa pykosiTka HaxofuTca B 6e30nacHoOM pexume, OHa He NojAaeTcs ynpasieHuto 4o
oTKN04YeHMs 6e3onacHoro pexuma. Korga pykostka aBnsetca akTUBHOW M Haxo4MUTCA

B 6esonacHoOM pexume (puc. 8-6), B none ynpasneHuns Speed (CKOPOCTb) Ha CEHCOPHOM
akpaHe StylusTouch oto6paxaeTcs Haanuch SAFE (BE3OMACE1LbIN).

Bcerga nepeBofuTe YCTPOMNCTBO B 6€30MAaCHbIA PEXUM, KOra OHO NOAK/OYEHO K NyNbTy
ynpaBneHus, HO He ncnonb3yetca. Yto6bl nepesectu StylusTouch B 6e30nacHbIil pexum,
nepeseanTe NanbLeBol pblyar 6e3onacHoro pexuma Ha pykosatke Stylus Touch (puc. 8-1)
B NONIOXeHNe «Bkn».

Ecnu K NynbTy ynpaBneHWs NOAKMOYEHO HECKONBbKO PYKOATOK, aKTUBUPYiiTe
npeAoXpaHUTENbHbIW NepekntoyaTenb HeaKTUBHOW PYKOSTKM, YTOGbI aKTUBMPOBATb 3Ty
PYKOSITKY M NOATOTOBUTL ee K paboTe.
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Puc. 8-4. CeHcopHblit akpaH Stylus
Touch

Stylus Touch
60000 T FWD W
RPM REV,O
fw k. Ah

Puc. 8-5. MeHto HacTpoek No ymonyaHuio
StylusTouch (CeHcOpHbIiA cTUAYyC)

Stylus Touch

- 60000.

o i+ R~

Show O't Screen

AccetefErOon
n 80%

t R,
Pece(eTab(i/&pA] c-

Reverse Mode E n”fe

Puc. 8-6. besonacHblii pexxum Stylus Touch

Puc. 8-7. Pexxum BpatLeHus StylusTouch
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HACAZKW LEGEND EHS, LEGEND EHS STYLUS 1 STYLUSTOUCH

HACALKW LEGEND EHS, LEGEND EHS STYLUS WU STYLUS TOUCH

MpuBefeHHbIe HUXE MHCTPYKLUMN NO NpuMeHeHWto Hacagok Legend EHS, Legend EHS Stylus n Stylus Touch gononHato T nHpopmayuuto B pasgene

«HacTpoiika 1PC» 1 061 Me MHCTPYKLWWN NO NPUMEHEHWNIO OTAENbHbIX 3NeKTpOABUTaTeneli. BoinonHMTe Bce aTanbl HacTpoiikn IPC, MHCTPYKUMUKU no

MPUMEHEHNIO KOHKPETHOTO 3N1eKTPOABUTaTENs U NEPENANTE K MHCTPYKLUMUAM, MTPUBELEHHBIM HUXE.

HOMEHK/TATYPA MHCTPYMEHTOB A/1A MPEMAPVPOBAHNA

I‘Ipmmeanme. HomeHKnaTtypa u UBETOBO KO/ Ha YNakKOBKe UHCTPYMEHTa ANA NpenapuMpoBaHUs M Ha HacajdKe JONXKHb coBmagaThb.

Homepa feTaneil NHCTPYMEHTOB ANS NpenapupoBaHUs COCTaBNEHbl NO CTaH[apTHON cxeme (Puc. 9-1). OCHOBHOW HOMEp AeTanu cocTouT
M3 NATU CUMBONOB, NPEACTABNAO W NX ANUHY COOTBETCTBYIO W el HacafgKu, pOPMY FONOBKU MHCTPYMEHTA W AMaMETP FTONOBKN WHCTPYMEHTA.

Kpome Toro, Homepa geTaneil MOryT BKAtoYaTb B Ce6A pasnuMuyHble NPe@UKCb, ONPefensto i ue KOHKPETHbI TUM HacagKu, a TAKXe pa3NnyHble

cythdukcbl, copepxalu,me JONONHUTENbHbIE CBEJEeHUSA 06 MHCTPYMEHTe AN npenapupoBaHns. Homepa MHCTPYMEHTOB, AMW3alilH KOTOPbI X
COOTBETCTBYET NMHMK Mednext, UMeIT 4ONONMHUTENbHbIR CYyDHUKC «-MN».

Puc. 9-1. Cxema cocTaBiEHNS HOMEHK/IATYPbl MHCTPYMEHTOB

L5 NpenaprpoBaHmst

1 [ononHuTensHbIv npedmke 4 [IvaveTp rornoBKu UHCTPYMEHTa

2 [ywvHa Hacag (XX MAVIMMETPOB)

3 ®opma rooBKW MHCTPYMEHTa 5 JononHurensHbIn cyddmke

6 JIononHUTeNbHb I CydhqmKe «MNb>

MpedKCbl HOMEPOB MHCTPYMEHTOB

AnmasHblii gns rpy6oit o6paboTkm

F [nsa ncnonb3oBaHWsA C HacafiKaMM Ha HOXKe.
MC And ncnonb3oBaHWA C HacagKaMu A4N1A pe3Ku
mMeTanna.
T Ans ncnonb3oBaHUS CTeNECKOMMYECKUM N
Hacagkamu.
Cydhdmkcbl HOMEPOB NHCTPYMEHTOB
I'Ipvlmeanme. BoAgHOM HOMEpEe AeTanu MOTYT NPUMEHATbLCA HECKONbKO
DOpMbI FOMTOBKM NHCTPYMEHTA CydduKCos.
AC Bhopme xenypas MH CnunyeyHasa ronoska L A NnHHbBI S CnupanbHbli
BA LW apoBas ov OBanbHasn D AnmasHbl it SH KopoTkuii
CY Uwunuuapuueckas RT  O6paTHbIii KOHYC X BbiCWeEro KayecTsa
HM Abipokon TA KoHunyeckas F Ons ToOHKOW 06paGoTKU DC
HS Konbuyesas nuna TD CnupanbHas gpensb C TBepAocnnaBHBbI i DX

BbIPABHV/IBAHVE 3AXKNMHOITO MATPOHA 3J/IEKTPOABUIATESTA
il‘lpmmeanme. Hacagka He 6yfeT BepHO ycTaHoOBNeHa Ha anekTpoaBuratene Legend EHS, Legend EHS Stylus n Stylus Touch, ecnu cTpenkm
Ha rpaHAaAX 3a)XMMHOIO nNnaTpoHa 3/IeKTPOABUTaTeNA He COBMEL, EHbI.

1.

Y poctoBepbTeCb B BbIpaBHMBAHWUU CTPENIOK Ha rpaHAX 3aXMMHOIo natpoHa
anekTpoasuratens. o yctTaHOBKW HacafKu U MHCTPYMEHTa ANA NnpenapupoBaHmns
Ha anekTpopgBuratens Legend EHS, Legend EHS Stylus unun Stylus Touch

npoBepbTe COBMEeLW eHWe CTPENOK Ha FpaHAX 3aXMMHOro natpora. (Puc. 9-2).

Ecnu cTpenkun He coBMel, eHbl (Puc. 9-3), HYXXHO C NOMOLW, b Fae4YHOro Knwya
(Pnc. 9-4) aneKTpoABUTaTeNs NOBOPaYMBaThL Bpal ato W niica 3aXUMHOI
MaTpoOH, NOKAa €ro CTpenka He COBMECTUTCS CO CTPENKOW HAa HEMOABUXKHOM
3aXMMHOM NaTpoHe.

anIMeLIaHVIe.LLnﬂ BbIpaBHMUBAHUA CTPENOK Ha FPaHAX 3aXXMMHOTO naTpoHa
anekTpoasuratens 3AMPEWAETCH ncnonb3oBaTb Kakne-nnbo gpyrue

KOMMNOHEHTHl, KpPOME rae4yHoro Knw4ya aneKkTpoagsumratena.
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Anma3sHblit, cBEpXTpy6bI it

Puc. 9-2. MpaBu/bHOE COBMELLEHVE

Puc. 9-3. HenpasunbHoe coBMeLLeHne
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HACAOKWN LEGEND EHS, LEGEND EHS STYLUS 1 STYLUS TOUCH

CBOPKA BPALLAKOLWNNXCA HACALOK HA HOXXKE
MpeaynpexaeHusa! Cm. npegynpexaenns W20 n W52,

MpumevaHns.
e C Bpawanwmmmca n UKCUPOBaHHbIMU HAaCaAKaMUN Ha HOXKe OHON 1 TON e ANVNHbI U C OANHAKOBOI BYKBEHHON W LIBETOBO
MapKWPOBKO MCNONb3YIOTCH OAHU U TE )€ UHCTPYMEHTbI AN NpenapupoBaHus.
* KoHel, Hacafku, Ha KOTOPOI pacnonoXeHa HoxKa, cBO60AHO BpaliaeTca Ha 360’.

YcTaHOBKa BpallialoLinxca HacafokK Ha HOXKE BbIMO/IHAETCA B COOTBETCTBUMN C MHCTPYKLMAMMN NO cﬁopke q)l/lKCVIpOBaHHbIX HacajoK Ha HOXKe.

PASBEOPKA BPALLAKOLLINXCA HACAAOK HA HOXXKE
OTcoeANHEHWE BPaLaOLLNXCH HACA[0K HA HOXKeE BbIMOMHAETCS B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUSMU NO pa3Gopke UKCUPOBAHHbIX HAcafoK
Ha HOXKe.

CBEOPKA KOHTPYI/TOBOW HACALKW 16-MF
1. HaceHcopHOoMm 3kpaHe IPC BbicTaBbTe CKOPOCTb 62 000 06./MUH. C NOMOLL LI KHOMNOK yNpaBneHns CKOPOCTbIO.
2. HafBWHbTE KOHTPYTNOBYI HacajKy Ha 3a)XMMHOI NaTpoH 3anekTpoaBuraTens, CoBMellas TpeyronbHble CTPENKN Ha HacafKe 1 kopnyce
anekTpoaBuUraTens. Bbl ycnbllMTe U NOYYBCTBYETE LENYOK, KOTOPbIA NOATBEPXAAET, YTO MHCTPYMEHT NONHOCTLIO BCTaN Ha CBOE MECTO.
3. TloBepHUTe Hacafky B NonoxeHne 6NOKMPOBKM Ha Kopnyce anekTpoasuratens (Puc. 9-17).

Puc. 9-17. C60pKa KOHTPYI/OBbIX HAaCaA0K

4. ToBepHWUTe pblyar roNOBKW Hacajku natepanbHO B OTKPbITOE MONOXEHNE U BCTaBbTe MHCTPYMEHT Ans npenapuposaHus (Puc. 9-18).
3akpoiiTe pblyar (Puc. 9-19).
6. OCTOPOXHO NOTAHWTE UHCTPYMEHT, YTO6bl Y6eANTLCH B MPaBUNLHOCTU €r0 YCTAHOBKMU.

Puc. 9-18. C60pKa KOHTPYITOBbIX HACAA0K Puc. 9-19. C60OPKa KOHTPYT/IOBbIX HACAA0K

PA3BOPKA KOHTPYT/1TOBOW HACALAKW 16-MF
1. MoBepHUTe pbluar rof0BKN HacafgKu naTepanbHo, YTo6bl yAanuTh MHCTPYMEHT AN NPenapupoBaHus.
2. BbI6pOCbTe MHCTPYMEHT ANl NpenapupoBaHms.
3. TMoBepHuTe HacafKy 16-MF, uToGbl NepeBecTu ee B NONOXKeHUE Pa36NOKNPOBKM U OTAENUTb OT ANEKTPOABUTATENS.
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HACALAKW LEGEND EHS, LEGEND EHS STYLUS n STYLUS TOUCH
CBEOPKA HACAAOKW AN1A BOPA ANA TPAHCHA3AJ/IbHOIO AOCTYIMNA KOCHOBAHWNIO YEPEIA

1 HapBnHbTe HacafKy Ha 3aXXVMHOV NaTPOH 3MeKTPoABUraTens, CoOBMeLLan TpeyronbHble CTPENKN Ha Hacafke u kopnyce
anekTpoaBuratens. Bol yCablMTE M MOYYBCTBYETE LENYOK, KOTOPbLIA NOATBEPXAAET, YTO MHCTPYMEHT NOMHOCTbIO BCTaN Ha CBOE MecTo.
2. ToBepHUTe Hacafky B NonoXeHne 6NOKMPOBKW Ha Kopnyce anekTpoasuratens (Puc. 9-34).

Puc. 9-34. C6opKa Hacagku Ans 6opa Ans TpaHcHa3anbHOro Aoctyna

3. MNopacoefuHnTe nppuraunoHHyto Tpyobky (Puc. 9-35).

Puc. 9-35. C60pKa Hacaaky 418 60pa 19 TPaHCHA3aIbHOro A0CTyna
K OCHOBaHMIo Yepena 5

1 MoAacoeAnHeHne UPPUTALMOHHOMN TPYGKM

PASBEOPKA HACAAOKW ONA BEOPA ATA TPAHCHA3A/IbHOIO AOCTYMNA KOCHOBAHUWIO YEPEMA

1. OTcOeAMHWTE UPPUTALMOHHYIO TPYOKY.
2. ToBepHUTe HacaAky B NON0OXeHWe pa3bNOKMPOBKMN Ha KOPMyce 3/1eKTpoABuraTens.

3. CHMMUTe HacafKy C afiekTpofBuraTens.

3AKPEM/IEHUE MPPUTALIMOHHOW TPYBKM

MPUMEYAHUE. 3axum MoXxeT He flepxaTbCs Ha ManeHbKol Hacazke Ans 6opa nocie UCNONb30BaHUS € HacafKol Ans 6opa 60nbluero
AvameTpa.

1. HanoXxuTe NNacTUKOBbLIWA 3a)XMM Ha MppuUraLMoHHyto Tpy6bKy 13 Hepxasetoweii ctanu (Puc. 9-36).

2. COTHUTE MPPUTALMOHHYIO TPY6KY NOA HYXKHbLIM YINOM.
3. 3aKkpenuTe 3aXWM Ha PYKOSTKE PSLOM C UHCTPYMEHTOM.

Puc. 9-36. 3aKpensieHne NppUraLoHHo Tpy6KM

NMHCTPYKLU WU MO OUYNCTKE n CTEPUNN3AUNN LEGEND EHS, LEGEND EHS STYLUS N STYLUS TOUCH
Cm. AoKyMeHTbl MO0O0030A234,68E4132 n MO00030A235 B pa3gese, MOCBALEHHOM OYUCTKE U CTEPUNN3ALLUN.

OuncTKa HacaZoK C NepeMeHHo A/IMHO BbICTYMNatOLLE) YacTu
MpoBOAMTE MOJHYIO OYNCTKY HacaaoK. CHayana He U3MeHss ANUHy TPy6Ky, 3aTeM NOHOCTbIO BbIABUHYB TPY6KY 1 3aTEM MOJTHOCTHIO

3a/BUHYB TPY6KY.
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SKEETER

CBEPXJIETKWIN OTONOMMYECKUIA UHCTPYMEHT SKEETER

MpnBeeHHblIe HUXE UHCTPYKLMK, KacaloLmecs CBEPXIErkoro 0ToN0rM4Yeckoro MHCTpyMeHTa Skeeter, ONONHAIOT 06 e WHCTPYKLMUM NO
cbopke, NnpuBeaeHHble B pasgene «Hactpolika 1PC». BbinonHMTe BCe 3Tanbl HAcTpPoiku IPC n nepeignte K MHCTPYKUUAM, NPUBELEHHBIM HUXeE.
[lononHNTeNbHYI0 UHBOPMALMIO CM. B IHCTPYKL WM NO 3KCNayaTalMm CBEPXIErKoro oTo/I0rMYecKoro MHCTpyMeHTa Skeeter.

CBOPKA SKEETER
Haxmute KHONKy pa36nokuposku 6opa (Puc. 10-1). Puc. 10-1. C6OpKa pyKosiTKu Skeeter
BcTaBbTe 60p, HEOBXOAUMbIV ANA BbINONHEHUSA BMeLIaTeNbCTBa,

B AUCTaNbHbI KOHeL, PYKOATKM NErkum BpallaTe/ibHbiM [BKEHNEM, 4
O0[lHOBPEMEHHO HaXXumas KHOMKY pa3bioKMpoBKu 6opa. 2
3. bop 3adukcmpoBaH, ecnu Bbl yeabilWanu Wwenyok. Heobxogmmo b l'._,l
npoBepuTb 6/10KNPOBKY 6opa A0 ero UCNONb30BaHUA, C yCUnnem L
NOTAHYB ero nocne wenyka.
4. UYTo6bl NPOBEPUTL HALEXHOCTb NOcagKkn 6opa B PyKosTKe,
noTAHUTE ero.
5. UYT06bl CHATL 6OP C PYKOATKN, HAXMUTE KHOMKY Pa3baoKnpoBKn 5
60pa Ha PYKOATKE 1 BLITAHNTE 60p' 1 Bop BancTanbHOM KoHUEe 4 CtepxeHb 6opa
2 LliBeToBoe 0603HauyeHne Gopa 5 KHonka pa36nokuposku 6opa

3 TenoHOBbIA NOAWMNNHUK

NOAK/MTHOYEHNE PYKOATKWM SKEETER K MYJIbTY YTPABJIEHUA 1PC
Ha naHenu pasbemos (puc. 10-2) nynbTa ynpasnenus IPC HailguTe nopT ans noAknoyeHns Skeeter, coBMecTTe OTMETKU Ha pa3beMe U nynbTe
ynpaBneHUs 1 3aTeM BCTaBbTe pPasbeM.

C pykoaTkoi Skeeter He ucnonb3yetcs uppuraums. Mo ymonuaHuio 3afaH napamerp MopT ans nogknouenuns Skeeter k IPC
ncnonb3osaHus o6enx nomn None (Her).

PaboToi Skeeter MOXHO ynpaBnaTb C CEHCOPHOTO 3KpaHa IPC 1 ¢ nomoLybio
moltifonction foot pedal (MHOrodyHKLLMOHaNbHaa HOXHasA Nefans).

1 Nopt ANA noaknoyeHus Skeeter
2 MopT ANA NOAKNKUYEHNSA MHOTO(MYHKLNOHANbHOI
HOXHOII neganu

SNNIEMEHTbI YMNPABJIEHNA SKEETER HA CEHCOPHOM 3KPAHE
UTo6bl 3a4aTb UMM HACTPOUTL 3NEMEHTLI yNpaBneHns Skeeter, BLINOAHUTE cneaylowne

AefcTBUA B Nose ynpaBneHus Skeeter Ha ceHCOPHOM akpaHe IPC (Puc. 10-3). Puc. 10-3. CeHcopHbIii akpaH Skeeter

e [lns n3MeHeHWs HanpaB/feHWs BpalieHus B none ynpasneHns Mode (Pexum)
Bbi6epute FWD (Bnepen) unu REV (Hasag).

* YTO6bl YyBENMUYNTH UMM YMEHBLIUTL CKOPOCTb, CEAYeT HaxaTb B Noe ynpasieHus

Speed (CKOpPOCTb) COOTBETCTBEHHO Ha KHOMKW «MKOC» UMW «MUHYC». |
Mo ymonyaHuio 3afiaHa ckopocTb 16 000 06./MUH.; BO3MOXHa HacTpolika B npegenax
0T 1 000 A0 16 000 06./MUH.
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VISAO
YCTAHOBKA MPAMOI'O BEOPA HA APEJIb VISAO

BakHasa nHopmaums! Mpu ncnonb3osaHum gpenu Visao sawuta (Puc. 11-2) Heo6xoanma ans Bcex BUA0B 60pOB.

1. BbIpPOBHATE TOUKY COBMELLEHNS Ha 3aNOPHOM KonbLe Visao ¢ cMBONOM pa3bnoknposku (Puc. 11-3).

2. BcTaBbTe MHCTPYMEHT 40 NOMHOM nocagku.

3. ToBepHUTE 3aNOpHOE KO/bLO Tak, 4TOObI TOYKA COBMELLEHNA BblpOBHANACb C CUMBO/IOM 6I'IOKMpOBKVI.

4. Y106bI yﬁeAMTbCH B Ha€XXHOM 3aKpeneHun NHCTPYyMeHTa, C/ierka noTaHuTe ero.

Puc. 11-3. YcTaHOBKa NPSMOro MHCTPYMeHTa Ha gpensb Visao

YCTAHOBKA N3OIMHYTOIO BOPA HA APEJIb VISAO
BaxxHas nHpopmauusa! Mpu ucnonssosaHum gpenu Visao sawmra
(Puc. 11-2) Heo6x04MMa ANA BCeX BUAOB 6OPOB.

1. BbIpOBHATE TOUKY COBMELLEHUA Ha 3aNOPHOM KofbLie Visao
c cMMBONIOM pasbnokuposku (Puc. 11-4).
2. COBMeCTUTe BbleMKY Ha MHCTPYMEHTE C BbIEMKOV Ha KonbLe Visao.
MSArko HaflaBuTe Ha MHCTPYMEHT 10 NOMHOW nocazKw.
4. BbIpOBHAIiTEe TOUYKY COBMELLEHNS Ha 3anOpHOM KosbLe Visao
C CUMBOIOM 6IOKUPOBKMU.
5. UYT06bl y6eAnTLCA B HAfleXXHOM 3aKpenseHnn MHCTPYMeHTa, cnerka
noTAHUTE ero.

w

3AKPEIMJIEHVE TPYBOK OJ1A NPPUTALIN N OXNTAXKOEHNA HA APESTA VISAO

BHMMaHMe! He nepenyTaiite Tpy6Ky A1 OXNaxAaroW el XuaKocTu ¢

nppuraLMnoHHomn Tpy6Koii. -
Ha apenu Visao

1. MopcoeauHUTe No oAHONM TpybKe ANA oxnaxaawoLlen Xnakoctu 1
K KQXA0MY NopTy ANa oxnaxaatouwen xunakoctu (Puc. 11-5).
OxnaxaaLy XUAKOCTb MOXHO NoAaBaTh B 1€BbI/ WX NpaBblii
nopt, a Tpy6Ka Bo3BpaTta NOACOEMNHAETCH K NPOTUBONONOXHOMY
nopry.
2. HataHuTe g0 ynopa cBO6OAHbI KOHeL MppuraLnoHHoi Tpy6Kn
Ha naTpy6oK ¢ 6opoakammn Ans MppUraLMoHHOR CUCTEMBI.

3. Yb6eputecb B TOM, UTO npu Haxatuu nepgann oxnaxageHuma Tpy6Ka Ans oxnaxpaarouien XnaKkocTn

aKTUBMPYETCA PYKOATKA U NOABNAETCA OXNaxAaloLwas XuLKocTb.
[MprMeyaHue. Mone Toro, Kak Bbl OTNYCTUTE Nefab, OXNaxjaroLias
nomna 6yfet paboTaTb elie 1 MUHYTY.

4. Tepef NepBbIM UCMOb30BAHUEM CMOUYNTE OXNAXKAAIOLLNIA
pyKaB, NOrpy3unB ero B eMKOCTb C CO/IEBbIM PAcTBOPOM WU
[EeNOHN3NPOBaHHONR BOAOMN.

5. Bo Bpems pa6oTbl nogaepxusaiite 06UNbHY UppuUraLuio
oxnaxgawliero pykasa v 6opa, nyckas TOHKY CTpyiiky hmspactsopa
WU EeNOHN3NPOBAHHOW BOAbl N0 BCEN ANMHe OXNlaxAalolero pykasa.
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Puc. 11-4. YCTaHOBKA M30THYTOro 6opa Ha Apesb Visao

Puc. 11-5. 3aKpensieHune TpyGOK A1 MPPUTALN 1 OXIaKAEHNS

Tpy6ka gns uppurayun



VISAO
MOAKMKOYEHWE VISAO K TYJIbTY YIMPABNEHNA IPC Puc. 11-6. MOpT 47151 NOAKMOUeHMs Visao K 1PC

Haligute nopT ans nogkntoyennsa VISAO Ha naHenu pasbemos (Puc. 11-6)

1 BCTaBbTe Pa3beM.

MpumeyaHne. YTobbl BCTaBUTb MHOTOLWTHIPbKOBbIE Pa3beMbl (Takue pasbeMbl
0603HayeHbl cepebpsAHO NN KpacHON MeTKoI), COBMecTUuTe MeTKy Ha pasbeme
C MeTKOW Ha nynbTe ynpaBfieHUs 1 BCTaBbTe pasbem.

1 MNoptANd noaknoyeHns Visao 3 T[lopT Ans nogknoveHns
2 MNopT AN nogKnYeHns nppuraunm
ctumynupytouiero 6opa NIM 4 MopT Ans NogKNoYeHUs
MHOTO(YHKLMOHANbHOW
HOXHOI nepanu

SJIEMEHTbI YTMPABJIEHUNA VISAO HA CEHCOPHOM 3KPAHE

YT1o6bl 3a4aTb AN HACTPOUTL 3NeMeHTbl ynpasneHus VISAO, BbINONHUTE cnefylolme feiicTBUA Ha CEHCOPHOM 3kpaHe IPC B none ynpaBfneHus
VISAO (Puc. 11-7).

[ON5 N3MEHeHUs HanpasneHus BpalleHus B nose ynpasneHns Mode (Pexum)

BbiGepute FWD (Bnepes) unu REV (Hasag). Puc. 11-7. CeHCOPHbI dkpat Visao

* YTo6bl yBEIMUNTH WU YMEHBLIUTL CKOPOCTb, CeAyeT HaxaTb B Moae ynpasneHus
Speed (CKOpOCTb) COOTBETCTBEHHO Ha KHOMKW «M/HOC» WU «MUHYC».
Mo ymonyaHuto BbicTaBneHo 3HaveHne 80 000 06./MUH.; BO3MOXHa HacTpoiika
CKOpOCTW B npejenax ot 200 4o 80 000 06./MUH.

e YT06bl yBENNYNTD UNM YMEHBLWINTL MHTEHCUBHOCTL MPPUTaL UK, CnefyeT HaxaTb B
none ynpaeneHus Pump (Momna) COOTBETCTBEHHO Ha KHOMKMW «M/KOC» MU «KMUHYC».
Ecnu B cucteme ecTb yHKLMS NPEPbLIBUCTON NpPUTaL WK, HaxaTue KHOMKMN «Maoc»
UNN «MUHYC» MEepPeKiovaeT pexnum nppuratmm Mexay npepbiBUCTbIM U NOCTOSIHHBIM.
B pexKume NpepbIBUCTON Mppuraynm cuctema otobpaxaet Hagnuck «Intermittent»
(MpepbIBUCTBIR).
PeXu1M NpsMoro BpaleHns: No yMONYaHNIO BbICTABNEHO 3HaYeHNe
30 Ky6. CM. B MUHYTY.
MpumevaHne. fns perynmpoBaHns UHTEHCUBHOCTUA MPPUTALUM MOXHO MCMNOMb30BaTh CEHCOPHbIA 3KpaH AN NYyNbT AUCTAHLMOHHOTO
ynpasneHua nppurauuei Intelliflow.

3NEMEHTbI YMPABJ/IEHUSA VISAO HA MHOMO®YHKLIMIOHA/IbHOW HOXXHOW NEAANN
BaxkHas uHopmauma! Mo ymonuaHuio, 4ns akTUBUPOBAHNS BbIGPAHHOTO AeiCTBMS HEOGXOAMMO HAXUMATL KaXAYI0 KHOMKY He MeHee
100 mceK. I3MeHUTb 3TO 3HaYeHMe Mo yMONYaHUI0 MOXHO B aKpaHe Settings (HacTpoliku) Ha ceHcopHOM akpaHe IPC.

[ns ynpaBneHna pyKosSiTKON C NOMOLLb MHOTO(PYHKLUNOHANbHON HOXHOM negann (Puc. 11-8) BbINONHUTE cneaytouine AeiCTBUSA.

e Y106kl BLIGPATL PEXUM MPSMOTO AN 0GPATHOTO BPaLLeHMUs, HAXXMUTE KHOMKY pexuma.

e YTO6bl aKTMBMPOBATb PYKOATKY UM HACTPOUTb €€ CKOPOCTb B pPEeXMUMe NePEeMEHHOW CKOPOCTU, HAXXMUTE HOXHYIO Nefans.

YTO6bl NEPEKNIOYNTLCA MEXAY PEXMMOM NycKa/OCTAHOBKMN U PEXUMOM Puc. 11-8. MHOI’O(byHKLI,VIOHaI'IbHaﬂ HOXXHast Nneaasb VIY-O6pa3HbIVI
nepemeHHoﬁ CKOPOCTU, HAXXMUTE KHONKY ynpaBieHns. [lenvtens curHana

MpyMeyaHne. B MeHI0 PyKOATKM MO YMONYAHUIO MOXHO U3MEHUTL DYHKLNIO
KHOMKM YyNpaBneHns Ha NpuoCcTaHoBKY Mppurauum, CM. «M3meHeHne HacTpoek
cuCTEMBI» B pasaene «[eiicTBus 4o Hauana aKcnayatalnm CUCTEMbI».

YTo6bl CMEHUTL PYKOATKY, HAXKMUTE KHOMKY PYKOATKN.

1 KHonka nepekntoyeHmns HoxHas nepanb
pexxiima
2 KHonka pykosTkn Y-06pasHblii Aenmtenb
curHana
KHorka ynpasneHus 7 Mopt 1
Heckonb3swasn 8 Moprt 2
noAknagka
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INDIGO

BbICOKOCKOPOCTHAA OTONIOTMYECKAA APEJIb INDIGO

OMUCAHWE YCTPOWCTBA

Openb Indigo — 370 He6oNbllaA KOMMNaKTHas BbICOKOCKOPOCTHAsA PEBEPCUBHAsA 3NEKTPOAPENb C BbICOKAM KPYTAL MM MOMEHTOM, UCNOb3yeMasn
[ONA paccevyeHMsa KOCTWM 1 Buomartepranos ¢ pa3MyHoi ckopocTbto oT 200 go 60 000 06./MuH. Kabenb Apenn HeCbeMHbIA.

MpnBeaeHHbIE HMXE UHCTPYKLMUK, Kacatolwmecs apenm Indigo, ONONHAT 06WMe NHCTPYKLUK No cOopKe, NpuBefeHHble B pa3fene «Hactpoiika
1PC». BbinonHUTE BCe 3Tanbl HAcCTPoikn IPC 1 nepeiante K MHCTPYKLUAM, NPUBEAEHHBIM HUXeE.

Puc. 12-1. CoBMeLLEeHe MeTOK Ha KOMMoHeHTax Indigo
1Correct Alignment

6 Incorrect Alignment

1V
CP'% Indigo™ -

1 TpaBuibHOE COBMELLEHNE 4 3nextpogpurarens Indigo
2 HenoaswKHbIiA 3aXKMMHOI NaTpoH 5  Kab6enb

3 BpalaoLiics 3aKUMHOI NaTpoH 6  HenpaBwibHOe COBMeLLEHME

MNOACOEANHEHWE MPAMOWN HACAAKW K APE/V INDIGO
BakHasa nHhopmaumsa! CkopoctHas otonorudeckas gpens Indigo npegHasHayeHa ans pa6oTbl ToNbKO ¢ 6opamu Medtronic Xomed
1 Hacagkamu Indigo. icnonb3oBaHne gpyrux 60poB U Hacaok MOXET NPUBECTU K CHUXEHHON aeKTUBHOCTMN paboThl U npuseget
K aHHYNMpoBaHWIO 3aBOACKON rapaHTumn. He ncnonb3yiite Hacagku n 6opbl Midas Rex.
1. Y6eauTecb BTOM, YTO METKM COBMELLEHUSA HA 3XKMMHOM NaTpoHe 31eKTpoABuUratens BblpoOBHeHbI (Puc. 12-1).
MpumeyaHune. Ecnu MeTKn He BbIPOBHEHbI, MOBEPHUTE 3aXUMHOM NaTPOH Tak, YTOGbl METKW COBMECTUNCE.
2. HapeHbTe HacafKy Ha 3aXXMMHOI NaTpoH anekTpoAsuratens (Puc. 12-2) tak, 4tobbl MeTKa COBMELLEHNS Ha Hacajke 6blna BbIPOBHEHA
C MeTKOl coBMelleHna (CMMBON pa3boOKMPOBKMW) Ha 3aXXMMHOM NaTpoHe 3afekTpoaBuraTens.
3. BcraBbTe 60p, HEMHOTO Bpallas ero, noka Bbl He NOYYBCTBYETe, YTO OH CTal Ha MEecCTo.
4. ToBepHUTe HacafKy TaK, 4To6bl MeTKa COBMeLeHNA BbIPOBHANACL C CUMBOIOM 6J10KMPOBKM Ha 3aXMMHOM NaTpoHe 3/eKTpofBuratens.
Mpun noBopoTe HacafKu Bbl YCNbIWWTE /ABa LieNuKa.
5. UYto6bl y6eanTbCA B HAZeXXHOM 3aKpenieHn UHCTPYMeHTa, Cnerka noTaHuTe ero.
BakHasa nHhopmaumsa! Moka Hacagka He 3aduKcMpoBaHa Hagnexaumm o6pasom, anektpoasuratens Indigo He 6yaet pa6oTtatb
npaBubHO.
MpepynpexxaeHue! Ecnu Hacafka He 3a6/10KMpOBaHa, BO3MOXHO nosiBieHue gsima (W36).

Puc. 12-2. MoacoeanHeHVe NpsaMoit Hacaaku Kk apenu Indigo

— a1 N

150 Indigo™
ieCPHl 1
- o0o< 1/ 1
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INDIGO

MNOACOEAVNHEHNE APEJ/IN INDIGO K IPC

Haligute nopT ana nogknwouyeHuns gpenu Indigo Ha naHenn pasbemoB (Puc. 12-5) n BCcTaBbTe pasbem.

MpnmeyaHmne. Yto6bl BCTaBUTb MHOTOWTHIPbKOBLIE Pa3beMbl (Takne pa3beMbl 0603HAUYEHbI cepeGPAHOI UK KpacHO MeTKolt), coBMecTUTe
MeTKY Ha pa3beme C MeTKO Ha Mny/nbTe ynpasB/eHUs 1 BCTaBbTe pPasbeM.

Mpu ncnonb3osaHum gpenu Indigo IPC akTMBUpPYET nppuraLmio Yepes nomny 2. Ecnm nppurauus gpenn He ncnonb3yetcs, Bbibepute Ang nomMnbl
2 napameTtp None (Hert). Ecnn Bbl 6yfieTe MCNONb30BaTh acnupauoHHbIl nppuratop, He06Xxo4MMO BPYYHYIO BbiGpaTh ero Ans nomnel 1 unu
nomnmbl 2.

Pa6oToi gpenn Indigo MOXHO ynpaBnsATb C CEHCOPHOTo 3kpaHa IPC 1 ¢ NnOMOLW b0 MHOTOPYHKLNOHANBLHOWN HOXHOWM neganu.

Puc. 12-5. MopT Ans nogkntoyeHms Indigo K IPC

1 MopT ans nogkntoueHns Indigo

2 TlopT A8 NOAK/HOUEHNS MHOTO(YHKLMOHaIbHOM HOYXHOI neaam

'SNEMEHTbI YMNPABJIEHNA OPEJIBIO INDIGO HA CEHCOPHOM 3KPAHE

YTo6bl 3aaTh UM HACTPOUTL 3NEMEHTLI YNpaBneHus apensto Indigo, BeiNonHMTE cneaytouime aeicTems B none ynpasnenus (Puc. 12-6).

e [ins u3MeHeHWs HanpaBfeHWs BpalleHus B none ynpasneHus Mode (Pexum)
BbIGepuTe FWD (Bnepes) unu REV (Hasan). Puc. 12-6. CeHcopHblii 3kpaH Indigo
BaxxHaa nHpopmauus! KoHpurypayus cucteMbl MOXKET OTNIMYATLCS OT HACTPOEK
no ymonuaHuto. Ecnm kHonka REV (Hasaf) KaxeTcs 0TXaToll U He UMeeT CeNleKTUBHO
KHONKKM (Puc. 12-7), pexum BpalyeHns B 06paTHOM HanpaBneHWW BblGpaTh HeNb34.
Ecnun kHonka REV (Hasap) KaxeTcs Haxatol (Puc. 12-7) n umeeT CeNneKTUBHYIO KHOMKY,
pexuM BpalleHns B 06paTHOM HanpaBNeHUN MOXHO BbIGPaTh C MOMOLLbIO CEHCOPHOTO
3KpaHa A MHOTroO(YyHKLMOHaNbHOI HOXHOM neganu.

* YTOG6bI YBENNUYNTH UMM YMEHBLNTE CKOPOCTh, CeAyeT HaXXUMaTb KHOMKM «NAC» UK
«MUHyc» B none ynpaeneHuns Speed (CKOpOCTb) COOTBETCTBEHHO.

EloymonuyaHuio BbicTaBneHa cKkopocTb 52 000 06/MUH; BO3MOXHA HacTpolika CKOpoCTn
B AnanasoHe oT 200 go 60 000 06/MuH ¢ warom 200, 500 1 3atem ¢ 1000 go 60 000 06/
MUH.

MpumeyaHue. Elpu nepeknoyeHnN pexxMmoB 3afaHHas CKOPOCTb He U3MeHseTcs.
MpepynpexkaeHve. B 3aBncMocT 0T pa3Mepa 1 FeoMeTpUM MHCTPYMeHTa Ha
onpefeneHHbIX CKOPOCTAX MOXeT BO3HUKATb Ype3mepHas Bubpauus. B atom cnyvae
Heo6X04MMO yBENNYNTb UK YMEHbLNTb CKOPOCTb Ha Ny/nbTe ynpasneHus. Bo
n3bexaHue HenpegHamMmepeHHOro yaaneHuns TKaHU NayueHTa cnefyer 3aMeHuUTb
WHCTPYMEHT Ha HOBbIl (W54).

Puc. 12-7. Pexxum Indigo

e UYT06bl YBENNYNTH MU YMEHbLNTE CKOPOCTb UPPUTALLMOHHOTO NOTOKA, CneAyeT
HaXXMMaTb KHOMKM «N0C» MU «MUHYC» B Nose ynpasneHus Pump (Momna)
COOTBETCTBEHHO. ECnn B cucTeme ecTb PYHKLWUSA NPepPbIBUCTON nppuraLum, Haxatue
KHOMKW «NOC» UM «MUHYC» NepekoyaeT PeXUM nppuraLum Mexzay npepbiBUCTbIM U NOCTOSHHLIM CO CKOPOCTbIO noToka 5,10,15 u
20 Ky6. CM/MUH. B pexxume NpepbIBUCTON MppuraLuum cuctema otobpaxaet Hagnuck Intermittent (MpepbiBUCTHINA).
o yMon4aHuio BbICTaBNeHO 3HaueHne 30 Ky6. CM B MUHYTY.
MpumeyvaHue. ins perynnpoBaHUs CKOPOCTM NOTOKA MOXHO UCMONb30BaTb CEHCOPHBIWA 3KPaH MW MyNbT AUCTAHLWOHHOTO YyNpaBaeHus
nppurayueli IntelliFlow.
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MWKPOMWbI
MNOACOEAVNHEHUE PYKOATKW C MUKPOMWUIOW K IPC

Ha naHenu pasbemoB (Puc. 13-10) nynbTa ynpaBneHus IPC HaianTte 12-WTbIPpbKOBbIA NOPT, COBMECTUTE OTMETKM Ha pasbemMe u nynbTe
ynpaBfieHUA v 3aTeM BCTaBbTe pasbem.

Puc. 13-10. MopTbl ANA NOAKIHOYEHNS
Mukponun K IPC

1 MogkntoyeHue MUKponuabl 2 [MOAKNOYEHNE HOXHON
negan

SNNIEMEHTbI YMPABJIEHNA MNKPOTMMUNTAMW HA CEHCOPHOM 3KPAHE
BaxkHast nHdopmarms! IPC pacnosHaeT NOAKIIOYEHHYIO MUKPOMUY 1 0TOBPAXaeT Ha IKpaHe COOTBETCTBYIOLee Ha3BaHNe 1 KObLO

COOTBETCTBYIOLLErO LBETA.
Puc. 13-11. CEHCOPHBbIIA 3KpaH ynpasneHus

* YT06bI YBENNUYNTDL AN YMEHBWUTL CKOPOCTb (PUc. 13-11), cnefyeT Haxatb MUKpPOMMNaMu

COOTBETCTBEHHO Ha KHOMKM «MIHOC» UK «MUHYC». PErynmpoBaTh CKOPOCTb MOXHO

B AManasoHe oT 0 % A0 100 %.

MprmeyaHue. NMpu paboTe ¢ MUKPONWAON € NaNbLEBbIM ypaBieHnem B 6€30nacHOM

pexume B none ynpasneHuns Speed (CKopocTb) nosBnseTca Hagnuch «SAFE» (Be3onacHbli 0  Sagittal Saw Touch
pexum) (Puc. 13-12). lononHUTENbHYO MHOPMALMIO CM. B pa3jene, NOCBALLEHHOM

100 % , +
pa6oTe ¢ MUKpoONunamu ¢ NanbLeBbiM ynpaBieHnemM B 6€30NacHOM pexume.
e YT06bl YBENNYNTHL UNN YMEHLLIUTL MHTEHCUBHOCTb UPpUraLun, cnegyeT Haxarb B nosne
ynpasneHusa Pump (Momna) COOTBETCTBEHHO Ha KHOMKW «NAKOC» NN «MUHYC». ECin
| B cUCTEME eCTb PYHKLMA NPEPbIBUCTON UppUraLmm, Haxatme KHOMKW «MIC» UAN «KMUHYC» 4
o ;+ '

nepekloyaeT peXxuM MppuraLum Mexay npepbiBUCTbLIM U NOCTOSIHHBIM. B pexxume
nNpepbIBUCTON Mppurauny cucteMa otobpaxaet Hagnuch «Intermittent» (MpepbIBUCTBIN).
CKOpOCTb MppUTaLuy No ymonyaHuto coctasnset 0 Ky6. cM/MUH. MakcumanbHas CKOpoCTb
nppurauum coctasnset 50 Ky6. cM B MUHYTY. Puc. 13-12. be3onacHbIii peXkvm paboTbl MUKPONW/bI
MpuMeYaHue. Ans perynnpoBaHus UHTEHCUBHOCTA UPPUTaLUA MOXKHO UCMONb30BATb € HOXHBIM YTpas/ieHem

CEHCOPHbIA 3KpaH UM NynbT AUCTaHLMOHHOTO ynpasneHusa nppurayueii Intelliflow.

YTo6bl NEPEKNI0UUTLCS MEX/AY HOXHBIM W NanbLeBbiM yNpaBneHnem uau ucnonb3osath 06a

BapuaHTa, BbiGepuTe COOTBETCTBYIOLLYIO ONLMIO B Nofe ynpasneHus Control (YnpasneHue).

Munamm ¢ nanbLeBbIM YNpaBAeHWEM MOXHO YyNpaBAsTh C NOMOLLbIO pblyara Ha PyKosTKe

WAN C MOMOLLbI0 HOXHOI neganu.

MprmeyaHune. 3ta onyus AOCTYNHA TONbKO NPU UCNOAb30BAHUM PYKOSTKMU C NanbLEeBbiM yNpaBneHnem.

BE3OIMACHbIV PEXKUM PABOTbI MUKPOIMW/1bl C NMASIbUEBBLIM YINPABJTIEHVEM

Korpa pykosiTka HaxoauTcs B 6e30NacHOM pexuMe, OHa He NOALAeTCA YyNpaBAeHUIo [0 OTKII0UYeHMs 6e30nacHoro pexuma. Korga pykostka
ABNSIETCS aKTUBHON M HaxoAuTcs B 6e3onacHOM pexume, B none ynpasneHus Speed (CKOpocTb) B CEHCOPHOM 3KpaHe Microsaws (Mukponubl)
oTo6paxaetcs Hagnucb «SAFE» (BesonacHblit) (Puc. 13-12).

Bcerga nepesogute yCTpOf/‘ICTBO B 6e30MacHbl i pexum, Korga OHO NOAKNKYEHO K NyNbTy ynpaBieHua, HO He UCNONb3yeTCA.

Ecnu K NynbTy ynpasneHus NOAKNOUYEHO HECKObKO PYKOATOK, aKTUBUPYATe aBapmiiHblil nepeknoyaTenb HEaKTUBHO PYKOATKM, UTOGbI
aKTUBMPOBATbL 3Ty PYKOATKY W NOATOTOBUTL €€ K paboTe.

13-3
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IEKTPON IPVBOL, PONEREASE

OMUCAHWE YCTPOWCTBA
Cuctema IPC POWEREASE npefHa3HayeHa AN cBEPNeHUs, Hape3aHua pe3bbbl Y BBEPTbIBAHUA
BMHTOB B XO/e CMMHAaNbHbIX XMPYPTUYECKNX BMELIATENbCTB.

Cuctema IPC POWEREASE cocTtounT us npuesoga POWEREASE (Puc. 14-1), koTopblii nuTaetcs ot IPC,
N NepeyncneHHblX HUKe NHCTPYMEHTOB, KOTOPbIe KPenaTcs Ha paboyeM HaKOHeYHuKe npusoaa
POWEREASE 1 COBMECTUMbI C HAM:

* MeTyuKu;
e cBepna;

* lpusog

* pesak Ans cTepXHei;

e pe3ak ana WingTos;

® WHCTPYMEHT ANSA 0TNaMblBaHWA CTONOPHbIX BUHTOB (SSBO).

Cuctema POWEREASE 1 gononHutenbHble NPUHAANEXHOCTU K Heli COBMECTUMbI CO CnefyoLwmumMmu
cMcTeMaMy MMNNaHTaToB;

e cnuHanbHaa cuctema CD HORIZON SOLERA;
e cnuHanbHasa cuctema TSRH 3Dx.

NOoACOEANHEHWME CNCTEMbBI K IPC

BakHasa nHhopmayms! NMpu ncnons3osaHun npusoga POWEREASE KHOMKa py4HOro 3anycka

N OCTAHOBKW Ha 3aAHel cTopoHe nynbTa ynpasneHus IPC (Puc. 1-2) He paboTaer.

Mpumevanune. NMpusog POWEREASE He ncnonesyet cuctemy nomn IPC. oMbl MOXHO
'MCNONb30BaTb C APYIMMU MHCTPYMEHTaM, TPEBYIOWUMN nppuraLnum n oxnaxaeHums.

1. Y6epmtecb B TOM, 4TO BCe Koneca Ha Tenexke IPC 3a610KMpPOBaHbI.

2. MpoBepbTe BCe KOMMNOHEHTbI HA NpeaMeT NOBPeXAEeHW 1 onpeaenuTe, rotosa nu
cuctema K pabore.

3. Ykpenute IPC 1 nakeTbl C XNAKOCTbIO NS UppuUraLmu n oxnaxaeHusa Ha
CTOliKe KanefnbHuLbI.

Ba)kHast MH(hopmauma! Ykpenute naketbl € XUAKOCTbIO ANS UPPUTALUA N OXNAXKAEHUSA
Bbliwe IPC, 4TO6bl 06ecneUnTb Haanexaunii NoTok.

4. Mogkntounte IPC K NCTOUHUKY aneKTponuTaHusa. IPC HYXXHO yCTAHOBUTb Tak, 4TOObI
MNCTOYHMK 3NEeKTPONUTAHNA OCTaBanca JOCTYMHbIM U MO3BONAN OTKIOYNTHCA OT
31EKTPOCETM C NOMOLLbIO WHYpPa NUTAHUSA.

5. Haiignte nopt Ana nogknoyeHns POWEREASE Ha naHenn pasbemoB (Puc. 14-2) n BcTaBbTe
pasbem npusoga POWEREASE.

6. Ecnu Bbl ucnonbsyete N1M-ECLIPSE ¢ cuctemolii IPC POWEREASE, He06X0AMMO COEANHUTL
cuctembl IPC POWEREASE n NIM-ECLIPSE.

7. Bknwouute IPC v BbINONHWUTE Cneaytolmne feicTeua.

* Y6eanutecb B TOM, CUCTEMA YCNELIHO BbINOMHMAA CAMOANATHOCTUKY.
* YbepuTecb B TOM, 4TO Ha MOHUTOpe 1PC nossuncs akpaH POWEREASE.

8. Ybeputecb B PyHKUMOHMpPOBaHUM cucTemMbl IPC POWEREASE.

MEPEKJ/TIOYATE/1b PEXKXUMA IPC POWEREASE

MepeknoyaTenb pexuma NCNoNb3yeTcs AN W3MEHEHWS HanpaBneHUs paboTbl PYKOATKM MeXAy
npsAMbIM, 0GPaTHLIM W KONeGaTeNbHbIM, €CAN PYKOATKA ABNAETCA aKTUBHOW. Korga pykosTka He
aKTWBHA, UCNONb3YyiiTe MEpPeKtO YaTeNnb pexuma AN BKAOUYEHUSA PYKOATKU.

& 000 LHPMH (&7 INFO@CIRMI.RU & WWW.GOSZDRAVNADZOR.RU

POWEREASE

Puc. 14-1. Snektponpusog POWEREASE

0TCOe/NHEHMS KHOMKM-perynatopa
2 bnokupoBka 6bICTPOro 6 Pasbem ans kabens
oTCOe/JUHEHUS NIM-ECLIPSE

w

CTonopHsble WndTbl BTyKKW 7 [Nepekntoyarenb BbiGopa
MeXaH13MpoBaHHOTO pexvma

pabouero UHCTpyMeHTa (2) 8 WHAMKaTopbl NAOCKMX

4 KHonka-perynatop rpaHeit

nepemeHHoi ckopocTi

Puc. 14-2. MopTbl AN151 NOAKMOYEHMS
POWEREASE Kk IPC

T O}

1 MopknioueHne POWEREASE 3 BbIXOAHOW CTUMYNMpYtOLL Wi
2 BxogHOI CTUMyNMpytoLwmit curian K POWEREASE
curHan ot NIM-ECLIPSE

14-1
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NIM-ECLIPSE
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MecUronic

Midas Rex® Electric Bone Mill Disposable

Composants Jetables Du Moulin AOs Electrique Midas Rex De Medtronic
Medtronic Midas Rex Elektrische Knochenmuhle

Componente Desechable Del Triturador De Huesos Midas Rex De Medtronic
Medtronic Midas Rex Elektrische Botmolen-Onderdelen Voor Eenmalig Gebruik
Dispositive Elettrico Per Morcellizzazione Monouso Medtronic Midas Rex
Medtronic Midas Rex Engangskomponenter Till Elektrisk Benkvarn
AvaAtoaipo E*aptnpo MNa Tov HAsKipiKO MuAo OoTcoviri® Medtronic Midas Rex
Triturador De Osso Electrico Medtronic Midas Rex Descartavel

Elektrisk Medtronic Midas Rex Bone Mill-Engangsudstyr

Elektrisk Medtronic Midas Rex-Beinkvern Til Engangsbruk

Sahkokayttoisen Medtronic Midas Rex -Luumyllyn Kertakayttoosat
Jednorazove Soucasti Elektrickeho Kostniho Mlynku Medtronic Midas Rex
Medtronic Midas Rex Uhekordselt Kasutatav Elektriline Luuveski

A Medtronic Midas Rex Elektromos Csontorlo Egyszerhasznalatos Tartozekai
Medtronic Midas Rex Elektrikli Tek Kullanimlik Kemik Degirmeni

Medtronic Midas Rex Vienreizejas Lietosanas Elektriskas Kaulu Dzirnavinas
Elektryczny Mlynek Do Kosci Medtronic Midas Rex— Elementy Jednorazowego Uzytku
Jednorazova Suprava Elektrickeho Drvica Kostnej Hmoty Medtronic Midas Rex
Elektricni Mlin Za Kosti Za Enkratno Uporabo Medtronic Midas Rex

»-Medtronic Midas Rex" Elektrinio Kaulg Smulkintuvo Vienkartines Dalys

Instruksjoner for bruk

Instructions for Use
Instructions d'utilisation
Bedienungsanleitung
Instrucciones de uso
Instructies voor gebruik
Istruzioni per luso
Bruksanvisning
06riYiE<; xphcjit;
Instrugoes de utilizagao
Brugsanvisning
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Kayttoohjeet

Pokyny K pouziti
Kasutusjuhised
Hasznalati utasitas
Kullamm Talimatlari
Lietosanas instrukcijas
Instrukcja obstugi
Navod na pouzitie
Navodila za uporabo
Naudojimo instrukcijos



ENGLISH

Medtronic Midas Rex Electric Bone Mill is composed of a non-sterile electric base, console and gamma-sterilized,
single use disposable components. The gamma-sterilized single use disposable components consist of one Bowl,
one Cap (with LOW and HIGH settings) and one Spatula. The Bone Mill disposable is intended to mill bone.

o g A W N

Cap
Bowl

Base

Run Switch

Release Buttons

Spatula

‘ep 2

St"P 5

WARNING DO NOT operate Medtronic Midas Rex
Electric Bone Mill Base and Console
before following proper cleaning and
sterilization procedures.

DO NOT use any disposable if the
sterile packaging is damaged.

DO NOT operate Medtronic Midas Rex
Electric Bone Mill base without the Bowl
and Cap secured in place.

m H
~ DO NOT come in contact with the
@%bl Interior of the disposable Bowl and Cap
during bone milling.
%m<unnk DO NOT use or re-process Bone Mill

disposable components that have
already been used. Reuse of Bone

Mill disposable may cause cross-
contamination and affect patient safety.

DO NOT use BM210 Bone Mill
disposable device with any other
products except for Midas Rex Electric
Bone Mill Base and Console. Improper
use may cause patient and/or operator
injury.

DO NOT operate Midas Rex Electric
Bone Mill system in the presence of
Magnetic Resonance Imaging devices.

To Use, Follow Steps 1-8

1 Press Bowl firmly onto Midas Rex Electric Bone Mill Base until an audible click
(lock) is heard. Observe that both of the Release Buttons are fully out.

2. Lay harvested bone specimens into Bowl.

A W W W The addition of any liquid to the milling process should be
administered in small volumes to prevent leakage.

DO NOT use Bone Mill disposable to process more than 10cc of bone at one time.

The maximum starting size of each piece should not exceed 1.5cc.

DO NOT use Bone Mill disposable to process more than a total of 40cc of bone
during any one surgical procedure.

3. Critical Step— Secure Cap onto Bowl by rotating counterclockwise. Do not
activate Midas Rex Electric Bone Mill Base without securing Cap.
4. Use the HIGH Cap position when starting with large pieces of bone or large

batch amounts. Use the LOW Cap position to finish milling a batch or when
starting with small pieces or batch amounts.

5. To process bone, press the Run switch on the Bone Mill Base.

INOTE] If bone does not process, release the Run switch and remove the Cap.
Reinsert Cap in the HIGH position, press the Run switch and activate. If bone
spins without milling or jams, divide bone chunks into two batches and
process separately.

INOTE] Ifthe blade won't turn, release the Run switch, remove the Cap and use the
Spatula to free the bone and / or blades. Reinsert Cap and press the Run
switch and activate.

6. Process the bone for 5-15 seconds and visually check to gauge quality of
milling before continuing.

INOTE] Milling time is dependent on the density of the patient’s bone, the ratio of
cancellous and cortical bone, the size of the individual particle and the batch
amount of the bone to be processed.
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7. Continue to process bone in 5-15 second batches until the majority of particles

reach desired size.
8. To remove bone particles, release the Run switch and remove the Cap by

rotating it clockwise. Use Spatula inside Bowl and Cap to remove bone
particles.

NOTE After removing bone particles from Bowl, the milling process may be repeated
with additional bone specimens, as needed. (Up to a total of 40cc of bone

may be processed by the Bone Mill disposable during any one surgical
procedure.)

After Use

1 Press Release buttons and remove Bowl from Base.

2. Discard Bowl, Cap, and Spatula per hospital procedure.
3.

Clean Midas Rex Electric Bone Mill Base and Console according to Medtronic Midas Rex Electric Bone Mill
User Guide.

Midas Rex Electric Bone Mill Bowl, Cap, and Spatula are single use devices. Opened but unused
Bone Mill disposables may not be re-sterilized under any sterilization method.

Reorder Information

Catalog#: BM110 Midas Rex Electric Bone Mill Base
BM120 Midas Rex Electric Bone Mill Console
BM210 Midas Rex Electric Bone Mill Disposable
INOTE I

For additional reorder information, consult Medtronic Midas Rex Electric Bone Mill User Guide.

INOTE I For additional indication, contraindication, precautions, and warnings, please refer to Medtronic

Midas Rex Electric Bone Mill User Guide.

/ K BblYnllbll Federal Law (USA) restricts this device to sale by or on the order of a physician.
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FRANQAIS

Le moulin a os electrique Midas Rex de Medtronic est compose d'une base electrique non-steriie, d'une consoie
et de composants sterilises aux rayons gamma jetables i1 usage unique. Les composants sterilises aux rayons
gamma jetables i1 usage unique comprennent un bol, un couvercle (avec un reglage BAS ou HAUT) et une
spatule. Les composants jetables du moulin i1 os servent i1 broyer des os.

Couvercle
Bol

Base

> wo Do

Commutateur
de marche

5 Boutons
d'ouverture

6. Spatule

MW AVERTISSEMENT NE PAS utiliser ia base et
ia console du moulin 14 os electrique Midas
Rex de Medtronic avant d'avoir effectue ies
procedures de nettoyage et de steriiisation
adequates.

NE PAS utiliser les composants jetables si
lembailage sterile est endommage.

NE PAS utiliser ia base du moulin a os
electrique Midas Rex de Medtronic sans
le bol et le couvercle correctement fixes.

NE PAS entrer en contact avec l'interieur

du bol ou du couvercle jetable lors du
broyage de I'os.

NE PAS utiliser ni retraiter les composants
jetables du moulin i4 os qui ont déjii ete nll1BE8.
La ré111811on des composants jetables du
moulin a os peut entrainer une contamination
croleée et aKérer la eanlé du patient.

NE PAS utiliser les composants jetables du
moulin Mos BM210 avec d'autres produits que
la base et la console du moulin a os électrique
Midas Rex. Une utilisation incorrecte risque de
blesser le patient et/ou I'utilisateur.

NE PAS utiliser le moulin a os électrique

Midas Rex i proximo d'appareils
d'imagerie Ii réeonance Tagnélpue.

Pour rutilisation, suivre les etapes 1a 8

1neérerTertnetenl le bol sur la base du moulin i1 os éleclrlpue Midas Rex
jusqu'ii ce qu'un die audible (verrou) retentisse. VérlAer que les deux boutons
d'ouverture sont completement ouverts.

2 Placer les os récoltés dans le bol.

K L'ajout de liquide au processus de broyage doit etre efl'ectué par
petites quantites pour eviter les fuites.

NE PAS utiliser les composants jetables du moulin 1 os pour traiter plus de 10 cc d'os
a la fois. La taille de départ de cheque morceau ne doit pas dépasser plus de 1,5 cc.

NE PAS utiliser les composants jetables du moulin 1 os pour traiter plus de 40 cc d'os
lors d'une intervention chirurgicale.

3. Etape critique : Fixer le couvercle sur le bol en le toumant dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre. Ne pas démarrer le moulin a os éleclrlae
Midas Rex sans avoir Axé le couvercle.

4. Utiliser la position de couvercle HAUT pour commencer i traiter de gros
morceaux ou de grandes quantités d'os. Utiliser la position de couvercle BAS
pour finir debroyer un morceau ou commencer a traiter de petits morceaux ou
de petites guanlllés d'os.

5. Pour traiter les os, appuyer sur le commutateur de marche sur la base du
moulin A os.

IREMARQTI” Si les 0S ne sont pas traités, relacher le commutateur de marche
et retirer le couvercle. Replacer le couvercle en position HAUT et
appuyer sur le commutateur de marche. Si I'os se bloque ou tourne
sans etre broyé, diviser les morceaux d'os en deux parties et les traiter
3éparétenT

IREMARQUE Si la lame ne tourne pas, relacher le commutateur de marche, retirer
le couvercle et utiliser la spatule pour dégager les os et/ou la lame.
Replacer le couvercle et appuyer sur le commutateur de marche.

6. Traiter I'os pendant 5 i4 15 secondes, puis I'inspecter pour juger de la gualllé
de broyage avant de poursuivre.

|REMARQUE] La durée de broyage dépend de la densité de I'os du patient, du
rapport os spongieux/os cortical, de la taille des particules et de la
van1l1é d'os i traiter.
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DEUTSCH

Die Medtronic Midas Rex Electric Bone Mill besteht aus einem nicht-sterilen Elektro-Sockel, einer Konsole, und den
gammasterilen Einwegkomponenten fCr den einmaligen Gebrauch. Die gammasterilen Einwegkomponenten bestehen
aus Becher, Deckel (mit den Einstellungen LOW und HIGH) und Spatel. Die Knochenmuhle wird zum Mahlen von

Knochen verwendet.

1 Deckel
2. Becher ,
3, Sockel
4. Run-Schalter
5. Freigabe-Kndpfe
6. Spatel

\Y

WARNUNG KEINESFALLS den Sockel und die Konsole
der Medtronic Midas Rex Electric Bone Mill
ohne eine voitiergehende sachgemSlie
Reinigung und Sterlisierung venvenden.
VEWENDEN SIE KEINE
Einwegkomponenten wenn die sterile
Verpackung beschadigt ist.

VERWENDEN Sie die Medtronic

Midas Rex Electric Bone Mill NUR mit
eingerastetem Becher und Deckel.
KEINESFALLS wShrend des
Mahivorgangs das Innere des Bechers
und des Deckels bertihren.
KEINESFALLS bereits verwendete
Einwegkomponenten wiederverwenden.
Die Wiederverwendung von
Einwegkomponenten kann zur
Kreuzkontamination fuhren und die
Sicherheit der Patienten gefahrden.
Venwenden Sie die BM210 Knochenmuhle
KEINESFALLS mit anderen Produkten
auBer Midas Rex Electric Bone Mill-
Sockel und -Konsole. Ein unsachgemauer
Gebrauch kann zu Verletzungen des
Patienten Oder der anwendenden Person
fuhren. Verwenden Sie das Midas Rex
Electric Bone Mill-System

KEINESFALLS in der Nahe von
Magnetresonanz-Imaging-Geraten.

Zum Gebrauch Schritte 1-8 befolgen

1 Drticken Sie den Becher test auf den Sockel der Midas Rex Knochenmuhle bis
er mit einem hdrbaren Klick einrastet. Prtifen Sie, dass beide Freigabe-Kndpfe
vollstandig herausstehen.

2. Legen Sie die Knochenproben in den Becher.

A N W 3 AN DieZugabe von Flussigkeit zum Mahivorgang sollte in kleinen
Mengen geschehen, urn ein Austreten der Flussigkeit zu verhindern.

KEINESFALLS mit der KnochenmCihle mehrals 10 Kubikzentimeter Knochenmaterial
auf einmal verarbeiten. Die maximale AnfangsgroBe jedes Stocks darf
1,5 Kubikzentimeter nicht ubersteigen.

KEINESFALLS mit der Knochenmuhle wahrend eines Eingriffs mehr als
40 Kubikzentimeter Knochenmaterial verarbeiten.

3. Kritischer Schritt-Setzen Sie den Deckel auf den Becher auf und fixieren Sie
diesen mit einer Drehung gegen den Uhrzeigersinn. Betreiben Sie die Midas
Rex Electric Bone Mill nicht ohne fixierten Deckel.

4. Den Mahivorgang fur groBe Knochenstucke Oder viel Knochenmaterial in
der Deckelstellung HIGH starten. Die Deckelstellung LOW zum Abschluss
des Mahivorgangs einer Ladung Oder fur das Mahlen kleiner Stucke Oder
Ladungen venwenden.

5. Zur Verarbeitung des Knochenmaterials den RUN-Schalter auf dem Sockel
der Knochenmuhle drOcken.

IHINWEISI Wird das Knochenmaterial nicht verarbeitet, die Muhle mit dem RUN-
Schalter anhalten und den Deckel entfemen. Setzen Sie den Deckel in der
Position HIGH emeut auf und drucken Sie auf RUN. Wenn der Knochen
nicht gemahlen wird, teilen Sie die KnochenstOcke in zwei Ladungen auf,
die getrennt verarbeitet werden.

HINWEISI Wenn die Klinge blockiert, schalten Sie die Muhle mit dem RUN-Schalter
aus, entfemen Sie den Deckel und verwenden Sie den Spatel, urn das
Knochenmaterial und/oder die Klinge zu befreien. Fixieren Sie den Deckel
und starten Sie die Muhle mit dem RUN-Schalter.

6. Nach 5 bis 15 Sekunden den Mahivorgang stoppen und den Fortschritt des
Mahivorgangs und die erreichte PartikelgrdBe kontrollieren.

HINWEISI Die Dauer des Mahivorgangs hangt von der Dichte der Knochen, dem
Verhaitnis zwischen Spongiosa und Compacta sowie der GroBe und
Anzahl der zu mahlenden KnochenstOcke ab.
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ESPANOL

El triturador de huesos Midas Rex de Medtronic se compone de una base electrica no esteril, una consola
y componentes esterilizados por radiacion gamma para uso. Estos componentes son una cubeta, una cubierta
(con los ajustes LOW y HIGH) y una esp”tula. El componente desechable del triturador de huesos est6 disehado

para triturar huesos,

1 Cubierta

2. Cubeta

3. Base

4, Interrupter
De Marcha

5. Boton Y
De Liberadon

6. Espatula

Y1 ADVERT NO utilice la base y la consola
del triturador de huesos Midas Rex de
Medtronic sin antes seguir los procedimientos
adecuados de limpieza y esterilizacion.

NO utilice componentes desechables

si el envoltorlo esteril esta dahado.

NO utilice la base del triturador de

huesos electrico Midas Rex de Medtronic sin la
cubeta y la cubierta correctamente aseguradas.
NO entre en contacto con el interior

de la cubeta o la cubierta desechables
durante el triturado del hueso.

NO utilice ni vuelva a procesar

componentes desechables del triturador de
huesos que ya se hayan utilizado. La reutilizacion
de un componente desechable del triturador de
huesos puede causar contaminadon cruzada

y afectar a la seguridad del padente.

NO utilice el dispositive desechable

BM210 del triturador de huesos salvo con

la base y la consola del triturador de huesos
electrico Midas Rex. Un uso incorrecto puede
causar lesiones al padente y/o al operador.
NO utilice el triturador de huesos

electrico Midas Rex en presencia de
dispositivos de formacion de imagenes

por resonancia magnetica.

Para proceder con su utilizacion, siga los pasos del 1al 8

1 Coloque la cubeta en el triturador de huesos electrico Midas Rex hasta que
se Olga un die (de blogueo). Asegurese de que los dos botones de liberaclon
sobresalgan completamente.

2. Coloque en la cubeta las muestras de hueso recogido.

A B 2 W W 1 Laadicion de cualquier llquido durante el proceso de triturado
se debe realizar en volumenes reducidos para evitar el escape
del fluldo.

NO utilice el componente desechable del triturador de huesos para procesar mas de
10 cc de hueso al mismo tiempo. El tamaho inicial m”ximo de cada pieza no debe ser
superior a 1,5 cc.

NO utilice los componentes desechables del triturador de huesos para procesar mas
de un total de 40 cc de hueso durante un solo procedimiento quirurgico.

3. Paso Fundamental; Cierre la cubierta sobre la cubeta girandola hacia la
izquierda. No active la base del triturador de huesos electrico Midas Rex sin
haber cerrado firmemente la cubierta.

4. Utilice la posicibn HIGH de la cubierta al comenzar con trozos de hueso

0 lotes voluminosos. Utilice la posicion LOW de la cubierta para finalizar
el triturado de un lote o al comenzar con trozos o lotes reducidos.

5. Para procesar el hueso, pulse el interrupter de marcha de la base del
triturador de huesos.

| NOTA] Si el hueso no se procesa, suelte el boton de marcha y retire la cubierta.

Vuelva a insertar la cubierta en la posicion HIGH, pulse el boton de marcha
y activelo. Si el hueso gira sin molerse o si se producen atascos, divide el
hueso en dos partes y proceselas por separado.

NOTAI Si la cuchilla no gira, suelte el boton de marcha, retire la cubierta y utilice la
espatula para liberar el hueso y/o las cuchillas. Vuelva a insertar la cubierta,
pulse el botbn de marcha y activelo.

6. Procese el hueso de 5 a 15 segundos y realice una comprobacion visual para
evaluar la calidad del triturado antes de continuar.

NOTAI El tiempo necesario para el triturado depende de la densidad del hueso del
padente, de la proporcion entre hueso esponjoso y cortical, del tamaho de
las particulas y del volumen de los lotes que hay que procesar.
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NEDERLANDS

De Medtronic Midas Rex elektrische botmolen bestaat uit een niel-steriele elektrische basis en console en
gamma-gestehliseerde onderdelen die u na eenmalig gebruik wegwerpt. De gamma-gesteriliseerde onderdelen
voor eenmalig gebruik zijn een schaal, een deksel met de merktekens LOW (laag) en HIGH (hoog) en een spatel.
De botmolenonderdelen voor eenmalig gebruik zijn bestemd voor het malen van bot.
Gebruik de basis en console van
Deksel nnnnnog”Medtronic Midas Rex elektrische botmolen
ekse NIMMER alvorens de juiste procedures voor
reiniging en sterilisatie uit te voeren.
Basi Gebruik onderdelen voor eenmalig gebruik
asis NIMMER als de steriele verpakking
beschadigd is.
Ontarendelknopnen Gebruik de Medtronic Midas Rex elektrische
g PP botmolen NIMMER als de schaal en het
deksel niet stevig op hun plaats zijn vastgezet.
Raak de binnenkant van de schaal of het
deksel voor eenmalig gebruik NIMMER aan
tijdens het malen van bot.

Gebruik botmolenonderdelen voor eenmalig
gebruik die al zijn gebruikt NIMMER

voor een tweede keen Hergebruik van
botmolenonderdelen voor eenmalig gebruik
kan kruisbesmetting veroorzaken en vomit
een risico voor de veiligheid van patianten.
Gebruik BM210 botmolenonderdelen voor
eenmalig gebruik NIMMER bij andere
producten dan de basis en console van

de Midas Rex elektrische botmolen. Onjuist
gebruik kan verwondingen veroorzaken bij de
patiOnt of degene die het apparaat bedlent.
Gebruik de Midas Rex elektrische botmolen
NIMMER in de omgeving van MRI-apparatuur.

Volg stap 1 -8 voor gebruik

Druk de schaal stevig aan op de basis van de Midas Rex elektrische botmolen
totdat er een duidelijke klik (vergrendeling) te horen is. Controleer of beide
ontgrendelknoppen volledig uit het apparaat steken.

2. Plaats de geoogste botspecimlna in de schaal.

Als u vioeistof aan het maalproces toevoegt, moet u dit in kleine
hoeveelheden doen om lekken te voorkomen.

Maal NIMMER meer dan 10 cc bot tegelijk met de botmolenonderdelen voor

eenmalig gebruik. De maximale begingrootte van elk stukje mag niet meer dan 1.5 cc

bedragen.

Maal NIMMER meer dan 40 cc per chirurgische ingreep met de botmolenonderdelen

voor eenmalig gebruik.

3. Essentiele Stap: Draal het deksel linksom vast op de schaal. Activeer de
basis van de Midas Rex elektrische botmolen nimmerzonder het deksel vast
te zetten.

4. Gebruik de dekselstand HIGH wanneer u met grote stukken bot begint of
grote porties maalt. Gebruik de dekselstand LOW om het malen te voltoolen
of wanneer u met kleine stukjes of porties begint.

< T < 3] 5. Druk de schakelaar op de basis van de botmolen in om het bot te malen.

Schaal

Schakelaar

o g M w N op

Spatel

| OPMERKING 1Als het bot zich niet laat vermalen, laat u de schakelaar los en
venwijdert u het deksel. Plaats het deksel in de stand HIGH (hoog),
druk de schakelaar in en maal opnieuw. Als het botmateriaal
ronddraait maar niet wordt vermalen of als het vastzit, verdeelt
u het in twee porties, die u afzonderlijk maalt.

IOPMERKING IAls het mes niet draait, laat u de schakelaar los, verwijdert u het
deksel en maakt u het botmateriaal of de messen los met de spatel.
Plaats het deksel terug, druk de schakelaar in en maal opnieuw.

6. Maal het bot gedurende 5-15 seconden en controleer met het oog of het
materiaal fijn genoeg Is gemalen voordat u verdergaat.

OPMERKING I De maalduur is afhankelijk van de dichtheid van het bot van de
patient, de verhouding tussen substantia spongiosa en corticalis, de
grootte van de botstukjes en de omvang van de portie bot die wordt
gemalen.
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ITALIANO

Il dispositive elettrico per morcellizzazione Medtronic Midas Rex e costituito da una base elettrica non sterile, una
console e icomponent! sterilizzati con raggi gamma per un singolo utilizzo, monouso. | component! sterilizzati
con raggi gamma, per un singolo utilizzo, monouso sono: una vaschetta, un coperchio [con configurazioni LOW
(basso) e HIGH (alto)] e una spatola. Il dispositive per morcellizzazione & indicate per la frantumazione dell’osso.

AVVERTENZA NON mettere infunzione la
base e la console del dispositive elettrico
per morcellizzazione Medtronic Midas Rex

Coperchio prime di aver eseguito le procedure di pulizia

Vaschetta e sterilizzazione adeguate.

Base NON utilizzare alcun componente monouso,
se la confezione sterile & danneggiata.

Interruttore NON mettere in funzione la base del dispositive

Di Avvio

elettrico per morcellizzazione Medtronic Midas Rex,

5 Pulsanti se la vaschetta e Il coperchio non sono in sede.

DI Rilascio NON contaminare la parte interna della
vaschetta o del coperchio monouso durante

6. Spatola .
P la frantumazione dell’osso.

NON usare o ritrattare i component! monouso
per morcellizzazione gia utilizzati. Il riutilizzo del
component! monouso per morcellizzazione pud
provocare contaminazione crociata, mettendo
a rischio la sicurezza del paziente.

NON usare Il dispositive monouso per
morcellizzazione BM210 con altri component! divers!
dalla base e dalla console del dispositive elettrico
per morcellizzazione Midas Rex. L'uso scorretto
pub danneggiare il paziente e/o l'operatore.

NON mettere in funzione ii dispositive elettrico
per morcellizzazione Midas Rex in presenza di
sistemi di RMI

Per la procedura di utilizzo attenersi ai passaggi 1-8

1. Premere saldamente la vaschetta sulla base del dispositive elettrico per
morcellizzazione Midas Rex fine a quando si awerte uno scatto. Controllare
che entrambi i pulsanti di rilascio non siano premuti.

2. Disporre i campioni ossei prelevati nella vaschetta.

/j\ Aggiungere i liquid! al processo di frantumazione in piccoli
volumi per evitare perdite.

NON utilizzare il dispositive per morcellizzazione monouso per trattare piu di 10 cc di
0sso alia volta. Il volume iniziale massimo di ciascun pezzo non deve eccedere 1,5 cc.

NON utilizzare il dispositive per morcellizzazione monouso per trattare piu di 40 cc di
0ss0 totale durante una procedura chirurgica.

3. Passaggio Critico; Fissare il coperchio sulla vaschetta ruotandolo in senso
antiorario. Non mettere in funzione la base del dispositive elettrico per
morcellizzazione Midas Rex senza averfissato il coperchio.

4. Per trattare gross! pezzi di osso o lotti di grand! dimension!, selezionare la
configurazione HIGH (alto) del coperchio. Utilizzare la configurazione LOW
(basso) del coperchio per ultimare la frantumazione di un lotto o per Iniziare
la lavorazione di piccoli pezzi o lotti di piccole dimension!.

5. Per trattare I'osso, premere l'interruttore di awio sulla base per morcellizzazione.

| NOTA] Se l'osso non viene frantumato, rilasciare I'interruttore di awio e rimuovere
il coperchio. Inserire di nuovo il coperchio nella configurazione HIGH
(alto), premere linterruttore di awio e attivare. Se I'0sso gira senza venire
frantumato o se l'accessorio si inceppa, dividere i frammenti di osso in due
lotti e trattarli separatamente.

NOTA]| Se la lama non ruota, rilasciare I'interruttore di avvio, rimuovere il coperchio
e utilizzare la spatola per liberare I'osso e/o le lame. Inserire di nuovo il
coperchio, premere l'interruttore di avvio e attivare.

6. Trattare I'osso per 5-15 second! e controllare visivamente lo spessore di
frantumazione prime di continuare.

NOTA]| Il tempo di frantumazione dipende dalla densita dell’osso del paziente,
dal rapporto di osso corticale e spongioso, dalle dimension! delle singole
particelle e dalla quantita di osso da trattare.

& 000 LHPMY (&7 INFO@CIRMI.RU & WWW.GOSZDRAVNADZOR.RU



7. Continuare a trattare I'osso a cicii di 5-15 second! fino a quando la maggior
parte delle particelle ha raggiunto la dimensione desiderata.

8. Per rimuovere le particelle di osso, rilasciare I'interruttore di awio ed estrarre
I coperchio ruotandolo in sense orario. Usare la spatola per rimuovere le
particelle di osso dalla vaschetta e dal coperchio.

NOTA Una volta rimosse le particelle di osso dalla vaschetta, & possibile continuare
I processo di frantumazione con altri campioni ossei, se necessario. (Durante
ogni singola procedure chirurgica possono essere trattati dal dispositive per
morcellizzazione monouso fino a 40 cc di osso totale.)

Dopo L’'uso

1 Premere i pulsanti di rilascio e rimuovere la vaschetta dalla base.
2. Eliminate vaschetta, coperchio e spatola secondo le procedure ospedaliere.
3. Pulire la base e la console del dispositivo elettrico per morcellizzazione Midas Rex attenendosi alia Guida

per l'utente del dispositivo elettrico per morcellizzazione Medtronic Midas Rex.

Vaschetta, coperchio e spatola del dispositivo elettrico per morcellizzazione Midas Rex sono
component! monouso. | component! per morcellizzazione monouso aperti ma inutilizzati non
possono essere risterilizzati in alcun modo.

Informazioni per I'ordine

N. catalogo: BM110 Base del dispositivo elettrico per morcellizzazione Midas Rex
BM120 Console del dispositivo elettrico per morcellizzazione Midas Rex
BM210 Dispositivo elettrico per morcellizzazione monouso Midas Rex
INOTAI Per ulterior! informazioni per I'ordine, consultare la Guida perl'utente del dispositivo elettrico per

morcellizzazione Midas Rex Medtronic.

INnoTA | Per ulteriori indicazioni, controindicazioni, precauzioni e awertenze, fare riferimento alia Guida per
I'utente del dispositivo elettrico per morcellizzazione Midas Rex Medtronic.

La legge federale statunitense limita la vendita di questo dispositivo a medic! o dietro
prescrizione medica.
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SVENSKA

Medtronic Midas Rex elektriska benkvarn bestir av en icke-steril eiektrisk bas, en panel och gammasteriliserade
engSngskomponenter. De gammasteriiiserade engSngskomponenterna bestSr av en skSi, ett lock (med instailning
lag och HOG) och en spatel. Benkvamens engSngskomponenter ar avsedda for malning av ben.

1. Lock
2. Sa
3. Bas

4. KOrknapp
5. UtlOsningsknappar

6. Spatel \

% 5

VARNING ANVAND INTE den elektriska
benkvamsbasen och panelen Medtronic
Midas Rex innan korrekt rengoring och
sterilisering har utfdrts.

ANVAND INTE engangskomponentema
om den sterile fOrpackningen har skadats.

ANVAND INTE den elektriska
benkvamsbasen Medtronic Midas Rex om
inte skaien och locket sitter fast ordentligt.
SE TILL att inte komma i kontakt med
insidan av skaien eller locket nar benet mals.

ANVAND inte och iterbearbeta inte
engangskomponenter som redan har
anvants en gang. Om benkvamens
engangskomponenter ateranvands
kan det orsaka kontaminering och hota
patientsakerheten.

ANVAND INTE engangskomponentema
BM210 med nagra andra produkter an den
elektriska benkvamsbasen och panelen
Midas Rex. OtillbOrlig anvandning kan
orsaka patlentskador eller skada operatOren.

ANVAND INTE den elektriska benkvamen
och dess komponenter i narheten av
MRI-enheter (magnetisk resonanstomografi).

Folj Steg 1-8

1

Tryck fast skaien ordentligt i benkvamsbasen tills det hors ett tydiigt klickijud.
Kontrollera att bada utlOsningsknappama ar belt ute.

Lagg insamlat benmaterial i skaien.

Om nagon vatska ska vara med i malningen ska den tillsattas i sma
kvantiteter for att undvika lackage.

ANVAND INTE engangsartiklama till benkvamen fOr bearbetning av mer an 10 cm”?
ben at gangen. Ingen bit bor vara stOrre an 1,5 cm”.

ANVAND inte engangsartiklama till benkvamen fOr bearbetning av mer an
sammanlagt 40 cm” ben under ett kirurgiskt ingrepp.

3.

OBS

loBs |

Kritiskt Steg - Satt fast locket pa skaien genom att vrida motors. Satt alltid
fast locket innan du satter i gang den elektriska benkvamen Midas Rex.

Satt locket ilaget HOG nar du startar med stora bitar eller stora mangder ben.
satt locket i laget LAG nar du slutfor en sats eller startar med sma bitar eller
sma mangder.

Tryck pa kOrknappen pa benkvamsbasen nar du vill starta malningen.

Om benbitama inte blir malna siapper du kOrknappen och tar av locket,

satt tillbaka locket i laget HOG och tryck pa kOrknappen igen. Om benbitama
snurrar runt utan att malas eller om de fastnar, delar du upp benbitama i tva
satser och bearbeta dessa separat.

Om bladen inte rOr sig siapper du kOrknappen. Ta sedan bort locket och
anvand spatein fOr att lirka loss benbitama och bladen. Satt tillbaka locket
och tryck pa kOrknappen.

Bearbeta benbitama i5-15 sekunder och bedOm det malda benets kvalitet
genom att inspektera det visuellt innan du fortsatter.

Malningstiden beror pa patientens bentathet, fOrhailandet mellan spongiOst
och kortikalt ben samt storleken pa de enskilda partiklama och den sats som
ska bearbetas.
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7. Fortsatt att bearbeta benet i5-15 sekunderssatser tills de flesta partiklarna bar
. onskad storlek.
i
8. Nar du vill ta ut benpartlklarna siapper du kdrknappen och tar av locket genom
att vrida det medurs. Anvand spateln fOr att ta bort partiklar | skaien och locket.

Vis gs
upprepas med fler benprov. (Sammanlagt 40 cm” ben kan bearbetas med
benkvarnens engangskomponenter under ett kirurgiskt ingrepp.)

Efter Anvandning

1 Tryck pi utlosningsknapparna och aviagsna skilen frSn basen.

2. Kassera skSl, lock och spatel enligt sjukhusets rutiner.

3. Folj anvisningama i anvandarhandboken till den elektriska benkvarnen Midas Rex nar du rengor basen
och panelen.

Den elektriska benkvarnens skai, lock och spatel ar engangsartiklar. Det ar inte tiliatet att sterilisera
Oppnade men oanvanda engangsartiklar fOr benmalning oavsett steriliseringsmetod.

Bestallningsinformation

Katalognr: BM110 Midas Rex bas till elektrisk benkvarn
BM120 Midas Rex panel till elektrisk benkvarn
BM210 Midas Rex engangskomponenter till elektrisk benkvarn
|OBS | Se anvandarhandboken till den elektriska benkvarnen Medtronic Midas Rex oT du viii ha ytteriigare

bestaiiningsinformation.

|OBS | Fler indikationer, kontraindikationer, forsiktighetsatgarder och varningar finns i anvandarhandboken
tiiiden elektriska benkvarnen Medtronic Midas Rex.

X n w Enligt amerikansk federal lag far den har enheten endast bestallas av lakare.
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EJI/THM1KO

0 nAtKTpiKoq pu/lo? oarojv 1r)C Medtronic Midas Rex airoTeAsiTai atTo pia pn-c'n‘ocrrEipojpEvri pdari, pia KovaoAa

KQi atTocrrEipojpiva, pE oktlve? y*Mpa avaAcoaipa E*aptnparta pia® XPUAM?- ~ta arrocrrEipijjptva, ps axTivEg ydppa
avaAioaipa EppTripata piag xPA17n? iTEpiAappivETai Eva Qoxdo, t\/a kartiikl (pE 07a£i® puSpiag” LOW kqi HIGH)
KOl pia crrrdTouAa. Ta avaAOaipa EfapTnparta Toum puAou ootojv irpoopi”vrai yia rriv dAEori oorijv.

1. Kartrak!
2. [LOXEO
3. Baar|
[OlakoTtrTr|C
AEiTOupyiag
5. KoupTTio
ArTO6EapEMar!?
6. IrratonAa
1
Y%
\
3
04<n>pinBp«nk
HIC
|A«|n<tus
® 4

NMPOE1AOMO1H1IH MHN xpnoipoTTOIEITE TN pdari kqi

Tigqv KovaoAa Tou riAEKTpiKoii puAou ootwv
Tnc Medtronic Midas Rex Trpiv Ecpapp6aETE
Tt? KardAArAE” SiaSixaaiE” kabaptopoun kqgi
arT X

MHN XPM<AH enemaAanAn K oviva avaAiootpo
E”apTtnpa EQV MaTTOOTEipujpEvri auoKEuaoia
Tou ~x™i UTTOOTEi ?r|pidi.

MHN xpriaipoTTOIEITE Tp pdori Ton rlAEKTp|Koii
puAou ooTcov Medtronic Midas Rex xwpig va
exeTE TOMOEITCTEL To 60XEHO kQ1 TO KOTTaK! pE
aathWAEHD crrri 07;ar| Toun”.

MHN ayyi*ETE T0 eoujtepiko tou ovoAiuaipou
60x£iou r) TOU kaTrakion katit Tpy dAEop ootojv.

MHN XPPOipOTOIEITE KOI ppv ETFEAEpya*EOTE Ta
avaAwoipa E*apTr*pota Tom puAou ocrnov TTou
EXOUV p6p XPPOipOFOipO0£i. H ETTOVaARTTTIKp
Xpr)ap TiovavoAwaipwv EfapTppiitwy Ton
puAou ooTtuv EVAEXETOi VO TTpoKoAEOEi poAuvop
KOl va ETTppEdoEi Tpv aacpdAEia Ton aa OEvoug.

MHN xppcTipoTTOIEITE Ta avaAwaipa
E~apTfApora TOU pi)Aou oorwv BM210 Bone
Mill OE ouv6uaap6 pE dAAa Trpoiovra ekto?
atTo Tp pdap xai Tpy KovadAa tou pAEKTpixou
puAou ooTtuv Midas Rex. Tuxov axordAApAp
xpr)ap £v6t;('ETai va TrpokaA4atl TpaupaTtiopo
Ton aaOEvoui; xai / p tou XEipiOTp.

*

-

MHN xppcripoTTOIEITE to anatppa pAE£kTplkon
puAou O TLLY Midas Rex oe xti)pou(; ottou
uirdpxouv EyKaTaordaEt? aTTEiKOviap®
payvpTiKou auvToviopou.

Ma ] XA TP cTvakEnnS ako/lovér|ate Ta Pnparta 1 -8

1. Edapp6aTE 10 60XEHO aTtp pdop Tom HAektpikou puAoun oaTwy Midas Rex
TN AyT6~ To tiiiq 6Ton aoepaAioEi (Oa akonoTE! iva xapakTppl0T1K6 KAik).
BEpalwOELTE 67| Ta 610 KoupTn6 atTo6”apEunap” TTPoE A xou” TrAppLu(;.

ToTT06ETpatE Ta Apdp6EYTa 6£|ypata oaTwy oTo 60XEHO.

2.
N
A LLI H TTpoabpkp oTTOKOMGPTTOTE ypon aTp SiabiKaaia dAEop” TTpETTa va
TTpaypaToTTo|ElTal oe PiXpE” TroabTpTE? yto TPy aTroumyr) tuxov 6wppor)?.
MHN XppcripoTTOIEITE avaAioaipa ErapTppoTa Tou puAou ootojv Yia Tpy £TrErEpyaoh
TTo00TpTa® OOTQNV peyaAiiTEpp(; tojv 10 cc k60e hop6. To PEyiOro apxixo pEyEGO™ k66 e
TEpaxiou 6ev TrpETTE! Va UTTEppalvEi Ta 1,5 cc.

MHN xppoipoTToIiEIiTE avaAojoipa EfapTppaTta Tom puAou ootujvyia Tpv ETTE”Epyaoia

ouvoAiKp? TTo06TpTa? ootojv pEyaAuTsppq tojv 40 cc Kord Tp 6idpK£ia 0TT0006pTTOTE

XEipoupyiKpg ETTEppaop?.

3. TppavTiKO Bppa -AotdhaA b1£ 10 KaTT6K! 0TO 60XEi0 TTEPOTPEDOYTE? TO
aptOTEp60TpOda. MpV £YEpyOTTOLE[TE Tp pdop Tou pASKTpiKOU puAon OOTOIV
Midas Rex x"pi? va &xere TOTTOGETPOE! To KaTT6K! PE aoh6AEK oTp OEop ToM.

4. P uOpioTE 1o KOTTdKi otp OEop HIGH oTav “EKivdTE p£ pEydAa Tspdxia ooTou
p pEYdAE? TToooTpTEi; TTaptbag. Pn6pbT£ 1o katT6k! 0Tp 6E0p LOW 070 TEAO(;
Tp” dAEopi; piaq Traptl6al; p otay “ExivdTE p£ pixpd TEpdxia ootou p plkpE?
Troo6TpTEA TTApTl6a5.

5. Ma Tpy ETTE~Epyaola tojv ootojv, TnécTre To 610 kow p AEiToupyia? otp pdop Tou
ppAoun OOTOIV.

ITHMEIQIHI Edv Sev tTpaypatoTtrolp6£| £M£~£pyaok tojv ootojv, aTTEAEM6EPOOTE TO
60 koTnp AEiToupyiaq xai adhalpEoT£ To kaTT6k!. ETTayaToTTO6ETPOTE TO
KOTTdKi ETnAEyoyTa® Tp OEop HIGH koi TnéoTe To 6[ak6TTTp AEiTOupyiai;
QIOTE va OEOETE Tp ouoKEUp OE AEiTOupyia. Edv TTapatppp6E! TTEpidivpop
Xojpiq dAEop p EpTTAokp ooTou, xojpioTE Ta TEpdxia ooToun oe 610
TTapTbE|; yia ~"Exojpiorp EiTE~Epyaoia.

[ITHMEIQZH | Edv p AtiTi5a Sev TTEpioTpEdETa!, aTTEAEMGEDPWOTE To Gl0KOTNp
AEiToupyia?, apalpEoTE To KatTak! koi XppoipoiroipoTE Tp 0TT6TOMAA Y0
aTTEpTTAOKp TOM 0oTomn p/ko| TOV AETridojv. ETTayaTtoTTO6ETPOTE TO KatTpk!
KOI TMEOTE To 6tokoTnp AEITOUpyiO? QIOTE va OEOETE Tp OUOKEUp OE
AEiTOupyia.

6. ETTE~EpyaoTEXE To OO0y 5- 15 6EuTEpoAETna Kai eAsy”re onriKd Tpy
TTotoTpTa TP5 dAsop? TTpoTon ouvexlctete.

11HMEIK 1H 10 Xpovog dAEOpq E~apT6Tal aTTo Tpy TTUKyoTpTa 0oTou Tou A00EVOUS;, Tpy
ovoAoyla ottoyyw6on? kal hAoko6on” ooton, To pEYEGO” tojv ETnpEpont
00jpari6iojVv Kol Tpy TToo6TpTa TTapTl6an ETTEAEpyaola? Ton 00ToM.
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PORTUGUES

o triturador de osso electrico Medtronic Midas Rex & composto por uma base eiectrica nSo esterilizada, uma consola

e componentes esterilizados por radiapao g ata e descartaveis, destinados a uma unica utilizagao. Os componentes
esterilizados por radiagao gaTta, descartaveis e destinados a uma iinica utilizagao incluem uma taga, uma tampa
com definigdes de posigSo BAIXA (LOW) e ALTA (HIGH) e uma e3péllla. O triturador de osso descartével
destina-se a triturar 0sso.

AVISO NAO utilize a base e a consola do triturador
de osso electrico Medtronic Midas Rex sem
antes realizar os procedimentos correctos
de limpeza e esterilizagao.

NAO use qualquer dos elementos
descartaveis se a embalagem esterilizada
estiver danificada.

NAO utilize a base do triturador de 0sso

electrico Medtronic Midas Rex sem que
a tampa e a taga estejam fixadas no seu lugar.

2w N e

NAO toque no interior da taga e tampa

5. descartaveis durante a trituragao do 0sso.
NAO use ou reprocesse 0s componentes
descartaveis do triturador de 0sso que
tenham )é sido usados. A reutillzagSo dos
elementos descartaveis do triturador de
0sso podera causar contaminagoes e afectar
a seguranga do paciente.
NAO use o triturador de osso BM210
descartavel com quaisquer outros produtos,
a excepgao da base e da consola do triturador
de osso electrico Midas Rex. O uso incorrecto
podera ferir o paciente e/ou o operador.
NAO utilize o triturador de osso electrico
Midas Rex na presenga de dispositivos
de ressonancia magnetica.

Para usar o dispositive, siga 0s passes 1a 8

1. Pressione firmemente a taga sobre a base do triturador de osso electrico
Midas Rex ate ouvir urn clique audivel (bloqueio). Certifique-se que ambos
0s botoes de desbhioqueio estSo totalmente saidos.

2. Coloque os especimes de osso colhidos na taga.

A A adig50 de eventuais liquidos ao processo de trituragSo deveré
ser realizada em pequenos volumes, para evitarfugas.

NAO utilize o triturador de osso descartavel para processar mais de 10 cc de 0sso
de cada vez. As dimensoes maximas iniciais de cada pedago de 0sso nao devem
ultrapassar os 1,5 cc.

NAO utilize o triturador de osso descartavel para processar mais de 40 cc de 0sso
durante um procedimento cirurgico.
3. Passo Crftico - Fixe a tampa a taga, rodando-a no sentido inverso ao
dos ponteiros do relogio. Nao active a base do triturador de osso electrico
Midas Rex sem que a tampa esteja fixa.

4. Utilize a tampa na posigSo ALTA sempre que comegar com grandes pedagos
de 0sso ou grandes lotes de osso. Utilize a tampa na posigSo BAIXA para
terminar a trituragao de um lote de 0sso ou quando comegar com pequenos
pedagos/lotes de 0sso.

5. Para processar o 0sso, prima o botao de funcionamento na base do triturador.

INOTA] Se o osso nao for processado, solte o botao de funcionamento e remove
a tampa. Coloque de novo a tampa na posigao ALTA, prima o botao de
funcionamento e active o dispositive. Se 0 0sso girar sem triturar ou
se encravar, divide os pedagos de osso em dois lotes e processe-0s
separadamente.

|NOTA| Se a lamina nao rodar, solte o botao de funcionamento, remove a tampa
e use a espatula para desencravar o 0sso e/ou as laminas. Insira de novo
a tampa e prima o botao de funcionamento para activar o dispositive.

6. Processe 0 osso durante 5a 15 segundos e examine-o para avaliar
a qualidade da trituragao antes de continuer.

iINOTAI A duragSo da trituragao depende da densidade do osso do paciente,
da quantidade de osso esponjoso e cortical, do tamanho das particulas
Individuals e da quantidade do lote de osso a processar.
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7. Continue a processar o 0sso em sequSncias de 5 a 15 segundos, ate que
a maior parte das particulas atinja o tamanho pretendido.

8. Para remover as particulas de osso, solte o botSo de funcionamento e retire
a tampa, rodando-a no sentido dos ponteiros do reibgio. Utilize a espbtula
dentro da taga e da tampa para remover as particulas de 0sso.

NOTA Apos a remogao das particulas de osso da taga, o processo de trlturagSo
podera ser repetido com especimes de osso adicionals, se necessarlo
(é possivel processar atP urn total de 40 cc de 0sso com o triturador de
osso descartbvel durante urn procedimento cirurgico).

Apos a Utilizagao

1. Prima os botoes de deshioqueio e separe a taga da base.
2. Ellmine a taga, a tampa e a espatula de acordo com o procedimento hospitaler.
3. Limpe a base e a consola do triturador de acordo com o manual de Instrugoes do triturador de 0sso

electrico Medtronic Midas Rex.
A taga, a tampa e a espatula do triturador de osso electrico Midas Rex sao dispositivos destinados

a uma Linica utilizagao. Os elementos descartaveis do triturador abertos mas nao utilizados nao
poderao sofrer nenhum processo subsequente de esterilizagao.

Informagao para Novas Encomendas

Ref. catalogo: BM110 Base do triturador de osso electrico Midas Rex

BM120 Consola do triturador de osso electrico Midas Rex

BM210 Elementos descartaveis do triturador de osso electrico Midas Rex
INOTA | Para mais informagoes sobre novas encomendas, consulte o manual do utilizador do

trituradorde osso electrico Medtronic Midas Rex.

INOTA| Para indicagoes, contra-indicagoes, precaugoes e avisos adicionais, consulte o manual
do utilizador do trituradorde osso electrico Medtronic Midas Rex.

A wwmwww A leifederal dos EUA restringe a comercializagao deste dispositivo a pessoal medico ou por
sua ordem.
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DANSK

Elektrisk Medtronic Midas Rex Bone Mill bestir af en ikke-steril elektrisk base, konsol og gammasteriliserede
engangkomponenter. De gammasteriliserede engangskomponenter bestar af en skSl, en h«tte (med indstillingerne
LOW og HIGH) samt en spatel. Bone Mill-engangsudstyret er beregnet til fraesning af knogler.

1. Haette N
2. Skil
3. Base
4. Taend/Sluk-Knap
5. Udiasningsknapper
6. Spatel n
4
5

ADVARS = UNDLAD at anvende den elektriske
bedtronic Midas Rex Bone Mili-base og
-konsol far gnjndig rengering og sterilisering.
UNDLAD at anvende
engangskomponenterne, hvis den sterile
pakke er edelagt.

UNDLAD at bruge basen til den elektriske
Medtronic Midas Rex Bone Mill, hvis
skclien og hastten ikke er sikkert fastgjort.

UNDLAD at berpre den indvendige side
af engangsskcilen eiler -haetten under
fraesning af knogler.

UNDLAD at bruge eller genbruge Bone Mill-
engangskomponenter, der allerede har vaeret
brugt. Genbrug af Bone Mill-engangsudstyret
kan medfore krydskontaminering og forringe
patients!kkerheden.

UNDLAD at bruge BM210 Bone
Mill-engangsenheden med andre
produkter end basen og konsollen til den
elektriske Midas Rex Bone Mill. Forkert
brug kan medfere personskade pa
patienten og/eller operatoren.

UNDLAD at anvende det elektriske
Midas Rex Bone Mill-system i naerheden
af MRI-enheder.

Anvendelse (folg trin 1-8)

1. Tryk skSlen ned pii basen til den elektriske Midas Rex Bone Mill, indtil
der lyder et klik, som betyder, at skSlen er st fast. Kontroller, at begge
udiosningsknapper er belt ude.

2. Laag udtagne knoglepraver i skalen.

A 1 W LU Tilsaetning af vaeske til fresebehandlingen skal ske i smS
maengder for at undgsS laekage.

UNDLAD at anvende Bone Mill-engangsudstyret til fraesning af mere end 10 cc
knogle ad gangen. Den maksimale startstarrelse for hvert stykke 11 ikke overstige
1,5 cc.

UNDLAD at anvende Bone Mill-engangsudstyret til fraesning af mere end 40 cc
knogle ad gangen under kirurgisk behandling.

3. Vigtigt Trin - Fastgor haetten til skalen ved at dreje den mod uret. Undlad at
starte basen til den elektriske Midas Rex Bone Mill uden atfastgere haetten.

4. Anbring haetten i positionen HIGH, nSr du begynder med store stykker knogler
eller store maengder. Brug hffittepositionen LOW til at afsiutte fraesningen, eller
nSr du starter med smS stykker eller maengder.

5. Tryk pS taend/sluk-knappen pii Bone Mill-basen for at starte fr@sningen.

BEM>ERK] Slip taend/sluk-knappen, og fijem haetten, hvis knoglen ikke behandles,
Genmonter haetten i positionen HIGH, og tryk p& taend/sluk-knappen.
Hvis knoglen drejer rundt uden at fr»se eller saetter sig fast, skal du
dele knogleme ito dele og behandle dem separat.

BEM ~RKI Fjern haetten, og brug spatelen til at frigere knoglen og/eller knivene,
hvis kniven ikke drejer rundt. Genmonter haetten, og tryk pi taend/
sluk-knappen.

6. Gennemfpr behandlingen af knoglen i 5-15 sekunder, og foretag en visuel

kontrol af kvaliteten af fraesningen, far du fortsaetter.

BEM/ERKI Fraesetiden afhaenger af patientens knogletaethed, graden af
trabekulaerknogle og kortexknogle, sterrelsen af de individuelle
partikler samt batchmaengden af knogle, der skal behandles.
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NORSK

Den elektriske Medtronic Midas Rex-beinkvernen bestSr av en usterii eiektrisk base, en konsoii og gammasteriiiserte
komponenter tii engangsbruk. De gammasteriiiserte komponentene tii engangsbruk bestir av en boiie, et iokk
(med innstilingene LAV og HOY) og en spatel. Engangsutstyret til beinkvemen er beregnet til i kveme bein.

ADVARSEL IKKE bruk basen og konsollen til
den elektriske Medtronic Midas Rex-
beinkvemen for de er rengjort og sterilisert
med riktige prosedyrer.

1.
IKKE bruk noen typer engangsutstyr hvis
2. den sterile pakningen er skadet.
3. IKKE bruk basen til den elektriske
Medtronic Midas Rex-beinkvemen uten
4. at bollen og lokket er festet godt.
5. IKKE kom i kontakt med innsiden av

engangsbollen og -lokket under kverning
6 av bein.

IKKE bruk eller behandle
engangskomponenter til beinkvemen

pS nytt hvis de allerede har v®@rt brukt.

Hvis engangsutstyr til beinkvemen blir brukt
pii nytt, kan det fore til krysskontaminering
og pcivirke pasientsikkerheten.

IKKE bruk engangsutstyr til BM210-
beinkvemen sammen med noen andre
produkter, bortsett fra basen og konsollen til
den elektriske Midas Rex-beinkvemen. Feil
bnjk kan skade pasient og/eller operator.

IKKE bruk det elektriske Midas
Rex-beinkvernsystemet | naerheten av
utstyr for magnetresonanstomografi.

Ved bruk folger du trinn 1-8

Trykk bollen godt ned pii basen til den elektriske Midas Rex-beinkvemen til du
horer et klikk {bollen lases). Kontroller at begge utloserknappene er belt ute.

Legg innhentede beinprover i bollen.

K | FORSIKTIGI Hvis det tilfores v@ske under kvemingsprosessen, ma det
gjores i 311 volumer for 1 unnai lekkasje.

IKKE bruk engangsutstyr for beinkvemen til i1 kverne mer enn 10 kubikkcentimeter
bein pii en gang. Maksimal utgangsstorrelse for hvert stykke bor ikke v@re mer enn
1,5 kubikkcentimeter.

IKKE bruk engangsutstyr for beinkvemen til 1 kveme mer enn totalt

40 kubikkcentimeter med bein under en enkelt kirurgisk prosedyre.

3. Kritisk Trinn - Fest lokket pii bollen ved ii vri mot klokken. lkke aktiver
basen for den elektriske Midas Rex-beinkvemen uten i1 feste lokket.

4. Ha lokket i stillingen HOY niir du starter med store beinbiter eller store
mengder. Ha lokket i stillingen LAV for i fullfore kvemingen av en porsjon
eller hvis du starter med aTtii biter eller mengder.

5. Trykk pii startbryteren pii basen til beinkvemen for i1 kverne bein.

IM ERKI Hvis beinet ikke blir kvemet, slipper du startknappen og tar av lokket. Sett
pii lokket igjen i stillingen HOY, trykk pii startbryteren og aktiver. Hvis beinet
spinner uten 14 bli kvernet, eller hvis det kjorer seg fast, 71 du dele beinbitene
ito porsjoner og kveme dem hver for seg.

|MERK] Hvis bladet ikke giir rundt, kan du slippe startbryteren, ta av lokket og bruke
spatelen til i lesne beinet og/eller bladene. Sett pii lokket igjen, trykk pii
startbryteren og aktiver.

6. Kvern beinet i5-15 sekunder og kontroller kvaliteten pi1 kvemingen visuelt
ter du fortsetter.

iM ERKiKvernetiden avhenger av beintettheten til pasienten, forholdet mellom
trabekulasrt og kortikalt bein, sterrelsen pii den enkelte partikkelen og
sterrelsen pii beinporsjonen som skal kvemes.
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SUOMI

SahkekSytteinen Medtronic Midas Rex -luumylly koostuu epSsteriilistd, sdhkdkSyttOisestd rungosta, konsolista ja
gammasteriloiduista kertakSyttoosista. Naita gammasteriloituja kertakayttoosia ovat astia, kansi (jossa on HIDAS-
ja NOPEA-asetukset) ja lastain. Luumyllyn kertakayttoosat on tarkoitettu kaytettavaksi luumyllyn kanssa.

1. Kansi

2. Astia

3. Runko N
4. Kaynnistyskytkin

5. Vapautuspainikkeet
6. Lastain (s

X
" ii>"'

% 5

VAROITUKSET ALA kayta sahkOkayttaisen
Medtronic Midas Rex -iuumyllyn runkoa
tai konsolia, ennen kuin puhdistus ja
sterilointi on suoritettu.

ALA kayta kertakayttoosia, jos steriili
pakkaus on vahingoittunut.

ALA kayta sahkakayttSisen Medtronic
Midas Rex -iuumyilyn runkoa, ennen kuin
astia ja kansi on lukittu tiukasti paikoilleen.

AI1A koske kertakayttaisen astian tai
kannen sisaosiin luun kasittelyn aikana.

ALA kayta tai kasittele uudelleen kerran
kaytettyja luumyllyn kertakayttoosia.
Luumyliyn kertakayttOosien uudeileen
kayttaminen saattaa aiheuttaa
ristikontaminaation ja vaikuttaa

potilaan turvallisuuteen.

Ala kayta iuumyilyn bm210-
kertakayttOosia minkaan muun tuotteen
kuin sahkOkayttOisen Midas Rex -luumyllyn
rungon ja konsolin kanssa. Virheellinen
kaytta saattaa vahingoittaa potilasta ja/tai
laitteen kayttajaa.

AlA kayta sahkokayttaista
Midas Rex -luumyllyjarjestelmaa
magneettikuvauslaitteen lahelia.

Kayta noudattamalla ohjeita 1-8

1. Paina astia lujasti kiinni sahkOkayttOisen Midas Rex -luumyllyn runkoon,
kunnes kuulet naksahduksen (lukitus). Varmista, etta molemmat
vapautuspainikkeet ovat kokonaan esilia.

Aseta luunaytteet astiaan.

A B SS E B Jos luun jauhamisen aikana lisataan nestetta, sita on lisattava
pienissa erissa, jotta vuotoja ei esiintyisi.

A1A jauha luumyllyn kertakayttOosilla kuin enintaan 10 cm” luuta kerrallaan.
Luunpalojen koko ei saisi alussa olla enempaa kuin 1,5 cm”

A1A jauha luumyllyn kertakayttOosilla kuin enintaan 40 cm” luuta saman
leikkaustoimenpiteen aikana.

3 Kriittinen Vaihe - Kiinnita kansi tiiviisti astiaan kiertamaiia kantta vastapaivaan.
Ala kaynnista sahkokayttaista Midas Rex -luumyllya, ennen kuin kansi on
suljettu tiiviisti.

4. Kayta kannen NOPEA-asetusta, jos luunpalat ovat suuria tai luuta on paljon.
Kayta kannen HIDAS-asetusta jauhamisen loppuvaiheessa tai jos luunpalat
ovat pienia tai luuta on vahan.

5. Aloita jauhaminen painamalla luumyllyn rungossa olevaa kaynnistyskytkinta.

HUOMAUTUSI Jos jauhaminen ei ala, vapauta kaynnistyskytkin ja irrota
kansi. Aseta kansi NOPEA-asentoon ja kaynnista painamalla
kaynnistyskytkinta. Jos luu pyOrii, mutta jauhaminen ei onnistu,
tai jos syntyy tukos, jauha luunpalat kahdessa erassa.

IHUOMAUTUSI Jos tera ei pyOri, vapauta kaynnistyskytkin, irrota kansi ja poista luu
jaAai terat lastaimen avulla. Kiinnita kansi uudelleen ja kaynnista
painamalla kaynnistyskytkinta.

6. Jauha luuta 5-15 sekuntia ja tarkista silmamaaraisesti luun jauhamistulos,
ennen kuin jatkat jauhamista.

[HUOMAUTUSI Luun jauhamiseen kuluva aika riippuu potilaan luun tiheydesta,
hohka-ja kuoriluun suhteesta, yksittaisten osien koosta ja
kasiteitavan luun maarasta.
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CESKY

Elektricky kostni mlynek Medtronic Midas Rex se sklada z nesterilni elektricke zakladny, konzoly a soucasti na
jedno pouiiti sterilizovanych zifenim gata. Mezi soué”sti najedno pouziti sterilizovane zSfenim garta patfi jedna
n”idrika, jeden uriiyér (s nastaveni'm horni (HIGH) a doini (LOW) pozice) ajedna st8rka. JednorSzove soudSsti
kostniho mlynku jsou urdeny k rozmeli*iovani kosti.

Uzaver
Nadrzka
Zakladna

Tladitko
pro spusSteni

Tlaiitka
pro uvolneni

Sterka

VAROVANI NESPOUSTEJTE zSkladnu a konzolu
elektrickeho kostniho mlynku Medtronic
Midas Rex pfed provedenim pfedepsanych
postupij 6i8t8&ni a sterilizace.
NEPOU2IVEJTE z*dne soucasti najedno
pouziti, pokud je steriini baleni poSkozeno.
NESPOUSTEJTE zSkladnu elektrickeho
kostniho mlynku Medtronic Midas Rex bez
fcidne upevnene nSdriky a uzaveru.
NEDOTYKEJTE se vnitfnich cast! nadrzky
a uz”"v8ru najedno pouiiti v priitbébu
rortéoyénikosti.

NEPOUZIVEITE znovu jednorézové 3om6é3l
kostniho mlynku, Weré jiz byly pouzity.

Pri opakoyanéT pouiiti jednor~zovych
souftcistl kostniho mlynku by mohio dojit ke
kontaminaci a ohrozeni bezpecnosti pacienta.

NEPOU2IVEJTE jednorazove soucasti
kostniho mlynku BM210 s zadnymi jinymi
produkty, nelje zSkladna a konzola
elektrickbho kostniho mlynku Midas Rex.

Pri nesprévném pouziti miize dojit k poranéni
pacienta nebo operatéra.

NESPOUSTEJTE systém elekMckébo
kostniho mlynku Midas Rex v pfitomnosti
zarizeni pro vyietfeni magnetickou rezonanci.

Pri pouziti postupujte podle kroku 1az 8

1. Zatlaste n~driku peyné do zékladny elektrickeho kostniho mlynku Midas Rex
tak, aby bylo slySet cvaknuti (rétek). Viimnéte si, ze jsou obé tiacitka pro
uvolnéni zcela vysunutsS.

2. Vlozte odebrany vzorek kosti do nadrzky.

/1\ procesu rorTémnoyéniby 1€ 10 byt pouzito pouze Ta 1©
mnozstvi tekutiny, aby se zabrénilo uniku Téro tekutiny.

NEPOUZIVEITE jednorézové soueésti kostniho mlynku ke zpracovSni vétSiho
mnozstvi kosti nez 10 cm” najednou. MaximSIni velikost kazdé eésti kosti pfed
rozmélnénim by netéla pfeséhnout 1,5 cmT

NEPOUZIVEIJTE jednorézové soueésti kostniho mlynku k rozmélnén” vétéiho
celkoyébo mnozstvi kosti nez 40 cm”™ bébeT jednoho chirurgickeho zakroku.

3. Diileiity Krok - Upevnéte uzévér nddrzky jeho otocenim proti atéru
hodinovych rusieek. Nespouétéjte zakladnu eiekMckébo kostniho mlynku
Midas Rex bez upevnéného uzévéru.

4. Pokud rozmélriujete velké e”sti kosti nebo velké davky 6ésti, nasacfte uzévér
do homi pozice. Pri dokontov~ni rozmariov”ni davky nebo pri rozmélriovéni
malych cast! 6i malych davek nasadte uzavér do doini pozice.

5. Chcete-li kost rozmelnit, stisknéte tiacitko pro spuéténi na zékladné kostniho
mlynku.

| POZNAMKAI Pokud kost nelze rozmélnit, uvolnéte tiacitko pro spuéténi a 3e|Tére

uzévér. Nasacfte uziivér zpét do homi pozice a stisknutim tlaCitka pro
spuéténi spustte mlynek. Pokud se 6ésti kosti oté”eji, ale nerozmélriuji,
rozdélte je do dvou d”*vek a rozmélnéte kazdou d”vku samostatné.

POZNAMKAI Jestlize se noze zaseknou, uvolnéte tiacitko pro spusténi, sejméte
uzévér a pomoci stérky uvolnéte kost a noze. Nasacfte uzévér zpét
a stisknutim tlasitka pro spu§téni spustte mlynek.

6. Ponechejte mlynek zapnuty po dobu 5 az 15 sekund a pfed dalsim
zpracovdnim vizuéIné zkontrolujte kvalitu rortTémént

POZNAMKAI Doha nutné k rozmélnéni kosti z&visi na hustoté kosti pacienta, na
poTérun porezni a kortik™Ini 6ésti kosti, na velikosti jednotlivych 6ésti
a na celkovém mnoistvi kostniho vzorku urceneho k rozmelneni.
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7. Rozmeihujte kost v intervalech 5 az 15 sekund, dokud vetSina 6”sti
nedos“hne pozadovane velikosti.

8. Pokud chcete vyjmout rozmélnéné d~stice kosti, nyolnéle tiaiitko pro 3pnéiéni
a se]Té1e uzavérjeho olodenim ve 37éru hodinovych rusieek. Pomoci 31érky

yy]téle 6é3lice ko3ti z nédrzky a uzévéru.

POZNAMKA Po odstranén” rozmélnénych Saatic koati z nadrzky je mozne cely
procea podle potfeby opakovat a dalSimi vzorky koati. (BéW/eT jednoho
chinirgickdho zékroku Ize pomoci jednordzovych 3onééall koatniho
mlynku rozm§Init maximdind 40 cm® koati.)

Po Pouziti

1. 8113knéle tiacitka pro u70|néMl a aejmete n~drzku ze z”kladny.

2. Po kazdem vykonu provecfte likvidaci nadrzky, uzévéru a atdrky.

3. Yyinzléle konzolu a zakladnu elektrickeho koatniho mlynku Midaa Rex podle pokynii uvedenych

v uzivatelake pfirudce k elektrickemu koatnimu mlynku Medtronic Midaa Rex.

Nadrika, uzavér a alérka jaou aoucaati elektrickdho koatniho mlynku Midaa Rex, kterd jaou urceny
na jedno pouziti. Nepouzité otevi‘ené jednorézové aoud”ati koatniho mlynku nelze reaterilizovat

zadnou sterilizacni metodou.

Informace pro objednavky

Katalogove cislo: BM110 Zdkiadna elektrickdho koatniho mlynku Midas Rex
BM120 Konzola elektrickeho koatniho mlynku Midaa Rex
BM210 JednorSzove aoucaati elektrickeho koatniho mlynku Midaa Rex

|POZNAm*  Dalsi informace tykajici se objednévek naleznete v ui/Vafe/s/cé pfirudce k eleMnckéTu kostnimu
mlynku Medtronic Midas Rex.

| POZNAMKAI Dalsi informace o indikacich a kontraindikacich, upozornéni a varov”~ni naleznete v ulya(elské
pNru6ce K eleklnckéTwu kostnimu mlynku Medtronic Midas Rex.

Podle federSinich z*konCi USA je vydej tohoto zafizeni vaz*n na 1ékarsky pfedpia.
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EESTI

Medtronic Midas Rex elektriline luuveski koosneb mittesteriilsest elektrilisest alusest, konsoolist ja gamma-kiirgusega
steriliseeritud uhekordselt kasutatavatest komponenlidest. Gamma-kiirgusega steriliseeritud uhekordsed osad

on uks kauss, tiks kork (madala (LOW) ja k6rae (HIGH) seadistustega) ja tiks spaatel. Uhekordselt kasutatav
luuveski on moeldud luu purustamiseks.

1. Kork

2. Kauss

3. Alus

4. Kaivituslullti

5. Vabastusnupud
6. Spaatel \

HOIATUS IARGE kasutage Medtronic Midas Rex
luuveski alust ja konsooli enne, kul neid
on korralikult puhastatud ja steriliseeritud.

ARGE kasutage uhekordselt kasutatavaid
komponente, kui nende sterlilne pakend
on kahjustatud.

ARGE kasutage Medtronic Midas Rex
elektrillst luuveskit, kui kauss ja kork pole
korralikult kinnitatud.

ARGE PUUDUTAGE luu jahvatamise ajal
uhekordse kausi sisemust ega korki.

ARGE kasutage ega tOOdelge uuesti luuveski
juba kasutatud uhekordselt kasutatavaid
komponente, Luuveski uhekordselt
kasutatavate komponentide taaskasutamine
voib pohjustada ristsaastumist ning mdjutada
patsiendi ohutust.

ARGE kasutage BM210 luuveski
uhekordselt kasutatavat seadet koos muude
toodetega kui alnult Midas Rex elektroonilise
luuveski aluse ja konsooliga. Ebaoige
kasutamlne voib pohjustada vigastusi
patslendlle ja/voi kasutajale.

ARGE kasutage Midas Rex elektrillse
luuveski susteemi magnetresonantstomogra
afi ISheduses.

Kasutamiseks jargige punkte 1-8

1. Vajutage kauss Midas Rex elektrilise luuveski alusele, kuni kuulete klopsu
(lukustumine). Veenduge, et molemad vabastusnupud oleksid taielikult vSljas.

2. Asetage luutQkld kaussi.

A a n T w Lekke valtimiseks tuleb jahvatamisel vedelikke lisada vaid

vahehaaval korraga.

ARGE kasutage luuveski Dhekordset osa enam kui 10 cm” luu toOtlemiseks uhel
protseduuril. Uhegi tuki maksimaalne suurus ei tohi alustamisel Ciletada 1,5 cm™.

ARGE kasutage luuveski lisaseadme tihekordseid osi kokku rohkem kui 40 cm” luu
tootlemiseks uhe kirurgilise protseduuri ajal.

3. Oluline Samm - Kinnitage kork vastupaeva keerates aluse kCilge. Arge pange
Midas Rex elektrilise luuveski alust toole lima korki paigaldamata.

4. Suuremate luutOkkide voi suurte koguste tOOtlemise alustamisel seadke kork
asendisse HIGH. Korgi asendit LOW kasutage luukoguse peenestamine
lopulevilmiseks voi vaikeste tukkide voi luukoguste toOtlemise alustamiseks.

5. Luu tootlemiseks vajutage luuveski alusel olevat kaivitusnuppu.

IMARKUSI Kui luu tootius ei kaivitu, vabastage kaivitusluliti ning eemaldage kork.
Asetage kork uuesti asendisse HIGH ning vajutage kaivitamiseks
kaivitusnuppu. Kui luu pOdrleb lima peenestumata vdi takerdub, siis
jagage luutukid kaheks osaks ja toodelge eraldl.

MARKUSI Kui tera ei hakka pOOrlema, vabastage kaivitusICiliti, eemaldage kork ning
vabastage spaatli abil luu ja/voi terad. Asetage kork uuesti ning vajutage
kaivitamiseks kaivitusnuppu.

6. Toodelge luud 5-15 sekunditja kontrollige visuaalselt enne jatkamist
peenestamise kvaliteeti.

MARKUSI Jahvatusaeg seltub patsiendi luu tihedusest, kasnolluse ja kortikaalluu
suhtest, Liksikute osakeste suurusest ning tOOdeldava luu kogusest.
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7. Jatkake luu tCOtlemist 5-15-sekundiliste tsuklitena, kuni enamik osakesi on
saavutanud soovitud suuruse.

8. Luuosakeste eemaldamiseks vabastage kaivitusluliti ning eemaldage kork,
keerates seda paripaeva. Luuosakeste eemaldamiseks kausistja korgist
kasutage spaatlit.

M ARKUS Parast luuosakeste eemaldamist kausist voib vajadusel jahvatamist
korrata, Ilsades sinna uusi luutCikke. (Uhe kirurgllise protseduuri jooksul
saab uhekordselt kasutatava luuveskiga tdddelda kuni 40 cm” luud.)

Parast Kasutamist

1. Vajutage vabastusnuppe ning eemaldage kauss aluselt.
2. Visake kauss, kork ja spaatel ara.
3. Puhastage Midas Rex elektiilise luuveski alus ja konsool vastavalt Medtronic Midas Rex elektrilise luuveski

kasutusjuhendile.

Midas Rex elektrilise luuveski kauss, korkja spaatel on moeldud uhekordseks kasutamiseks.
Avatud, kuld kasutamata luuveski uhekordselt kasutamata osi ei tohi uuesti steriliseerida Cihegi

meetodi abil.
Tellimisinfo
Nr kataloogis: BM110 Midas Rex eiektrilise luuveski aius
BM120 Midas Rex eiektrilise luuveski konsool
BM210 Midas Rex eiektrilise luuveski uhekordseit kasutatavad komponendid

IMARKUS | Lisateavet tellimise kohta saate Medtronic Midas Rex elektrilise luuveski kasutusjuhendist.

IMARKUSi Lisateavet naidustuste, vastunaidustuste, ettevaatusabinoude ja hoiatuste kohta saate Medtronic
Midas Rex elektrilise luuveski kasutusjuhendist.

A | Foderaalseadused (USA-s) lubavad seda seadet muOa vaid arstile voi arsti tellimusel.
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MAGYAR

Medtronic Midas Rex elektromos csontorlo egy nem steril elektromos alapegysegbol, konzolbol es egyszeitiaszndilatos,
gammasugSrz~ssal sterilizSIt alkotoelemekbol all. A gammasugSrz~ssal sterilizMlt, egyszerhasznSlatos elemek k6z6
tartozik az edeny, a fedel (ALAICSONY €3 MAGAS bet1111683al) €3 a spatula. A csonterle egyszertiasznélatos tartozékai
csont 6riésére szolg”~nak.

YK VIGYAZAT TILOS a Medtronic Midas Rex
elektromos csontorlo alapeay3éné1 és
konzoljét a megfelelo tiszt™tési es 3lenuré 1881

Fedel eyérasok elvégzése elott hasznélni.

Edeny TILOS felhasznaini az egyszerhasznalatos
elemeket, ha a steril csomagolas Te36érik.

Alapegyseg

TILOS a Medtronic Midas Rex elektromos
Nyomogomb csontorlo alapegyseget ugy basrnéins, hogy

Kloldogombok az eéény é3 a fedél nines a beyén.

TILOS benyulni az egyszerhasznalatos
eéény vagy Teéél belse]ébe a csontorlo
TiiK6é&3e kbzben.

o oA~ W N P

Spatula

TILOS az egyszerhaszniilatos csontorlo
basrnéK alkotoelemeit Cijra felhasznélni vagy
felLijltani. A csont6rl6tarlozékok ismetelt
hasznalata keresztfertez 6 st okozhat,

83 veszelyeztetheti a beteg ép3épné!.

A Midas Rex elektromos csont6r16
alapeny3énén €3 konzoljen kivtil TILO S

a BM210-es csont6rlotartozékokat barmilyen
mas eszkdzzel hasznalni. A helytelen hasznalat
a beteg vagy a kezele sériilését okozhatja.

TILOS a Midas Rex elektromos
csonterlerendszert MRI-késziilékek
k6zelében mukbdtetni.

A hasznalat soran kovesse az 1-8. lepeseket

1. Nyomja ré er63en az edényt a Midas Rex elektromos csonterle
alapepnysénére, amig egy kattanast nem hall. Ellenérizze, hogy mindkét
kioldbgomb teljes Térlékben klill-e.

2. Tegye a kivett csontdarabokat az e6énybe.

A W E W A szivargas elkernlése érdekében az 6rléshez esak apranké”
adagolhato barmilyen Toyabék.

TILOS a csonterlevel egyszeme 10 k6bcenblTéleTylnél nagyobb tennyl3épai
csontot feldolgozni. Az egyes darabok maximelis kezde mérete nem lehet
1,5 k6bcenbTélernél nagyobb.

TILOS egy sebészi beavatkozas soran 40 k6bcenlltéletyl csontnal tobbet
felapritani a csonterle egyszerhasznalatos tartozékaival.

3. Fontos 18pé8ek - A fedelet az 6ramutats jarasaval ellentétes iranyban
elforditva rogzitse az ebényber. Ne inditsa be a Midas Rex elektromos
csonterle alapegységét a fedél biztonségos rogztése nelkul.

4. Ha nagy csontdarabokat vagy nagy mennyiséget kezd 6rolni, a 1e661 MAGAS
éllését hasznelja. Az ALACSONY 1eb&1é11é3 az adott Tennyl13épn 6riésének
beielerésekor hasznélhat6, illetve kisebb darabok vagy tennyBéaek
oriésének megkezdésekor.

5. A csont6rlés Teakerb&3éber nyomja meg a c3ontorle alapesy3éaén
a nyomogombot.

IMEGJEGYZESi Ha nem tOrtOnik c3ont6rlés, engedje fel a nyomogombot, €3 vegye
le a fedelet. Helyezze viS3za a fedelet MAGAS éMésban, nyomja
meg a nyomogombot, €3 aktiv6lja a készuléket. Ha a c3ont 6rlés
nélkul forog vagy megakad, 033za k6t r63zre a c3ontdarabokat,
€3 6r0lje fel 6ket kulén.

[MEGIJEGYZES |Ha a penge elakad, engedje fel a nyomogombot, vegye le a fedelet, &3
a spatuléval szabaditsa ki a csontdarabot €3 a pengéb Helyezze vissza
a fedelet, nyomja meg a nyomOgombot, €3 aktivelja a késziléket.

6. A csont6rlést 5-15 Té30épercenkénl sztineteltetni kell, €3 az 6rletény
T 1n63éael ellenOrizni kell a folytatae elott.

MEGJEGYZES I A C8076r1&3 ideje a Caont 3uriizégétol, a korlikélls &3 3zivacsos
allomany aranyatol, a czontdarabok nagysagatol ¢3 az orlendO
csont mennyizégétol fugg.
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7. Folytassa a csontorlest 5-15 mSsodperces szakaszokban, mig a szemcsek
tobbsegenek merete megfelelo nem lesz.

8. A csontoriemeny eltSvolit*sShoz engedje fel a nyombgombot, majd az
bramutatb jSrasaval egyezo iranyba forditva vegye le a fedelet. Az edeny
Kg! es a fedel beisejebol a spatulcival tdvolltsa el a csontorlemenyt.

MEGJEGYZES A csontoriemeny edenybol valo eltavolitasa utan az orles tovabbi
csontdarabokkal szOkseg szerint folytathato. (Egy sebeszi
beavatkozas soran maximum 40 kSbcentimeternyi csontot
lehet felapritani a csontorlo egyszerhasznSlatos tartozekaival.)

Hasznalat utan

1 Nyomja meg a kioldogombokat, es vegye le az edenyt az alapegysegrol.
2. Dobja el az edenyt, a fedelet es a spatul~t a korhSzi elolrasoknak megfeleloen,
3. Tisztitsa meg a Midas Rex elektromos csontorlo alapegyseget es konzoljat a Medtronic Midas Rex

elektromos csontorlo felhaszn”loi iitmutatoja szerint.

A Midas Rex elektromos csontorlohoz tartozd edeny, fedel es spatula egyszerhasznalatos
tartozekok. A csontorlo felnyitott, de fel nem hasznalt egyszerhasznalatos tartozekait semmilyen
modon nem szabad iijrasterilizalni.

Utanrendeles
Katalogusszam: BM110 Midas Rex elektromos csontorlo - alapegyseg
BM120 Midas Rex elektromos csontorlo - konzol
BM210 Midas Rex elektromos csontorlo - egyszerhasznalatos tartozekok
IMEGIEGYZES | Az utdnrendelesrol bovebb informdciot a Medtronic Midas Rex elektromos csont6ri6
feihaszndidi Citmutatdjciban taicti.
IMEGJEGYZES | A javallatok, ellenjavallatok, elolrdsok es figyelmeztetesek tekinteteben a Medtronic

Midas Rex elektromos csontorid felhasznaidi utmutatdjbban talal tovabbi informacidt.

A T A Egyesult Allamokban szdvetsegi torveny itja eld, hogy ez az eszkbz csak orvos altal vagy
orvos utasitasara kidllitott rendelvenyre ertekesitheto.
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tOrkqge

Medtronic Midas Rex Elektrikli Kemik Degirrneni steril olmayan elektrikli tabla, konsol ve garta ile sterilize edilmis,
tek kullanimlik atilabilir parg”lardan olu;ur. Gama ile sterilize edilmi;, tek kullanimlik, atilabilir pargalar funlardir bir
adet Qanak, bir adet Kapak, (AL"AK ve YUKSEK ayar segenekleriyie) ve bir adet Spatula. Atilabilir Kemik Degirrneni
kemik frezlemek igindir.

Dogru temizieme ve sterilizasyon i§lemlerini
yerine getirmeden Midas Rex Elektrikli
Kemik Degirmeninin Tablasini ve Konsolunu
QALISTIRMAYIN.

) Steril ambalaj zarar gdrdijyse, atilabilir
) pargalardan higbirini KULLANMAYIN.

3 Medtronic Midas Rex Elektrikli Kemik
Degirmenini Qanagi ve KapaQi yerine
iyice yerle§tirmeden QALISTIRMAYIN.
Kemik frezlerken Qanagin ve Kapagin
i? kismina TEMAS ETMEYIN.

Spatula Kullanilmig atilabilir Kemik Frezleme
pargalarini KULLANMAYIN veya TEKRAR
iSLEME KOYMAYIN. Kemik Degirmeninin
atilabilir pargalannm tekrar kullanimi
gapraz bulagmaya neden olabilir ve
hasta guvenligini etkileyebilir.

BM210 Kemik Degirrneni atilabilir cihazini
Midas Rex Elektrikli Kemik Degimneni Tablasi
ve Konsolu diginda bagka higbir Cirunle
kullanmayin. Hatali kullanim hastanin ve/veya
operatbrtin yaralanmasina neden olabilir.

Midas Rex Elektrikli Kemik Degirmenini
Manyetik Rezonans Gdrunttileme
cihazlarinin yakininda QALISTIRMAYIN.

Kullanmaya baSlamak igin adim 1- 8°i takip edin

1. Qanagi Midas Rex Elektrikli Kemik Degirmeninin tablasina tiklama (kilit) sesini
4'* duyana kadar sikica bastirin. iki Serbest Birakma Mandalinin da tamamen
diganda oldugundan emin olun.
2. Uretilen kemik numunelerini Ganagin igine koyun.
/?\ Frezleme iglemine ek sivi, sizintiyi dniemek amaciyla az miktarlarda
olmalidir.

Kemik Degirmeni'ni bir kerede 10 cc'den fazia kemik frezlemek igin KULLANMAYIN.
Pargalann frezlenmeden Pnceki buyuklugu 1,5 cc'den fazia olmamalidir.

Bir cemahi prosedtir sirasinda, Kemik Degirmenini toplam 40 cc'lik kemikten fazlasini

frezlemek igin KULLANMAYIN.

3. Kritik Adim - Kapagi, saat yontinun tersine gevirerek Qanaga iyice yerlegtirin.
Midas Rex Elektrikli Kemik Degirmeninin Tablasini Kapagi iyice yerlegtirmeden
QAUSTIRMAYIN.

4. BQyuk kemik pargalanni ya da gok miktarda kemigi frezleyeceginizde
YUKSEK Kapak konumunu kullanin. Use the LOW Cap position to finish
milling a KCiguk pargali kemik ya da az miktarda kemigi frezlemek igin ALQAK
Kapak konumunu kullanin.

5. Kemik frezlemek igin Kemik Degirrneni Tablasindaki Qaligtirma Dugmesine
basin.

INOT | Kemik frezlenmiyorsa Qaligtirma Dtigmesini kapali konuma getirin ve Kapagi
gikarin. Kapagi YUKSEK konuma getirin ve Qaligtirma Dugmesine basarak
degirrneni galigtirin. Kemikler frezlenmeden dOnuyor ya da sikigiyorsa kemik
pargalanni ikiye ayirip ayri ayn frezleyin.

INOT | Bigak dOnmuyorsa Qaligtirma dugmesini birakin, Kapagi gikann ve sikigan
kemigi gikarmak ve/veya bigaklari agmak igin Spatulayi kullanin. Kapagi
yeniden takip Qaligtirma dugmesine basin ve galigtirin.

6. 5-15 saniye boyunca kemigi frezleyin ve devam etmeden Once ne kadar
frezlendigini aniamak igin kemigi kontrol edin.

INOT | Frezleme sOresi, hastanin kemik yogunluguna, sungerimsi ve kortikal
kemik oranina, her parganin boyutuna ve igleme konulacak kemigin toplam

miktarina baglidir.
% 5
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LATVISKI

Medtronic Midas Rex elektriskas kaulu dzimavitias sastav no nesterilas elektriskas pamatnes, vadTbas pults un

ar gamma stariem sterilizetiem vienreizejas lietoSanas komponentiem. Ar gamma stariem sterilizetie vienreizejas
lietoSanas komponenti ir tvertne, uzmava ar LOW un HIGH pozicionejumu un I3pstitja. Vienreizejas lietoSanas kaulu
dzimavinas paredzetas kaulu malSanai.

1 Uzmava

2. Tvertne

3 Pamatne

4. ledarbinaSanas
Sledzis

5. AtbrTvoSanas j
Pogas

6. LSpstina

% 5

AI BRIDINAJUM  NEDARBINIET Medtronic Midas Rex
~kfrisko kaulu dzimavigu pamatni un vadibas
pulti, pirms nav veiktas pareizas tlrTSanas un
sterilize§anas procedOras.

NEIZMANTOJIET jebkadus vienreizejas lietosanas
piederumus, ja sterilais iepakojums ir bojats.
NEDARBINIET Medtronic Midas Rex kaulu
dzimavigu pamatni, ja nav nostiprin®a tvertne
un uzmava.

NEPIESKARIETIES vienreizejas lieto§anas
tvertnes un uzmavas iekspusei kaulu malsanas
lalka.

NEIZMANTOIIET vai atkartoto nestradajiet

ar kaulu dzirnavigu vienreizejas lietoSanas
komponentiem, kasjau iriietoti. Kaulu
dzirnaviiju vienreizejas lietoSanas komponentu
atkartota izmantosana var izraisit savstarpeju
piesargojumu un ietekmet pacienta drosTbu.
NEIZMANTOIJIET BM210 kaulu dzimavinu
vienreizejas lietoSanas lerTci ar citiem
izstradajumiem, izgemot Midas Rex elektriskas
kaulu dzirnavigas un vadTbas pulti. Nepareiza
lietoSana var izraisTt pacienta un/vai operatora
traumas.

NEDARBINIET Midas Rex elektrisko kaulu
dzirnavigu sistemu magnetiskas rezonanses
attelveidoSanas iekartu tuvuma.

Lai izmantotu dzirnavipas, veiciet darblbu sojus 1-8

1. Stingri nospiediet tvertni uz Midas Rex elektrisko kaulu dzimavinu pamatnes,
Udz dzirdams klikSInis (flkse8ana). Verojiet, vai abas atbrTvoSanas pogas ir
pilnTha uz aru.

2 levietojiet savaktos kaulu gabalus tvertne.

Al Jebkadu Sljidrumu pievienoSanas malsanas procesam javeic
maza apjoma, lai noversu noplQdi.

Ar kaulu dzimavigu vienreizejas lietoSanas piederumiem vienlaikus
NEAPSTRADAIJIET vairSk par 10 kubikcentimetriem kaulu. Kaulu fragmentu
sSkotnejais maksimalais lielums nedrTkst pSrsniegt 1,5 kubikcentimetrus.

Jebkuras INirurgiskas procedures laika ar kaulu dzirnavigu vienreizejas lietosanas
piederumiem NEAPSTRADAIJIET vairak nek3 40 kubikcentimetru kaulu.

3. SvaiTgs Solis - Nostipriniet uzmavu uz tvertnes, pagriezot to preteji
pulkstegradTtaja virzienam. Neiedarbiniet Midas Rex elektrisko kaulu
dzirnavigu pamatni, nenostiprinot uzmavu.

4. Sakot darbu ar lieliem kaulu fragmentiem vai porcijam, izmantojiet uzmavas
pozTciju HIGH. Uzmavas pozTciju LOW izmantojiet, beidzot malSanu vai sakot
darbu ar nelieliem fragmentiem vai porcijam.

5. Lai apstradatu kaulu, uz kaulu dzimavigu pamatnes nospiediet iedarbinaSanas
sledzi.

PIEZIME | Ja kauls netiek malts, atbiTvojiet iedarbinaSanas sledzi un nonemiet uzmavu.
Atkartoti ievietojiet uzmavu pozTcija HIGH, nospiediet iedarbinaSanas sledzi
un iedarbiniet dzimavigas. Ja kaulu fragment! iesprOst vai rote, tabu netiek
sasmalcinati, sadaliet tos divas porcijas un apstradajiet atseviSIi.

PIEZTME | Ja asmens negriezas, atbnvojiet iedarbinasanas sledzi, nogemiet uzmavu
un izmantojiet lapstigu, lai atbrivotu kaulu un/vai asmegus. levietojiet uzmavu
atpakaj, nospiediet iedarbinaSanas sledzi un iedarbiniet dzimavigas.

6. Apstradajiet kaulus aptuveni 5-15 sekundes, tad pirms turpinaSanas vizuaii
novertejiet maluma kvalitati.

PIEZIME | MalSanas ilgums ir atkarTgs no pacienta kaulu blTvuma, porainTbas
un kortikaio siagu Tpatsvara, fragmentu lieluma un kopeja apstradajama
kaulu daudzuma.
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7. Turpiniet kaulu apstrSdi, izmantojot 5-15 sekunzu ilgus malSanas ciklus, 1Tdz
lielaka data fragmentu ir samalti nepiecieSamaja lieluma.

8. Lai iztjemtu kaulu dapijas, atbnvojiet iedarbinaSanas sledzi un noijemiet
uzmavu, pagriezot to pulksteitiraclTtaja virziena. Lai izgemtu kaulu daliiias,
izmantojiet tvertnes lapstirju un uzmavu.

PIEZIME Pec kaulu da]inu izi"emsanas no tvertnes malsanas procesu pec
vajadzTbas var atkartot ar papildu kaulu gabaliem. (Vienas Iirur®iskSs
procedOras laika ar vienreizejas lietoSanas kaulu dzimavigam var pavisam
apstradat ITdz 40 kubikcentimetru kaulu.)

Pec Lietosanas

1 Nospiediet atbrTvoSanas pogas un no“emiet tvertni no pamatnes.
2. Likvidejiet tvertni, uzmavu un lapsti®u saskaija ar slimnTca noteikto proceddru.
3. NotTriet Midas Rex elektrisko kaulu dzirnavigu pamatni un vadTbas pulti saskaga ar Medtronic Midas Rex

elektrisko kaulu dzirnavigu Lietotaja pamacTbu.

Midas Rex elektrisko kaulu dzimavinu tvertne, uzmava un lapstina ir vienreizejas lietosanas
piederumi. Atvertus, bet neizmantotus kaulu dzimaviQu vienreizejas lietoSanas piederumus
nedrTkst atkartoti steriliz8t ar jebkuru sterilizesanas metodi.

Informacija atkartotai pasOtTsanali

Katalogs #:  BM110 Midas Rex elektrisko kaulu dzimaviiiu pamatne
BM120 Midas Rex elektrisko kaulu dzimavinu vadTbas pults
BM210 Midas Rex vienreizejas lietoSanas elektriskas kaulu dzimavinas

IPIEZTME] Lai iegCitu papildu pasOtTSanas informaciju, iepazTstieties ar Medtronic Midas Rex eiektrisko kaulu
dzirnavipu Lietotaja pamScibu.

IPIEZIMe] Lai iegCitu informaciju par papildu indikacijam, kontrindikadjam, profilaktiskajiem pasakumiem
un brTdinajumiem, sk. Medtronic Midas Rex eiektrisko kauiu dzimavinu Lietotaja pamacTbu.

ASV federaiais likums atjauj 8Ts ierices pardo8anu tikai arstam vai pec arsta pasOtijuma.
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POLSKI

Elektryczny mtynek do koSci Medtronic Midas Rex sktada si? z niejatowej podstawy elektrycznej, konsoli oraz
sterylizowanych promieniowaniem gamma elementow jednorazowego uzytku. Do sterylizowanych promieniowaniem
gamma elementow jednorazowego uzytku nalez”: jedna miska, jedna pokrywa (z mozliwosci® ustawienia w pozycji niskie]
iwysokiej) oraz jedna topatka. Elementy jednorazowego uzytku mtynka do koSci przeznaczony s” do mielenia koSci.

OSTRZEZENIE NIE NALEZY uzywad podstawy
i konsoli elektrycznego mtynka do ko”ci
Medtronic Midas Rex przed wykonaniem
odpowiednich procedur czyszczenia i sterylizacji.

NIE NALEZY korzystad z cz?Scl jednorazowych,
jezeli ich jatowe opakowanie zostato naruszone.

NIE NALEZY uzywad podstawy elektrycznego

mtynka do koSci Medtronic Midas Rex Electric
4. bez uprzedniego zamocowania miski i pokrywy

we wtasciwym miejscu.

NIE NALEZY dotykac wewn?trznych
powierzchni jednorazowej miski i pokrywy
podczas mielenia kodci.

NIE NALEZY wykorzystywac ani ponownie
przystosowywac do uzycia elementow
jednorazowych, More zostaty juz raz uzyte.
Powtdrne u2ycie elementow mtynka do kodci
przeznaczonych do jednorazowego uzytku
moze spowodowac skazenie krzyzowe
iwptyn~d na bezpieczehstwo pacjenta.

NIE NALEZY uzywad elementbw jednorazowych
oznaczonych numerem katalogowym BM210

z produktami innymi niz podstawa i konsola
elektrycznego mtynka do kodci Midas Rex.
Niewtadciwe uzytkowanie moze spowodowad
uszkodzenie data pacjenta i/lub operatora.

NIE NALEZY obstugiwad systemu eleMrycznego
mtynka do kosci Midas Rex w poblizu aparatury do
obrazowania metod~rezonansu magnetycznego.

Aby uzyc mtynka, nalezy wykonac czynnosci 1-8

w N

1 Doddnij misk? do podstawy, az b?dzie styszalny odgtos zatrzadni?cia
(zablokowania). Upewnij si?, ze oba przyciski zwalniaj*ce sq catkowicie wysuni?te.

2. Umiedd zebrane prdbki kostne w misce.

Al Aby unikn”~d przecieku, dodawanie ptynu do materiatu

przeznaczonego do zmielenia powinno odbywad si?
w matych ilosciach.

NIE NALEZY wykorzystywad elementow jednorazowych mtynka do kodd do obrdbki
wi?cej niz 10 cm” kodd jednoczednie. Maksymalna obj?tosd poczqtkowa kazdego
kawatka nie powinna przekraczad 1,5 cm”.

NIE NALEZY wykorzystywad elementow jednorazowych mtynka do kodd do obrdbki

wi?cej niz 40 cm” kodd podczas jednej operacji chirurgicznej.

3. Moment Krytyczny — Zamocuj pokryw? na misce, obracaj™c jg*w kierunku
przeciwnym do mchu wskazdwek zegara. Nie wolno uruchamiad podstawy
eleMrycznego mtynka do kodd Midas Rex bez zamocowania pokrywy.

4. Zastosuj pozycj? wysok” pokrywy, jezeli do obrdbki s™ przeznaczone duze
kawatki lub partie o duzej obj?todci. Pozycj? nisk™ pokrywy zastosuj podczas
kohcowego mielenia partii kodci oraz przy obrabianiu poczqtkowo matych
kawatkdw lub partii o matej obj?todci.

A n1*an

5. Aby rozpocz~d obrdbk? kodci, weidnij wt~cznik znajdujqcy si? w podstawie mtynka.

IUWAGAI Jedli mtynek nie dziata, zwolnij wt~cznik i zdejmij pokryw?. Ponownie
umiedd pokryw? w pozycji wysokiej | wcidnij wt”cznik, uruchamiaj”c
mtynek. Jedli kodd obraca si? i nie poddaje mieleniu lub blokuje si?,
naleZy podzielid kawatki kodci na dwie porcje i poddad je obrdbce osobno.

UWAGA | JeZeli ostrze si? nie obraca, zwolnij przydsk wtqcznika, zdejmij pokryw?
iza pomoc”topatki uwolnij kodd i/lub ostrza. Ponownie zatdZ pokryw?
iwcidnij wt”cznik, uruchamiaj?c mtynek.

6. Poddaj kodd obrdbce w ci?gu 5-15 sekund i oszacuj wzrokowo efekt mielenia
przed kontynuowaniem.

UWAGA | Czas mielenia zaleZy od g?stodci kodci pacjenta, stosunku zawartodci kodci
g~czastej i korowej, rozmiaru poszczegdinych czqstek oraz catkowitej
ilodci kodci przeznaczonej do zmielenia.
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7. Kontynuuj obrobk§ koSci w cykiach o dJugoSci 5-15 sekund, az wi*kszoSd
czstek osi®nie poZ~*danqwielkoSc.

8. Aby usun”6 czqgstki koSci, zwolnij wigcznik izdejmij pokrywg, obracaj”cjq
zgodnie z ruchem wskazowek zegara, Za pomoc” Lopatki usun”6 cz”stki
koSci z wn”trza miski i pokrywy.

UWAGA W miarg potrzeby po usunigciu cz~stek kosci z miski mozna powtorzyc
proces mielenia w stosunku do nast“pnych porcji koSci. (Podczas
jednej operacji chimrgicznej przy uZyciu jednego zestawu Elementow
jednorazowych mtynka do koSci moZna zmielic do 40 cm” ko§ci).

Po Uzyciu

1 WciSnij przyciski zwalniaj~ce i zdejmij misk? z podstawy.

2. Misk§, pokryw? itopatk” poddaj likwidacji zgodnie z obowi”zuj*c” w szpitalu procedure.

3. wyczysc podstaw? i konsolg zgodnie ze wskazbwkami zawartymi w podr~czniku uZytkownika

elektrycznego mtynka do koSci Medtronic Midas Rex.

Miska, pokrywa oraz topatka elektrycznego mtynka do kosci Midas Rex s” przeznaczone do
® jednorazowego uZytku. Otwartych, ale nieuZywanych Elementow jednorazowego uZytku Mtynka
do kosci nie wolno ponownie sterylizowac Zadn™ metod” sterylizacyjn”.

Informacje dia zamawiajeicych

Numer katalogowy: BM110 Podstawa elektrycznego mtynka do kobci Midas Rex

BM120 Konsola elektrycznego mtynka do koSci Midas Rex

BM210 Elementy jednorazowego uZytku elektrycznego mtynka do kosci Midas Rex
IUWAGA |  Dodatkowe informacje dla zamawiaj*cych moZna znaleZd w podrqczniku uZytkownika

elektrycznego mtynka do koici Medtronic Midas Rex.

IUWAGA | Dodatkowe wskazania, przeciwwskazania, przestrogi i ostrzeZenia zawarte s w podr~czniku
uZytkownika elektrycznego mtynka do koici Medtronic Midas Rex.

/fv T 3rw Prawo federalne w Stanach Zjednoczonych zezwala na sprzedaZ tego urz*dzenia
wyl~cznie lekarzowi lub na ziecenie lekarza.
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SLOVENCINA

Elektricky drvic kostnej hmoty Medtronic Midas Rex pozostava z nesterilnej elektrickej podstavy, konzoly a sCicasti
na jedno pou®itie, Wore boli sterilizovane pomocou ziarenia gata. Medzi sCidasti na jedno pouzitie, Wore boli
sterilizovane pomocou ziarenia gata, patrijedna n*doba, jeden kryt (s moznost'ou nastavenia na dolnu poziciu
(LOVy) a na hornu poziciu (HIGH)) a jedna stierka. JednorazovS suprava drvida kostnej hmoty je uréenii na
drvenie kosti.

n A UPOZORNENIE NEPOUZiVAIJTE podstavu
a konzolu elektrickeho drvica kostnej hmoty
Medtronic Midas Rex, ak nie su spravne
vyiistene a vysterilizovane.

NEPOUAMVAIJTE jednorazove sudasti, akje
sterilné balenie poSkoden6.

Podstavu elektrickeho drvica kostnej hmoty
Medtronic Midas Rex NEPOUZIVAIJTE bez
zalozenia nadoby a krytu.

NEDOTYKAJTE SA interieru nadoby ani krytu
na jedno pouzitie pocas drvenia kostnej hmoty.

Stierka NEPOUZIVAITE ani neupravujte pouzite
suCasti jednorazovej supravy drvida kostnej
hmoty. Opatovn6 pouzitie jednorazovej
supravy drvida kostnej hmoty mo2e sposobif
kontaminaciu a ohrozit’bezpecnost’ pacienta.

NEPOUZIVAIJTE jednorazove zariadenie
drvica kostnej hmoty BM210 s inymi
produWmi, nez su podstava a konzola
elektrickeho drvica kostnej hmoty Midas Rex.
Nespr®vne pouiitie moze spdsobit’zranenie
pacienta alebo operatera.

Elektricky system na drvenie kostnej hmoty
Midas Rex NEPOUZIVAIJTE v blizkosti
zariadeni magnetickej rezonancie.

Ak chcete zariadenie pouzivat’, pouzite postup v bodoch 1az 8

1. Pevne zatlatte nadobu do podstavy eleWrickeho drvida kosti Midas Rex tak,
aby zaznelo cvaknutie (poistka). VSimnite si, ze obidve tlacidl® na uvol'nenie
nadoby su uplne vysunute.

2. Vlozte ziskanu vzorku kosti do nadoby.

/j\ Ak je po6as drvenia potrebne priddvat' kvapalinu, mala by sa
pridavat’v malych d~vkach, aby nedochSdzalo k jej vytekaniu.

Jednorazovu supravu drvida kostnej hmoty NEPOUZiVAITE na drvenie viac ako
10 cm” kostnej hmoty naraz. Maximdina po6iato6énS vel'kosf jednotlivych kusov kosti
nesmie presiahnut' 1,5 cm”

NEPOUZIVAIJTE jednorazovu supravu na drvenie viac ako 40 cm” kosti po6as jednej

chirurgickej procedCiry.

3. Kriticky Krok - Otofienim proti smeru pohybu hodinovych rudidiek pripojte
kryt k n~idobe. Podstavu elektrickSho drvida kosti Midas Rex neaktivujte bez
zaistenia krytu.

4. Ak chcete drvit’vel'kd kusy alebo vadsie mnozstvo kostnej hmoty, nastavte kryt
na homu poziciu (HIGH). Ak chcete dokondit’ drvenie davky alebo ak zadinate
s malymi kuskami, alebo s malym mnozstvom kostnej hmoty, nastavte kryt na
dolnu poziciu (LOW).

5. Ak chcete zadat’s drvenim kostnej hmoty, stiadte spuStaci spinad na podstave
drvica kostnej hmoty.

POZNAMKAI Ak sa kostnd hmota nedrvi, uvol'nite spiiSt'aci spinad a zlozte kryt. Znovu
zalozte kryt nastaveny v homej pozicii (HIGH) a aWivujte zariadenie
stiadenim spuStacieho spinada. Ak dasti kostnej hmoty rotuju bez drvenia
alebo sa ziepia, rozdelte hmotu do dvoch davok a spracujte ich oddelene.

POZNAMKAI Ak sa noz netodi, uvol'nite spudfaci spinad, zlozte kryt a pomocou
stierky uvol'nite zaseknute kosti alebo n6z. Znovu zalozte kryt
a aWivujte zariadenie stiadenim spudtacieho spinada.

6. Kostnu hmotu drvte 5 a2 15 sekiind a pred cfaldim drvenim vizudine
skontrolujte kvalitu spracovania.

POZNAMKAI Doba drvenia Zcivisi od hustoty kosti pacienta, pomeru porovitych
a kortikalnych kosti, velkosti jednotlivych ulomkov a velkosti davky

o) . )
%0 5 kostnej hmoty na spracovanie.
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7. Pokradujte v drveni v intervaloch 5 az 15 sekCind, kym vddSina 6asti
nedosiahne pozadovanO vel'kost".

8. Ak chcete vybrat’ ulomky kosti, uvolnite spuSt‘aci spinad a zlozte krytjeho
otodenim v smere chodu hodinovych rudidiek. Pomocou stierky odstradite
Lilomky kosti z nSdoby a krytu.

POZNAMKA Po odstraneni ulomkov kosti z nadoby je v pripade potreby mozne
vykonat’drvenie cfalSich vzoriek kosti. (Podas jednej chirurgickej
procedury je v jednorazove] suprave drvida kostne] hmoty mozne
spracovat’az 40 cm” kosti.)

Po Pouziti

1. Stiadte tiadidia na uvol'nenie nadoby a zlo2te nadobu z podstavy.

2. Nadobu, kryt a stierku zlikvidujte podia nemocnidnych predpisov.

3. Vydistite podstavu a konzolu elektrickeho drvida kostne] hmoty Midas Rex podl'a pokynov uvedenych

v prirudke pre pouzivatela elektrickeho drvida kostne] hmoty Medtronic Midas Rex.

Nadoba, kryt a stierka elektrickeho drvida kostne] hmoty Midas Rex sii urdene najedno pouzitie.
® Otvorene, ale nepouzite jednorazove sudasti drvida kostne] hmoty nie Je mozne opatovne
sterilizovat' ani jednou zo sterilizadnych metod.

Informacie o objednavkach

Katalogove dislo: BM110 Podstava elektrickeho drvida kostne] hmoty Midas Rex
BM120 Konzola elektrickeho drvida kostne] hmoty Midas Rex
BM210 Jednorazova suprava elektrickeho drvida kostne] hmoty Midas Rex

IPOZNAMKAI Podrobnejsie informacie pre (JalSie objednavky n~jdete v prirudke pre poutivatela elekthckdho
drvida kostnej hmoty Medtronic Midas Rex.

IPOZNAMKAI Daldie indik~cie, kontraindikcicie, preventivne opatrenia a upozornenia n~jdete v prirudke pre
pouiivatela elektrickeho drvida kostnej hmoty Medtronic Midas Rex.

A B B Legislativa USA umozfiuje preddvat’tento pristro] vyludne na pokyn alebo objednSvku lekiira.
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SLOVENSCINA

Elektricni kostni mlin Medtronic Midas Rex je sestavijen iz nesterilne elektridne osnove, konzole in komponent za
enkratno uporabo, steriliziranih z zarki gata. Komponente za enkratno uporabo, sterilizirane z zarki gata, so
posoda, pokrov (z nastavitvami za HITRO in POCASI) in lopardek. Kostni mlin za enkratno uporabo je namenjen

za mietje kosti.

Pokrov
Posoda
Osnova

stikalo

g A~ W N

Gumb za
sproicanje

6. Lopardek

OPOZORILO Osnove in konzole elektricnega
kostnega mlina Medtronic Midas Rex NE
uporabljajte, dokler niso pravilno odiSdeni
in sterilizirani.

NE uporabljajte materialovza enkratno
uporabo, de je sterilna embalaza
poskodovana.

Osnove elektricnega kostnega mlina
Medtronic Midas Rex NE uporabljate,

dokler posoda in pokrov nista pritrjena.

Med mietjem kosti se NE smete dotikati
notranjosti posode ali pokrova.

Komponent kostnega mlina za enkratno
uporabo, ki so bile ze uporabljene, NE smete
uporabljati ali ponovno obdelati. Ponovna
uporaba kostnega mlina za enkratno uporabo
lahko povzrodi navzkrizno kontaminacijo in
vpiiva na vamost bolnika.

Naprave za enkratno uporabo BM210 Bone
Mill NE uporabljajte z drugimi izdelki, razen
z osnovo in konzolo elektridnega kostnega
mlina Medtronic Midas Rex.

Nepravilna uporaba lahko podkoduje bolnika
in/ali uporabnika. Elektridnega kostnega
mlina Midas Rex ne uporabljajte poleg
naprav za magnetnoresonandno slikanje.

Pri uporabi sledite korakom 1-8

1. Posodo modno pritisnite na osnovo elektridnega kostnega mlina Midas Rex,
dokler ne slidite klika. Bodite pozorni na to, ali sta oba gumba za sproddanje
popolnoma zunaj.

Vzorce kosti poloiite v posodo.

ALIJ Ce v postopku mietja uporabljate tekocino, jo dodajajte

V majhnih kolidinah, da prepredite puSdanje.
S kostnim mlinom za enkratno uporabo NE obdelajte ved kot 10 cm” kosti naenkrat.
Najvedja zadetna prostornina vsakega posameznega kosa ne sme presegati 1,5 cm”.

Kostnega mlina za enkratno uporabo NE uporabljajte za obdelavo ved kot 40 cm”
kosti med kakrdnim koli kirurSkim postopkom.

3. KRITICNI KORAK - Pokrov pritrdite na posodo take, da ga zavrtite
V nasprotni smeri umega kazalca. Osnove elektridnega kostnega mlina
Midas Rex ne vklopite, de niste pritrdili pokrova.

4. Kadar meljete velike kose kosti ali vedje kolidine kosti, na zadetku uporabite
polozaj pokrova HITRO. Na koncu mietja ali kadar mietje zadenjate z manjdimi
koSdki kosti in manjdimi kolidinami, uporabite polozaj pokrova POCASI.

5. Za obdelavo kosti pritisnite stikalo na osnovi kostnega mlina.

| OPOMBA~| Ce se kost ne obdeluje, izkiopite stikalo in odstranile pokrov. Pokrov
namestite v polozaj HITRO in vklopite stikalo. Ce se kost vrti brez mietja
ali se zagozdi, razdelite koddke kosti na dva dela inju obdelajte lodeno.

| OPOMBA | Ce se rezilo ne vrti, izkiopite stikalo, odstranite pokrov in s lopardek
osvobodite kosti in/aii rezilo. Pokrov namestite znova in vklopite stikalo.

6. Kost obdelujte 5-15 sekund in pred nadaljevanjem vizuaino ocenite
kakovost mietja.

OPOMBA  Cas mietjaje odvisen od bolnikove gostote kosti, razmerja med
gobastim in kompaktnim delom kosti, velikostjo posameznih delcev
in skupne kolidine kosti, ki se obdeluje.
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7. Kost obdelujte v presledkih po 5- 15 sekund, dokler veCina delcev nima
zelene velikosti.

U A 8. Ce zelite odstraniti koScke kosti, izkiopite stikalo in odstranite pokrov take,
t 1 da ga zasubete v smeri urnega kazalca. Z lopardkom odstranite kostne deice
v posodi in na pokrovu.

OPOMBA Ko odstranite kostne deice iz posode, lahko obdelavo kosti po potrebi
nadaljujete z drugimi vzorci kosti. (Med enim kirurskim posegom lahko s
kostnim mlinom za enkratno uporabo obdelate do 40 cm” kosti.)

Po uporabi

1 Pritisnite gumbe za sproScanje in odstranite posodo z osnove.

2 Posodo, pokrov in lopar6ek zavrzite v skladu z bolniSniPnimi postopki.

3. Osnovo in konzolo elektricnega kostnega mlina Midas Rex ocistite v skladu z navodili za uporabo

elektridnega kostnega mlina Medtronic Midas Rex.

(~) Posoda, pokrov in loparcek elektricnega kostnega mlina Midas Rex so za enkratno uporabo.

informaeije za ponovno narocanje

KataloSka §t. BM110 Osnova elektribnega kostnega mlina Midas Rex
BM120 Konzola elektricnega kostnega mlina Midas Rex
BM210 Elektridni kostni mlin za enkratno uporabo Midas Rex

OPOMBA Dodatne informaeije za ponovno narocanje so v navodilih za uporabo elektridnega kostnega mlina
Midas Rex.

OPOMBA Dodatne indikaeije, kontraindikaeije, previdnostni ukrepi in opozorila so v navodilih za uporabo
elektridnega kostnega mlina Midas Rex.

A Zvezni zakon v ZDA omejuje prodajo te naprave na zdravnike oziroma na narodilo zdravnikov.
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LIETUVISKAI

»Medtronic Midas Rex" elektrin[ kanly smulkintuv/~sudaro nesterilus elektrinis pagrindas, valdymo pultas irgata
spinduliais sterilizuoti vienkartiniai komppnentai. Gama spinduliais sterilizuotus vienkartinius komponentus sudaro
vienas dubuo, vienas gaubtas (gali butiZEM AS arba AUKStAS) ir viena menteie. Kaulg smulkintuvo vienkartinb
dalis skirta kaulams smulkinti.

ISPEJIMAS NENAUDOKITE ,Medtronic Midas
Rex" elektrinio kaulg smulkintuvo pagrindo
ir valdymo pulto, kol neatlikote reikiamn
valymo ir sterilizavimo procedOrq.

1. Dangtelis
NENAUDOKITE jokiii vienkartiniq daliq,
2. Dubuo . . i
jei pazeista sterili pakuotb.
3 Pagrindas NENAUDOKITE ,Medtronic Midas Rex"
Jungiklis elektrinio kaulg smulkintuvo pagrindo, kol

L neuzfiksuotas dubuo ir gaubtas.
Atpalaidavimo ; ) o
Rankenele NELIESKITE kaulg malimo metu vienkartinio

dubens ir gaubto vidaus.

NENAUDOKITE ar pakartotinai neapdorokite
kaulg smulkintuvo vienkartiniq daliq, kurios
jau buvo naudotos. Vienkartines kaulq
smulkintuvo dalis naudojant pakartotinai
galima perduoti infekcijq ir sukelti pavojq
pacientui.

NENAUDOKITE BM210 vienkartinio

kaulg smulkinimo prietaiso su jokiais kitais
gaminiais, iSskyrus ,Midas Rex" elektrinio
kaulg smulkintuvo pagrindgq ir valdymo

pultq. Netinkamai naudojant gali susizeisti
pacientas ir (arba) operatorius.

NEDIRBKITE ,Midas Rex" elektrine kaulq
smulkinimo sistema, jei greta yra magnetinio
rezonanso prietaisq.

X Naudodamiesi laikykites 1-8 veiksmq sekos

Mentele

1. Tvirtai spauskite dubenj prie ,Midas Rex" elektrinio kaulg smulkintuvo
pagrindo, kol pasigirs spragtelejimas. PaziQrekite, ar visiSkai iSSok? abu
atpalaidavimo mygtukai.

[dekite kaulo meginius [ dubenj.

2.

H ei malimo metu reikia dar jpilti kokio nors skysbio, pilti reikia
AILUSLUJ' li ikia dar jpilti koki kysbi ilti reiki

pamaiu, kad jis neibsilietq.

Nepakeitus kaulg smulkintuvo vienkartiniq priedq per procesq NEGALIM A smulkinti
daugiau kaip 10 cm” kaulo. Maksimalus pradinis kaulo gabaliuko dydis neturi
viriyti 1,5 cm”™.
Bet kurios chirurgines procedQros metu NEGALIM A vienkartiniq kaulg smulkintuvo
komponentq naudoti didesniam kaip 40 cm” kaulqg kiekiui apdoroti.

3. Kritinis Veiksmas - Gaubtq prie dubens tvirtinkite sukdami prieS laikrodzio
rodykl§. Neuzfiksav”® gaubto nejunkite ,Midas Rex" elektrinio kaulq
smulkintuvo pagrindo.

4. Didesniems kaulq gabaliukams ar kaulams i§ didesniq kruvelig smulkinti
naudokiteAUKST~gaubtg. Malimo procedQrai baigiantis arba jei malate
mazus gabaliukus ar kaulus is nedideles krQveles, naudokite 2EM [ gaubtqg.

5. Kad apdorotumete kaulg, spauskite ,,Run" jungiklj, esantjant kaulg
smulkintuvo pagrindo.

IPASTABal Jei kaulas nesismulkina, atleiskite jungiklj ,Run" ir nuimkite
gaubtq. [dfekite Anké&T/[ gaubtq ir paspauskite jungiklj ,Run",
kad suaktyvintumete veiksmq. Jei kaulas sukasi nesmulkinamas
ar negrOdamas, didesnius kaulo gabalus padalykite j dvi dalis ir
apdorokite jas atskirai.

PASTABal Jei asmenys nesisuka, atleiskite jungiklj,,Run", nuimkite gaubtq ir
mentele atlaisvinkite kaulqg ir (arba) aSmenis. Vel jdekite gaubtq ir,
paspaudq jungiklj ,Run", aktyvinkite veiksmq.

6. Smulkinkite kaulg 5-15 sekundziq ir, prieS tqgsdami darbq toliau, i§ akies
patikrinkite, ar tinkamas susmulkintg kaulo daleliq dydis.

PASTABA | Malimo laikas priklauso nuo paciento kaulgtankumo, akyto ir kortikalinio

% 5 kaulo santykio, pavieniq dalelig dydzio ir apdorojamo kaulo meginio dydao.
(6]
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ENGLISH

Refer to the Legend Pneumatic High Speed or EHS Instruction Manual for full Legend motor instructions.

The Legend Bone Mill Attachment is composed ofa non-sterile base and gamma-sterilized, single use disposable components. The
gamma-sterilized single use disposable components consist of one bowl, one cap (with LOW and HIGH settings), and one spatula. A
Legend Gold, Gold Touch, Platinum, or EHS Motor provides the power to drive the Bone Mill Attachment. The Bone Mill Attachment
is intended to mill bone into particles 1to 5mm in size.

(/KWARNING }

Do not use the EM200 motor or EC100 console with the Bone Mill Attachment. Motor part numbers are etched on the motor and
console part numbers are located on the back of the console.

Do not operate the Bone Mill Attachment before following proper cleaning and sterilization protocols.
Do not use any disposable ifthe sterile packaging is damaged.

Do not operate the Bone Mill Attachment without the bowl, and cap secured in place.

Do not come in contact with the interior of the disposable bowl and cap during bone milling.

Do not use the Bone Mill disposable components for more than one surgical procedure, as this may cause cross-contamination
and affect patient safety.

Use only Medtronic Midas Rex Legend Motors and Legend Bone Mill disposables in combination with the Bone Mill Attachment.
Use of other devices wiU void the manufacturer s warranty.

Do not operate the Bone Mill Attachment in the presence of Magnetic Resonance Imaging devices.
Do not operate the Bone Mill Attachment without eye protection.

Legend Bone Mill Attachment Components

Cap
Bowl
Bone Mill Base

Legend Motor

a M w DN e

Spatula

Using the Bone Mill Attachment

Place the bowl onto Bone Mill base and secure the latches.
Lay harvested bone specimens into the bowl.

I A cautioTj]
The addition of any liquid to the milling process should be administered in small volumes to prevent leakage.
Do not use Bone Mill disposables to process more than 6 bone pieces approximately 1.5 cc in size at one time.

Do not use Bone Mill disposables to process more than a total of 40 cc ofbone during any one surgical
procedure.

Critical Step—Secure the cap onto the bowl by rotating counterclockwise. Do not activate the Bone
Mill Attachment without securing the cap.

Use the HIGH cap position when starting with large pieces ofbone or large batch amounts. Use the
LOW cap position to finish milling a batch or when starting with small pieces or batch amounts.

Insert the Legend motor into the motor connection on the Bone Mill base and rotate the motor to the
position.

A caution}

Do not run the Legend Bone Mill Attachment with a pneumatic motor at an operating pressure below 80 psi
(5.5 bar) or above 120 psi (8.3 bar).

Ifusing an EHS motor, set the console or depress the foot pedal to achieve 70,000 RPM when using the Bone
Mill Attachment.

Activate the Legend motor to mill bone. Continue to run the Bone MLL Attachment until desired bone
particle size is achieved. Adjust motor speed to obtain desired particle size.

1w r~ |[NOTE]|

Ifbone does not process, deactivate the Legend motor, rotate the motor to the »  position, and remove
the cap. Reinsert the cap in the HIGH position and activate the motor. Ifbone spins without milling or
jams, divide bone chunks into two batches and process separately.

7. Process the bone for 5-15 seconds and visually check to gauge quality of milling before continuing.

8. Continue to process bone in 5-15 second batches until the majority of particles reach desired size.
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9. To remove bone particles stop operation of the Legend motor and rotate it to the position. Remove
the cap by rotating it clockwise. Use the spatula inside the bowl and cap to remove bone particles.
INOTE|

Milling time is dependent on the density of the patients bone, the ratio of cancellous and cortical bone,
the size ofthe individual particles and the batch amount ofthe bone to be processed. Always check bone
after 10-15 seconds to gauge quality of milling.

INOTE]

Ifthe blade becomes inoperable, stop operation ofthe Legend motor and rotate the motor to th e » position. Remove the cap and
use the spatula to free bone and/or blades.

After removing bone particles from the bowl, the milling process may be repeated with additional bone specimens, as needed. (Up
to a total of 40 cc ofbone may be processed by the Bone Mill Disposable during any one surgical procedure.)

After Use

1 Rotate the motor to the ~ position.

2. Unlatch the Bone Mill disposables from the base.

3. Discard the bowl, cap, and spatula per hospital procedure.
4. Clean the Bone Mill base according to the directions below.
5. Clean the motor according to its instruction manual.

Cleaning and Sterilization of the Bone Ml Base

Wipe all surfaces of the Bone Mill base with a cloth dampened vrith a neutral enzymatic detergent (pH 6.0-8.0). Dry thoroughly.

(A cautionl
Do not immerse and/or soak the Bone Mill base.
Do not use chlorine based or corrosive cleaning agents such as bleach, acetone, solutions containing gluteraldehyde, etc.

STERILIZATION GUIDELINES

These sterilization guidelines are only recommended guidelines and may vary among hospitals depending upon the type ofsterilization
equipment and possible pathogens in their particular areas. These guidelines represent exposure time and not total cycle time. The
recommended sterilization parameters may be modified based on standard hospital sterilization protocol

High Vaccum Steam 270°F/132°C 4 minutes (wrapped/unwrapped) 8 minutes dry time

(pre-vacuum)

Gravity Displacement 270°F/132°C 25 minutes (wrapped/unwrapped) 8 minutes dry time

High Vacuum Steam 273'-278°F/ 3 minutes (consult (wrapped/unwrapped) 8 minutes dry time

(pre-vacuum) 134°-137°C reference below)

Ethylene Oxide (EO) 127°-135°F/ 4 hours (wrapped) Aeration 18 hours,
53°-57°C 127°-135°F/53°-57°C

Reference: For Items Contaminated With TSE Agents - Steam sterilization under a temperature of 2737-278°F/134°-137°C maybe
repeated for either a total of six 3-minute cycles OR a single cycle for 18 minutes as referenced in NHS Estates HTM 2010 parts 4 8t 6:
Appendix 2, Items Contaminated With TSE Agents.

Bone Mill bowl, cap, and spatula are single use devices. Opened but unused Bone Mill disposables may not be re-
® sterilized under any sterilization method.

Preventative Maintenance

The Bone Mill Attachment should be returned for factory maintenance annually (approximately 100 procedures).

Ifthe Bone Mill Attachment does not function according to these instructions, call your Medtronic Regional Distributor or Medtronic
Neurologic Sales Representative. If necessary, return the Bone Mill Attachment base to your Distributor or Sales Representative to be

repaired.
Reorder Information
Catalog#: BMIOO Legend Bone Mill Attachment

BM200 Legend Bone Mill Disposable, Single Blade

fIACAUTIioin
Federal Law (USA) restricts this device to sale by or on the order of a physician.
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Utilisation
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Pour retirer les particules dbs, arreter le moteur Legend et le tourner en position Retirer le couverde
en le tournant dans le sens des aiguilles d une montre. Utiliser la spatule a Mnlérleur du bol et du couverde
pour retirer les particules dbs.

REMARQUE

Laduree de broyage depend de la densite de Ibs du patient, du rapport os spongieux/os cortical, de la
taille des particules et de la quantity dbs a traiter. Toujours verifier Ibs apres 10 a 15 secondes pour juger
de la qualite de broyage.

REMARQUE

Sila lame ne fonctionne plus, arreter le moteur Legend et le tourner en position Retirer le couverde et utiliser la spatule pour
degager Ibs et/ou les lames.

Apres le retrait des particules osseuses du bol, le broyage peut etre repete avec d’autres morceaux dbs, le cas echeant. (lors d une
intervention chirurgicale, les composants du moulin a os ne peuvent pas traiter plus de 40 cc dbs.)

Apres utilisation

1 Tourner le moteur en position *

2 Deverrouiller les composants jetables du moulin a os de la base.

3. Jeter le bol, le couverde et la spatule selon les procedures hospitalieres.
4. Nettoyer la base du moulin a os en suivant les instructions ci-dessous.
5 Nettoyer le moteur en respectant le manuel d'utilisation.

Nettoyage et sterilisation de la base du moulin a os

Essuyer routes les surfaces de la base du moulin a os avec un chiffon imbibe dun detergent enzymatique neutre (pH compris entre
6.0 et 8.0). Secher completement.

O attemTiom |
Ne pas immerger ni impregner d eau la base du moulin a os.
Ne pas utiliser dagent nettoyant corrosifou a base de chlore, tel que de Itau de Javel, de l'acetone, des solutions contenant
du glutaraldehyde, etc.
CONSIGNES DE STERILISATION

Ces consignes de sterilisation sont uniquement des recommandations etpeuvent varier dun hdpital a lautre enfonction du type dequipement
de sterilisation et des eventuels agentspathogines dans lew region specifique. Ces consignes indiquent la duree d&xposition et non la duree totale
du cycle. Les parametres de sterilisation recommandes peuvent etre modifies enfonction du protocole standard de sterilisation de I'hdpital.

Vapeur avide pousse 132 °C (270 °F) 4 minutes (emballe/deballe) Temps de sechage : 8 minutes
(vide partiel)

Par gravite 132 °C (270 °F) 25 minutes (emballe/deballe) Temps de sechage : 8 minutes
Vapeur a vide pousse 273-278 °F / 3 minutes (consulter (emballe/deballe) Temps de sechage : 8 minutes
(vide partiel) 134 137 °C le document de
reference ci-dessous)
Oxyde dethylene (EO) 127-135 °F/ 4 heures (emballe) Aeration 18 heures,
53-57 °C 127-135 °F /53-57 “C

Reference: Pour les elements contamines par des agents EST (encephalopathie spongiforme transmissible) - La sterilisation a la vapeur
a une temperature comprise entre 134 ° et 137 °C (273 ° et 278 °F) doit etre repetee sur un total de six cycles de 3 minute OU sur un seul
cycle de 18 minutes comme indique dans le memorandum du ministere britannique de la sante « NHS Estates HTM 2010 parts 4 8r 6:
Appendix 2, Items Contaminated With TSE Agents ».

Lebol, le couverde et la spatule du moulin a os sont des ustensiles a usage unique. Les composants jetables du moulin
® a 0s ouverts mais non utilises ne doivent pas etre resterilises avec quelque methode de sterilisation que ce soit.

Entretien preventif

Chaque annee, le moulin a os doit etre renvoye en usine pour lentretien (environ 100 procedures).

Si le moulin a os ne fonctionne pas en suivant ces instructions, contacter votre fournisseur regional Medtronic ou votre representant
Medtronic Neurologic. Le cas echeant, renvoyer labase du moulin a os a votre fournisseur ou votre representant pour une reparation.

Informations de commande

Reference catalogue : BMIOO Moulin a os Legend

BM200 Composant jetable de moulin a os Legend, lame unique

LAATTENTION |
Les lois federales (Etats-Unis) limitent lachat de cet equipement par ou sur ordre d’un medecin.
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DEUTSCH

Vollst*dige Anwcisui®en zum Legend-Motor linden Sie in der Gebrauchsanweisung zum pneumatischen Legend-
Hochgeschwindigkeitssystem oder zum EHS-System.

Die ,Legend“-Knochenmiihle besteht aus einem nichtsterilen Sockel und den gammasterilen Einwegkomponenten Die gammasterilen
Einwegkomponenten bestehen aus einem Becher, einem Deckel (mit den Einstellungen LOW und HIGH) und einem Spatel. Der Antrieb
der Knochenmiihle erfolgt mithilfe eines ,,Legend Gold“-, ,,Gold Touch"-, ,,Platinum"- oder ,,EHS*“-Motors. Die Knochenmiihle wird zum
Mahlen von Knochen in Partikeln miteiner Grofie von 1bis 5 mm verwendet.

HAWARNUNG

Der EM200-Motor oder die ECIOO-Konsole diirfen nicht mit der Knochenmiihle verwendet werden. Die Teilenummern von
Motoren Sind aufden Motor graviert, die Konsolen-Teilenummern befinden sich jeweils auf der Riickseite der Konsole.

Knochenmuhle nicht vor Befolgen der entsprechenden Reinigungs- und Sterilisationsprotokolle betreiben.

Keine Einwegkomponenten verwenden, wenn die sterile Verpackung beschadigt ist.

Keinesfalls die Knochenmuhle ohne vorherige ordnungsgemaBe und sichere Montage des Bechers und des Deckels betreiben.
Keinesfalls wahrend des Mahlvorgangs das Innere des Bechers und des Deckels beriihren.

Verwenden Sie die Einwegkomponenten der Knochenmuhle nur fur einen einzigen Eingriff, da es sonst zu Kreuzkontaminationen
kommen kann und die Sicherheit des Patienten gefahrdet wird.

In Verbindung mit der Knochenmuhle nur Medtronic Midas Rex ,,Legend"-Motoren und fur die ,,Legend"-Knochenmuhle
gedachte Einwegkomponenten verwenden. Bei Verwendung anderer Gerate erlischt die Herstellergarantie.

Knochenmuhle nicht in der Nahe von Magnetresonanz-Imaging-Geraten verwenden.
Knochenmuhle nicht ohne Augenschutz betreiben.

Komponenten der ,,Legend“-Knochenmiihle

Deckel
Becher
Knochenmuhlensockel

,Legend'-Motor

o A~ W N

Spatel

Verwenden der Knochenmuhle

Setzen Sie den Becher auf den Sockel der Knochenmuhle und lassen Sie die Verriegelung einrasten.
Legen Sie die Knochenproben in den Becher.

IA achtul”?
Die Zugabe von Flussigkeit zum Mahlvorgang sollte in kleinen Mengen geschehen, um ein Austreten der
Flussigkeit zu verhindern.
Keinesfalls mit der Knochenmuhle mehr als 6 Knochenstucke mit etwa 1,5 cc Grofie auf einmal verarbeiten.
Keinesfalls mit der Knochenmuhle wahrend eines Eingrilfs mehr als 1O Kubikzentimctcr Knochcnmatcrial verarbeiten.

Kritischer Schritt - Setzen Sie den Deckel aufden Becher aufund fixieren Sie diesen mit einer Drehung
gegen den Uhrzeigersinn. Die Knochenmuhle darf ohne fixierten Deckel nicht betrieben werden.

Den Mahlvorgang fur groBe Knochenstucke oder viel Knochenmaterial in der Deckelstellung HIGH
starten. Die Deckelstellung LOW zum Abschluss des Mahlvorgangs einer Ladung oder fiir das Mahlen
kleiner Stucke oder Ladungen verwenden.

Fiihren Sie den ,,Legend"-Motor in die Motorbuchse am Knochenmuhlensockel ein und drehen Sie den
Motor in die B Position.

IA achtun?”

Keinesfalls die ,,Legend"-Knochenmuhle mit einem Pneumatikmotor mit einem Betriebsdruck unter
5,5 bar oder iiber 8,3 bar betreiben.

Bei EHS-Motoren muss fiir die Verwendung der Knochenmuhle durch Einstellung an der Konsole bzw.
Betatigung des Fufischalters eine Drehzahl von 70.000 U/min erreicht sein.

Aktivieren Sie den ,,Legend"-Motor (und damit die Knochenmuhle). Setzen Sie den Mahlvorgang fort,
bis die gewiinschte PartikelgroBe erreicht ist. Passen Sie die Motorgeschwindigkeit an, um die gewiinschte
PartikelgroBe zu erreichen.

IHINWEIS |

Wenn der Mahlvorgang nicht startet, halten Sie den Legend-Motor an, drehen Sie den Motor in die
Position” und entfemen Sie den Deckel. Setzen Sie den Deckel in der Position HIGH emeut aufund
starten Sie den Motor. Wenn der Knochen nicht gemahlen wird, teilen Sie die Knochenstucke in zwei
Ladungen auf, die getrennt verarbeitet werden.
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ESPANOL

Consulte el Manual de instrucciones del dispositive neumatico de alta velocidad Legend o EHS para obtener instrucciones sobre el uso
del motor Legend.

El triturador de huesos Legend esta compuesto por una base no esteril y componentes gamma-esteriles para un solo uso desechables.
Estos componentes son una cubeta, una cubierta (con los ajustes LOW y HIGH) y una espatula. EI motor Legend Gold, Gold Touch,
Platinum o EHS proporciona la potencia necesaria para alimentar el triturador de huesos. El triturador de huesos ha sido disenado para
triturar huesos en particulas de 1a 5 mm de tamano.

HAADVERTENCIA |
No utilice el motor EM200 ni la consola ECIOO con el triturador de huesos. Las referencias de los motores se encuentran grabadas
en el motor, mientras que las referencias de las consolas se localizan en la parte trasera de la misma.

No haga funcionar el triturador de huesos antes de llevar a cabo los adecuados protocolos de limpiezay esterilizacion.

No use ningiln componente desechable si el embalaje esteril esta danado.

No utilice el triturador de huesos sin la cubetay la cubierta correctamente aseguradas.

No entre en contacto con el interior de la cubeta o la cubierta desechables durante el triturado del hueso.

No utilice los componentes desechables del triturador de huesos en mas de un procedimiento quirurgico, ya que esto puede
provocar transmisiones de contaminacion y afectar a la seguridad del paciente.

Use ilnicamente motores Midas Rex Legend de Medtronic y componentes desechables del triturador de huesos Legend en
combinacion con el triturador de huesos. El uso de otros dispositivos anulara la garantia del fabricante.

No haga funcionar el triturador de huesos en presencia de dispositivos de formacion de imagenes por resonancia magnetica.
No haga funcionar el triturador de huesos sin una adecuada proteccidn ocular.

Componentes del triturador de huesos Legend

1 Cubierta

2. Cubeta

3. Base del triturador
de huesos

4. Motor Legend

5. Espatula

Uso del triturador de huesos

1. Coloque la cubeta en la base del triturador de huesos y fije los botones de bloqueo.

1 Coloque las muestras de hueso recogidas en la cubeta.

IA precaucion |
Laadicion de cualquier liquido durante el proceso de triturado debe realizarse en voliimenes reducidos para
evitar el escape del fluido.
No utilice los componentes desechables del triturador de huesos para procesar mas de 6 piezas de hueso de
aproximadamente 1,5 cc de tamano.

No utiUce los componentes desechables del triturador de huesos para procesar mas de un total de 40 cc de hueso
durante un solo procedimiento quirurgico.

Paso critico - Cierre la cubierta sobre la cubeta girandola hacia la izquierda. No active el triturador

de huesos sin haber cerrado lirmemente la cubierta.

Utilice la posicion HIGH de la cubierta para empezar a triturar huesos grandes o lotes voluminosos.
Utilice la posicion LOW de la cubierta para finalizar el triturado de un lote o al comenzar con trozos

o lotes reducidos.

Inserte el motor Legend en la conexion para el motor de la base del triturador de huesos y gire el motor
hasta la posicion

(A precaucion [ e
No ponga en fimcionamiento el triturador de huesos Legend con un motor neumatico a una presion operativa
inferior a 5,5 bares o superior a 8,3 bares.

Si usa un motor EHS, fije la consola o pise el pedal hasta alcanzar 70.000 RPM cuando use el triturador de
huesos.

Arranque el motor Legend para triturar el hueso. Mantenga el triturador de huesos en fimcionamiento
hasta que obtenga el tamano de particula osea deseado. Ajuste la velocidad del motor para obtener el
tamano de particula deseado.

INOTA

Si el hueso no se tritura, detenga el funcionamiento del motor Legend, gire el motor hasta la posicion *
y retire la cubierta. Vuelva a colocar la cubierta en la posicion HIGH y arranque el motor. Si el hueso gira
sin molerse o si se producen atascos, divida el hueso en dos partes y proceselas por separado.
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NEDERLANDS

Raadpleeg de gebriiikshandleiding van het Legend Pneumatic High Speed-systeem ofhet EHS-systeem voor voUedige instructies over
de Legend-motor.

De Legend-botmolen is een hulpstuk dat bestaat uit een niet-steriele basis en met gammastralen gesteriliseerde onderdelen die u na
eenmalig gebruik wegwerpt. De met gammastralen gesteriliseerde onderdelen voor eenmalig gebruik zijn een schaal, een deksel met
de merktekens LOW (laag) en HIGH (hoog) en een spatel. Een motor van het type Legend Gold, Gold Touch, Platinum of EHS voorziet
de botmolen van energie. De botmolen is bestemd voor het malen van bot tot stukjes van 1tot 5 mm groot.

WAARSCHUWING |

Gebruik de EM200-motor of ECIOO-console nimmer met de botmolen. Motoronderdeelnummer zijn gegraveerd op de motor, en
consoleonderdeelnummers bevinden zich op de achterkant van de console.

Gebruik de botmolen nimmer alvorens de juiste procedures voor reiniging en sterilisatie uit te voeren.
Gebruik onderdelen voor eenmalig gebruik nimmer als de steriele verpakking beschadigd is.

Gebruik de botmolen nimmer als de schaal en het deksel niet stevig op hun plaats zijn vastgezet.

Raak de binnenkant van de schaal of de kap voor eenmalig gebruik nimmer aan tijdens het malen van bot.

Gebruik de botmolenonderdelen voor eenmalig gebruik nimmer voor meer dan een chirurgische ingreep; dit kan kruisbesmetting
veroorzaken en vormt een risico voor de veiligheid van patienten.

Gebruik in combinatie met de botmolen uitsluitend Medtronic Midas Rex Legend-motoren en Legend-botmolenonderdelen voor
eenmalig gebruik. Bij gebruik van andere apparaten wordt de garantie van de fabrikant nietig.

Gebruik de botmolen nimmer in de omgeving van MRI-apparatuur.
Gebruik de botmolen nimmer zonder oogbescherming.

Onderdelen van de Legend-botmolen

1. Kap

2. Schaal

3. Botmolenbasis
4. Legend-motor
5. Spatel

De botmolen gebruiken

Plaats de schaal op de botmolenbasis en zet de grendels yast.
Plaats de geoogste botspecimina in de schaal.

fIALET OP 1
Als u vloeistofaan het maalproces toevoegt, moet u dit in kleine hoeveelheden doen om lekken te voorkomen.
Maal met de botmolenonderdelen voor eenmalig gebruik nimmer meer dan 6 stukken bot van ongeveer 1,5 cc tegdijk
Maal met de botmolenonderdelen voor eenmalig gebruik nimmer meer dan 40 cc per chirurgische ingreep.

E88enl|éle 8tap - Draai de kap linksom vast op de schaal. Schakel de botmolen pas in als de kap goed
vast zit.

Gebruik de dekselstand HIGH wanneer u met grote stukken bot begint ofgrote porties maalt. Gebruik
de dekselstand LOW om het malen te voltooien of wanneer u met kleine stukjes of porties begint.

Steek de Legend motor in de aansluiting in de botmolenbasis draai de motor in de stand B

r*LET OPI

Gebruik de Legend-botmolen nimmer met een persluchtmotor als de werkdruk lager dan 5,5 bar (80 psi) of
hoger dan 8,3 bar (120 psi) is.

Stel, als u een EHS-motor gebruikt, de console in op of druk het pedaal in tot 70.000 rpm bij het gebruik van de
botmolen.

Activeer de Legend-motor om het bot te malen. Laat de botmolen draaien totdat de botstukjes de gew-
enste grootte hebben. Regel de snelheid van de motor om de gewenste grootte te verkrijgen.

IOPMERKING |

Als het bot zich niet laat vermalen, zet u de motor uit en draait u de motor in de stand » en verwijdert
u het deksel. Plaats het deksel in de stand HIGH en zet de motor aan. Als het botmateriaal ronddraait maar
niet wordt vermalen of als het vastzit, verdeelt u het in twee porties, die u afzonderlijk maalt.

LOW

7. Maal het bot gedurende 5-15 seconden en controleer met het oog of het materiaal fijn genoeg is
gemalen voordat u verdergaat.

8. Maal de porties eerst 5-15 seconden totdat de meeste partikels de gewenste grootte hebben.
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ITALIANO

Per le istruzioni complete sul motore Legend fare riferimento al manuale di istruzioni per motore pneumatico ad alta velocita Legend o EHS.
Laccessorio per morcellizzazione Legend e composto da una base non sterile e da componenti sterilizzati con raggi gamma, monouso,
per singolo utilizzo. | componenti sterilizzati con raggi gamma, per singolo utilizzo, monouso sono: una vaschetta, un coperchio [con
impostazioni LOW (basso) e HIGH (alto)] e una spatola. Laccessorio per morcellizzazione puo essere azionato da un motore Legend Gold,
Gold Touch, Platinum o EHS. Laccessorio per morcellizzazione e indicato per la frantumazione dellbsso in particelle da 1- 5 mm.

HAAWERTENZA |
Non utilizzare il motore EM200 o la console ECIOO con l'accessorio per morcellizzazione. 11codice del motore e inciso sul motore,
mentre quello della console e posto sul retro della stessa.

Non mettere in funzione Laccessorio per morcellizzazione, prima di aver eseguito i protocolli adeguati per la pulizia e la sterilizzazione.
Non utilizzare alcun componente monouso, se la confezione sterile e danneggiata.

Non azionare l'accessorio per morcellizzazione prima di aver installato e fissato la vaschetta e il coperchio.

Non contaminare la parte interna della vaschetta o del coperchio monouso durante la frantumazione dellbsso.

Non riutilizzare i componenti monouso deU’accessorio per morcellizzazione, perche tale utilizzo puo provocare contaminazione
crociata, mettendo a rischio la sicurezza del paziente.

Con laccessorio per morcellizzazione usare solo i motor! Medtronic Midas Rex Legend e i componenti monouso per morcellizzazione
Legend. Lutilizzo di altri dispositivi invalidera la garanzia del produttore.

Non mettere in funzione laccessorio per morcellizzazione in presenza di apparecchiature per immagini a risonanza magnetica.
Non mettere in funzione Laccessorio per morcellizzazione senza un‘adeguata protezione per gli occhi.

Componenti per I'accessorio per morcellizzazione Legend

Utilizzo dell’accessorio per morcellizzazione

1 Posizionare la vaschetta sulla base dellaccessorio per morceUizzazione e bloccare i ganci.
2. Disporre i campion! ossei prelevati nella vaschetta.

r"XATTENZIONT1
Aggiungere i liquid! al processo di frantumazione in piccoli volumi per evitare perdite.
Non usare Laccessorio per morcellizzazione monouso per trattare piu di 6 pezzi di ossa di circa 1,5 cc alia volta.

Non utilizzare Laccessorio per morcellizzazione Legend monouso per trattare piu di 40 cc di 0sso totale durante
una procedura chirurgica.

Passaggio critico: bloccare il coperchio sulla vaschetta ruotandolo in senso antiorario. Non attivare
Laccessorio per morcellizzazione, prima di aver fissato il coperchio.

Per trattare gross! pezzi di 0sso o lotti di grand! dimension!, selezionare la configurazione HIGH (alto)
del coperchio. Utilizzare la posizione LOW del coperchio per ultimare la frantumazione di un lotto
o per iniziare la lavorazione di piccoli pezzi o lotti di piccole dimension!.

Inserire il motore Legend nella connessione del motore sulla base delLaccessorio per morcellizzazione
e ruotare il motore sulla posizione

IA attenzione

Non azionare laccessorio per morcellizzazione Legend con motore pneumatico a una pressione operativa
inferiore a 80 psi (5,5 bar) o superiore a 120 psi (8,3 bar).

Se si usa un motore EHS con laccessorio per morcellizzazione, impostare la console su 70.000 rpm o premere
il pedale fino a raggiungere tale velocita.

Azionare il motore Legend per frantumare 1bsso e continuare a &r fimzionare laccessorio per morcellizzazione
fino a raggiungere la dimensione desiderata delle particelle di osso. Regolare la velocita del motore per

Lovtfl ottenere la dimensione delle particelle desiderata.

INOTA |

Se Ibsso non viene frantumato, disattivare il motore Legend, ruotarlo nella posizione ~ e rimuovere
il coperchio. Inserire di nuovo il coperchio nella posizione HIGH e azionare il motore. Se Ibsso gira
senza venire frantumato o se laccessorio si inceppa, dividere i frammenti di osso in due lotti e trattarli
separatamente.
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Trattare Ibsso per 5-15 second! e controllare visivamente lo spessore di frantumazione prima di
continuare.

Continuare a trattare Ibsso a cicli di 5 - 15 second! fino a quando la maggior parte delle particelle ha
raggiunto le dimension! desiderate.

Per rimuovere le particelle di osso, arrestare il motore Legend e ruotarlo in posizione Rimuovere
il coperchio, ruotandolo in senso orario. Usare la spatola per rimuovere le particelle di osso dalla
vaschetta e dal coperchio.

INOTAj

Il tempo di frantumazione dipende dalla densita dellbsso del paziente, dal rapporto di 0sso corticale e spongioso, dalle dimension!
delle singole particelle e dalla quantita di osso da trattare. Dopo 10-15 second! controllare Ibsso per valutare la qualita della
frantumazione.

-INOTA|

Se la lama diventa inutilizzabile, arrestare il funzionamento del motore Legend e ruotarlo nella posizione Togliere il coperchio
e usare la spatola per liberare Ibsso e/o le lame.

Una volta rimosse le particelle di osso dalla vaschetta, e possibile continuare il processo di frantumazione con altri campioni ossei, se
necessario. (Durante ogni singola procedura chirurgica laccessorio per morcellizzazione monouso pub trattare un totale di 40 cc di 0ss0.)

Dopo I'uso

1 Ruotare il motore nella posizione

Shloccare i component! monouso dellaccessorio per morcellizzazione dalla base.
Eliminare la vaschetta, il coperchio e la spatola secondo la procedura ospedaliera.
Pulire la base dellaccessorio, attenendosi alle istruzioni descritte di seguito.

S AN

Pulire il motore secondo le istruzioni del manuale.

Pulizia e sterilizzazione della base dell’accessorio per morcellizzazione

Pulire tutte le superfici della base del dispositivo di morcellizzazione con un panno inumidito con detergente cnzimatico neutro
(pH 6,0 - 8,0). Asciugare bene.

(A attenzionel
Non immergere e/o lasciare a mollo la base dellaccessorio per morcellizzazione.
Non utilizzare detergent! corrosivi o a base di cloro, come la candeggina, l'acetone, le soluzioni contenenti gluteraldeide, ecc.

LINEE GUIDA PER LASTERILIZZAZIONE

Queste linee guida sono solo raccomandate e possono variare in base al tipo di apparecchiatura di sterilizzazione e ai possibili patogeni presenti
nellospedale. Queste linee guida indicano il tempo di esposizione e non la durata totale del ciclo. Iparametri di sterilizzazione raccomandati
possono essere modificati in base al protocollo di sterilizzazione ospedaliero standard.

Vapore ad alto vuoto 132”7 C/270” F 4 minuti (imbustato/non Tempo di asciugatura: 8 minuti

(prevuoto) imbustato)

Spostamento di gravita 1327 C/270” F 25 minuti (imbustato/non Tempo di asciugatura: 8 minuti
imbustato)

Vapore ad alto vuoto 134- 1377C/ 3minuti (consultareil ~ (imbustato/non Tempo di asciugatura: 8 minuti

(prevuoto) 273 - 278" F riferimento di s*uito) imbustato)

Ossido di etilene (EO) 53 - 57° C/ 4 ore (imbustato) Aerazione: 18 ore,

127- 135"F 53- 5/®C/127- 135®F

Riferimento: per dispositivi contaminati con agent! TSE: la sterilizzazione a vapore alia temperatura di 134 - 137® C/273 - 278® F pub
essere ripetuta o per un totale di 6 cicli da 3 minuti OPPURE per un solo ciclo di 18 minuti, come descritto in NHS Estates HTM 2010
parts 4 & 6: Appendix 2, Iltems Contaminated With TSE Agents.

Lavaschetta, il tappo e la spatola dellaccessorio per morcellizzazione sono disegnati per un singolo utilizzo. | component!
® per morcellizzazione monouso aperti, ma inutilizzati, non possono essere risterilizzati in alcun modo.

Manutenzione preventiva
L'accessorio per morcellizzazione deve essere rinviato alia fabbrica per la manutenzione ogni anno (dopo circa 100 procedure).

Se laccessorio per morcellizzazione non funziona secondo quanto spiegato in queste istruzioni, contattare il distributore regionale
Medtronic o il rappresentante delle vendita del settore neurologico Medtronic. Se necessario, rinviare la base dellaccessorio per
morcellizzazione al distributore o al rappresentante delle vendite per la riparazione.

Informazioni per l'ordine

N. catalogo: BMIOO Accessorio per morcellizzazione Legend
BM200 Accessorio per morcellizzazione Legend, a lama singola

rIAATTENZIONE
La legge federale statunitense limita la vendita di questo dispositivo a medici o dietro prescrizione medica.

& 000 LHPMY (&7 INFO@CIRMI.RU & WWW.GOSZDRAVNADZOR.RU



SVENSKA

En fullslandig bruksanvisning for Legend-molorn fmns i inslruktionsboken for Legend Pneumatic High Speed eller Legend EHS.
Legend benkvarnsaggregat bestir av en icke-steril bas och gammasteriliserad engingskomponenter som kasseras efter anvandning. De
gammasteriliserade engingskomponentema bestar av en skil, ett lock (med installning LAG och HOG) och en spatel. Benkvamsaggregatet
drivs med en Legend Gold-, Gold Touch-, Platinum- eller EHS-motor. Benkvamsaggregatet ar avsett for malning av ben till partiklar

i storleken 1till 5mm.

HAVARNINGI
Anvand inte motorn EM200 eller panelen ECIOO med benkvamsaggregatet. Motorns komponentnummer finns angivetp i motorn
och panelens komponentnummer pa panelens baksida.

Anvand inte benkvamsaggregatet innan foljande rengorings- och steriliseringsrutiner har utfdrts.

Anvand inte engangskomponenter om den sterila forpackningen har skadats.

Anvand inte benkvamsaggregatet om inte skalen och locket sitter fast ordentligt.

Se till att inte komma i kontakt med insidan av skalen eller locket nar benet mals.

Anvand inte benkvarnens engingskomponenter under fler an ett kirurgiskt ingrepp, eftersom iteranvandning kan orsaka
kontaminering och hota patientsakerheten.

Anvand endast Medtronic Midas Rex Legend-motorer och engangskomponenter till Legend benkvam tillsammans med
benkvamsaggregatet. Tillverkarens garanti upphdr om andra komponenter anvands.

Anvand inte benkvamsaggregatet i narheten av MRI-enheter (magnetisk resonanstomografi).

Anvand inte benkvamsaggregatet utan ogonskydd.

Komponenter till Legend benkvarnsaggregat

Lock
Skal
Benkvarnsbas

Legend-motor

o ok w N e

Spatel

Sa har anvander du benkvamsaggregatet

1 Placera skalen pa benkvarnsbasen och fast den.

2. Lagg insamlat benmaterial i skalen.

rlTAy ktlktn
Om nagon vatska ska vara med i malningen ska den tillsattas i sma kvantiteter for att undvika lackage.
Anvand inte cngar"jskomponcrUcma till benkvamen for bearbetning av fler an 6 benbitar pa ca 13 cn i storlek atgan”n.
Anvand inte engangskomponenterna till benkvamen for bearbetning av mer an sammanlagt 40 cm” under ett
kirurgiskt ingrepp.
Kritiskt steg - Satt fast locket pa skalen genom att vrida det moturs. Satt alltid fast locket innan du
satter i gang benkvamsaggregatet.

Satt locket i laget HOG nar du startar med stora bitar eller stora mangder ben. Satt locket i laget 1 Ag nar
du slutfor en sats eller startar med sma bitar eller sma mangder.

For in Legend-motom i motoranslutningen pa benkvarnsbasen och vrid motorn till laget B (last lage).

(AVIKTIGT |
Anvand inte Legend benkvarnsaggregat med en tryckluftsmotor pS ett arbetstryck under 5,5 bar eller over 8,3 bar.

Vid anvandning av en EHS-motor stiller du in panelen pa 70 000 varv/min eller trycker ned fotpedalen tills du
uppnar 70 000 varv/min nar benkvamsaggregatet kors.

Aktivera Legend-motom for malning av ben. Fortsatt att kora benkvamsaggregatet tills onskad par
tikelstorlek uppnas. Justera motorhastigheten tills den onskade partikelstorleken uppnas.

10BS |
Om benbitarna inte blir malda sting av Legend_motorn, vrid motorn till liget och ta av locket. Sitt
tillbaka locket 1liget HOG och starta motorn. Om benbitarna snurrar runt utan att malas eller om de
fastnar, delar du upp benbitarna i tva satser och bearbeta dessa separat.

7. Bearbeta benbitarna i 5-15 sekunder och bedom det malda benets kvalitet genom att inspektera det
visuellt innan du fortsitter.
8. Fortsatt att bearbeta benet i 5-15 sekunderssatser tills de flesta partiklarna har onskad storlek.
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EJI/THM1KA

Ma nX$EL, 06Myfec; axenkoc Le tov Kivrfriipa Legend. avatpe"TE oTo Eyx\pit0” 06r)YLd)v Tou nveupaxiKov) anoTr paroc; udx|Xii<; Taxwt|ta<;
Legend li Ton anon”patoc; EHS.

To npoaapTppa puXon O(JT(iv Legend anoTEXeitai asn6 pia pri-anoOTEipujpivr) Pa(TT] kw anoOTEipajp”va pe aicTivEi; ydpa, avaXiempa
EMapTT)pata pia<; XPHH, aHooxeipcopEva ps aicriveq yapa ovaXciaipa E”opn”pata piai; XAt nepiXapPdvETai eva 6oxsio, Eva
KandKi (p£ Beoeic; puOpior|p LOW kw HIGH) Kw pia andxouXa. To npooapxr|pa puXou ooxiev xpotpoSoxEixai ano Evav Kivr|xflpa Legend
Gold, Gold Touch, Platinum ¥ EHS. To npoodpxripa piiXou ooxtiv npoopl(Exal yia xrJv dXEor) ootoov oe atopax|dia pey6Bouc 1 6LC5mm.

iIAnPOEIAONOIHIH |
Mrjv xpr|cnponolELXE xov Kivr|xiipa EM200) xrjv KovooXa ECIOO CEauvduaopo pE xo npo(Jdpxrlpa piiXou ooxcdv. Oi Kiu6|kol xou
Kivpxiipa Eivai xtipaypcvoi Endvto oxov Kivr|xiipa KL 0i ku)5ikolxds KovooXac ppioKovxai 0xo nlai pepoc xijc; KovaoXac.
Mrjv xpri02ponolelxE xo npoodpxripa puXou oaxujv npiv EtpappdoEXE xa KaxdXXiiXa npLuxb6koXXa kaBapropou Kai anoatElp(oorty;.
Mriv XPO1pon0l|)aEte Kaviva avaXdjoipo e”dpxppa Edv r| ancoxEiptupEvri ouoKEuaoia xou iXE>nnooxe! tnpid.
Mrjv xpnOLpa/IO1EIXE X0 npo(Tdpxr|pa puXou coxoiv X' pis va exexe xonoOexl)oelxo doxeio, xo KaadKi kac xo KdXuppd xou pc
aofdXcia oxr| 06or| Tovc;.
Mriv ayyi”exe xo eotoxepiKO xou avaxXd'aipou doxelou Kai xou Kanakron kaxa xrjv dXeor) ooxcov.
Mrjv xpralponoleXExa avaXtuoipa E"opxppaxa xou puxou ooxthv yia JIEpoobxEpec; ano pia xEtpoupyiKEc; enEpPdaEl<;, kaBLLc; auxo
BdEXBxal va npokaXeoE! p6Xuvor| Kai va EMMTpedaEl xr)v aoipdXEia xou ac0EVOU<;.
Xpr|oponoETE povo KivijTiipe<; Legend xqc Medtronic Midas Rex ki avaXtuoipa puXou ooxtuv Legend GEouvSuaopd pExo npoodpxripo
puXou ooxtuv. H XPB<B dXXtuv ouoKCUtav Ba kaxaoxd)oEL dKopp xr|v Eyyur]or| nou napexeta! ano xov KaxaOKEuaoxi).
Mgv xppoiponoiEixE xo npoodpxtipa puXou ooxtuv oe xtupouc onov undpxouv EyKaxaoxdoEic; anEiKoviom; payvr|xiKou ouvxoviopou.
Mr]v xPBOiponotEixE xo npoodpxppa puXou ooxtuv x<t>pls npooxaxEuxiKd yuaXid.

ENapTtn(paata TTpoaaptnparto”™ pu/lon oaruv Legend

Karraxr

JIOXE10

Bdaty puXou ocrrijjv
KivriTtypa? Legend

o o w N

IrrdrouXa

Xpnan Ton TTpoaaptTnparto”™ pu/lon oo tojv

ToroOEXL)oxE xo doxeio oxr]| (3a0r) xom puXowm ooxtuv Kai OTEpetuoxe Xa SXEpuyLL.
TonoBexroxe Ta XrppBEwxa 6£1ypaxa 00xtuv 010 5oxelo.

I"nPOIOXH]

H Txpoat’?! osotonTioTe Mypou art] 6iasiKaoia aXEari<; pESELva npayLatonokralakE pkiES A0a6TIeES yia
TVanodu ™ Tux fiiappodt;.

Meév xplo/o/iETe avaXtoaipa €"apTTLaTa Ton LioXov oortov Yia t'\y Ene’EpyecTia JIEproobTeptoy ano 6 XEpaxivw
QOMVJiEYes0us 1,5 cc kale (popd.

Mr|v xpTiai o TtoiE TE avaXojoipa e”apTTpara Tou puxou ootojv yia tiv EneEpyabla ouvoXikii< i006T2yras; oortbv
pE@XUTERL < Tojv 40cc Kaxd ir SidpKEia 05101a06r|10Te xeipot>PYiKii<; £/(3a0r)<;.

3 EripavTiKO Pnpa - AotpaXioxE xo KandKi oTo 60x£io nepioxpEtpovxdc xo apioxEpooxpotpa. Mpv
EVEpyonoiEixE xo npoodpxt|pa puXou coxtuv xtfpis ~ CXXExono0ET1)oEL xo KandKi p£ ao9dXeia oxr|
Beor) xou.

t. PuBpioxE xo KandKi oxt] 0£or| HIGH oxav "EKIviXE pe pxydXa xepdxia ooxou i) peyaXet; 1oooxtyrEC
napxiSat;. PuBpioxE xo KandKi oxiy Beor] LOW 0x0 xeXoc Tl)c dXEOT]L; piat; napxi5at; i) oxav "EKIVIXE pE
piKpd XEpdxia ooxou i) piKpt; noocxtyrEt; napxidat;.

3 TonoBEXpoxE xov Kiviyxiypa Legend oxtyv nno6oxp Kivpxppa xpt; Pdopc puXou coxtuv Kai nEpioxpE\((xE
xov Kivpxiipa oxp Beor] ~ .

=7

Mpv xpnoiponoiEiXE xo npoodpxtipa piiXou coxtuv Legend pe nvEUpaxiKO Kiviyxiipa koi pe nkor| Xeixoupyiac
Kabdu xtuv 80 psi (5,5 bar) | dvtu xtuv 120 psi (8,3 bar).

Edv xPHoiponoiEiXE Kivr|xiipa EHS, puOpioxE xiyv KovodXa ly naxr|oxe X0 xeipitrxr|pin noboc; ivoxe va tixdoExE
nepinou 0>0 70.000 RPM 6xav xpooiponoieixe xo npoodpTiypa puXou ooxtuv.

Ditwnt*rK 6. ©EOTE CE Xcixoupyia xov Kiviyxiypa Legend yia dXeoiy ooxtuv. ZuvEXioxE Xty Xeixoupyia xou
npooapxtipaxoc puXou ooxtuv Bk, oxou xa otupaxIBia xtuv ooxtuv anoKXi|Oouv xo EraBuptyTO pEyxBot;.
HpooappdoxE xryv xaxuxtyxa xou Kivr|xr|pa tuoxE va hetuxete to CTBMpryTo pEycBot; otupaxibituv.

iZHMEInZHI
Edv 6ev Eivai 6uvaxiy ly enE"Epyaoia xtuv ooxtuv, anevEpyonouyoxE xov Kiviyxiypa Legend, neptorpEWXE
xov Kivtyxiypa Olty By m  koi atpaipsoxE xo KandKi. TonoBexiyoTE ~avd xo KandKi oxty Beoty HIGH Kai

EVEpyonouyoxE X0V Kiviyxiypa. Edv napaxtypiyBEi n£pi6ivr|or| X* pis dXxoiy ly EpnXoKiy ooxou, XtupioxE xa
XEpdxia 00xoi) oe 6110 Nopx16EC yia "Extupioxiy EnE"epyaoia.
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PORTUGUES

Para obter instrufdes completas sobre a utilizacjao do motor Legend, consulte o manual de instru®oes relativo ao sistema pneumatico de
altaveloddade Legend ou Legend EHS.

O dispositivo de fixa™ao do triturador de osso Legend e composto por uma base nao esterilizada e por componentes esterilizados esteriUzados
por radia™ao gama, descartaveis e destinados a uma unica utilizafao. Os componentes esterilizados por radiac*ao gama, descartaveis e destinados

a uma tinica utiliza®ao induem uma ta<;a, uma tampa com definii“oes de posi®ao BAIXA (LOW) e ALTA (HIGH) e uma espatula. A energia
necessdria para accionar o dispositivo de fixa®ao do triturador de osso & fornecida por um motor Legend Gold, Gold Touch, Platinum ou EHS.
O dispositivo de fixa™ao do triturador de osso destina-se a triturar 0sso em particulas de 1a’5 mm.

H A AVISO
Nao utilize o motor EM200 ou a consola ECIOO com o dispositivo de fixa™ao do triturador de 0sso. Os mimeros de serie do motor
estao gravados no motor e os numeros de serie da consola estao situados na parte posterior da consola.
Nao utilize o dispositivo de fixa*ao do triturador de 0sso antes de cumprir os protocolos adequados de limpeza e de manuten”ao.
Nao utilize nenhum elemento descartavel se a embalagem esterilizada estiver danificada.
Nao utilize o dispositivo de fixa®ao do triturador de 0sso sem que a ta(;a, atampa e a cobertura se encontrem devidamente fixadas.
Nao toque no interior da taga e da tampa descartaveis durante a trituragao do 0sso.
Utilize os componentes descartaveis do triturador de osso apenas num linico procedimento cirurgico, caso contrario podera
provocar contamina”ao cruzada e afectar a seguran™a do paciente.
Utilize apenas motores Medtronic Midas Rex Legend e componentes descartaveis do triturador de osso Legend em combinagao
com O dispositivo de fixa*ao do triturador de osso. A utiliza®iao de outros dispositivos anulara a garantia fornecida pelo fabricante.
Nao utilize o dispositivo de fixacpao do triturador de 0sso na presen(;:a de dispositivos de ressonancia magnetica.
Nao utilize o dispositivo de fixa™ao do triturador de osso sem utilizar equipamento de protec”ao ocular.

Componentes do dispositivo de fixagao do triturador de osso Legend

1. Tampa

2. Ta%a

3. Base do triturador
de osso

4. Motor Legend
5. Espatula

Utilizagao do dispositivo de fixagao do triturador de 0sso

Coloque ata”a sobre abase do triturador de osso e aperte os fechos.
Coloque os especimes de 0sso colhidos na ta™a.

rTAcUIDADol
A adi”ao de eventuais liquidos ao processo de tritura™ao devera ser realizada em pequenos volumes, para evitar fugas.

Nao utilize os componentes descartaveis do triturador de 0sso para processar mais de 6 peda™os de 0sso com
aproximadamente 1,5 cc de cada vez.

Nao utilize os componentes descartaveis do triturador de 0sso para processar mais de 40 cc de 0sso durante um
procedimento cirurgico.

Etapa essencial - Fixe a tampa na ta*a rodando-a no sentido contrario ao dos ponteiros do relogio. Nao
active o dispositivo de fixagao do triturador de osso sem fixar a tampa.

Utilize a tampa na posi®ao ALTA sempre que come”ar com grandes peda”os de 0sso ou grandes lotes de
0ss0. Utilize a tampa na posi(;ao BAIXA para terminar a tritura®ao de um lote de 0sso ou quando come”ar
com pequenos peda”os de 0sso ou pequenos lotes de 0sso.

Insira 0 motor Legend no encaixe previsto para o efeito na base do triturador de 0sso e rode-o para a posi®ao fi.

rIAcUIDADOI
Nao utilize o dispositivo de fixagao do triturador de osso T.egend corn um motor pneumatico com pressao de
fimcionamento inferior a 80 psi (5,5 bar) ou superior a 120 psi (8,3 bar).

Se utilizar um motor EHS, regule a consola ou pressione o pedal para alcanfjar as 70 000 RPM quando utilizar

o dispositivo de fixagao do triturador de 0sso.
%

Active 0 motor Legend no triturador de 0sso. Continue a utilizar o dispositivo de fixac*ao do triturador
de 0sso ate obter o tamanho pretendido das particulas de osso. Ajuste a veloddade do motor para obter

S>eAiXA o tamanho pretendido.

[hnotal

Se nao conseguir processar 0 0sso, desactive 0 motor Legend, rode-o para a posi®ao wl e retire a tampa.
Coloque de novo a tampa na posi®ao ALTA e active 0 motor. Se 0 0sso girar sem triturar ou se encravar,
divida os peda”™os de 0sso em dois lotes e processe-0s separadamente.

Processe 0 osso durante 5 a 15 segundos e examine-o para avaliar a qualidade da tritura®ao antes de continuar.
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DANSK

Sebrugervejledningen til den pneumatiske Legend-hojhastighedsmotor eller EHS-motoren for at fa en detaljeret beskrivelse af Legend-motoren.

Legend Bone Mill-tilbehoret bestir af en ikke-steril base og gamma-steriliserede engangskomponenter. De gamma-steriliserede
engangskomponenter bestir afen skil, en hastte (med indstillingerne LOW (lav) og HIGH (hoj) samt en spatel. En Legend Gold-, Gold
Touch-, Platinum- eller EHS-motor leverer strommen til drift af Bone Mill-tilbehoret. Bone Mftl-tilbehoret er beregnet til fraesning af
knogler til partikler i storrelsen 1til 5mm.

(AADVARSELI
Undlad at anvende EM200-motoren eller ECIOO-konsollen sammen med Bone Mill-tilboehoret. Motorens reservedelsnummer er
prasget pi motoren, og konsollens reservedelsnummer Andes bag p i konsoUen.

Undlad at anvende Bone Mill-tilbehoret, for de korrekte rengorings- og steriliseringsprotokoUer er fulgt.

Undlad at anvende engangsudstyr, hvis den sterile pakke er odelagt.

Undlad at bruge Bone Mill-tilbehoret, hvis skilen og haetten ikke er sikkert fastgjort.

Undlad at rore ved den indvendige side af engangsskilen eller -hastten under fraesning afknogler.

Undlad atbruge Bone MLU-engangsudstyret til mere end et kirurgisk indgreb, da det kan medfere krydskontaminering og forringe
patientsikkerheden.

Anvend kun Medtronic Midas Rex Legend-motorer og Legend Bone Mill-engangsudstyr sammen med Bone Mill-tilbehoret. Brug
afandet udstyr vil medfore, at producentens garanti bortfalder.

Undlad at bruge Bone Mill-udstyret i naerheden af MRI-enheder.

Undlad atbruge Bone Mill-tilbehoret uden ojenvaern.

Legend Bone Mill-tilbehorskomponenter

Haette
Skal
Bone Mill-base

Legend-motor

o > w N e

Spatel

Brug af Bone Mill-tilbehoret

1 Anbring skilen pa Bone MLL-basen, og fastlas den.
2. Laeg udtagne knogleprover i skilen.

(A fORSIGTIG! I
Tilsastning af vaeske til fraesebehandlingen skal ske i sma maengder for at undga laskage.

Undlad at anvende Bone Mill-engangsudstyr til at behandle mere end 6 knoglestykker med en storrelse pa ca.
1,5 cm ad gangen.

Undlad at anvende Bone Mill-engangsudstyret til fraesning af mere end 40 cc knogle ad gangen under kirurgisk

behandling.
3. Vigtigt trin - Fastgor haetten pa skilen ved at dreje mod uret. Undlad at aktivere Bone Mill-tilbehoret
uden at fastgore haetten.
4. Anbring haetten i positionen HIGH, nir du begynder med store stykker knogler eller store maengder.
Brug haettepositionen LOW til at afslutte fraesningen, eller nar du starter med sma stykker eller batches.
5. Saet Legend-motoren i motorstikket pa Bone Mill-basen, og drej motoren til positionen 0.
iIAFORSIGTIG! |

Undlad at anvende Legend Bone Mill-tilbehoret med en pneumatisk motor ved et driftstryk pi mindre end 80 psi
(5,5 bar) eller 120 psi (8,3 bar).
Huvis der anvendes en EHS-motor, skal konsoUen indstiUes eller fodpedalen trykkes ned for at opna 70.000 o/min.
ved brug af Bone MiU-tilbehoret.
KB’
Anvend Legend-motoren til fraesning af knogler. Fortsaet med at kore Bone Mill-tilbehoret, indtil den
onskede knoglepartikelstorrelse nas. Juster motorens hastighed for at opna den onskede partikelstorrelse.

1BEM>ERK! |

Hvis knoglen ikke kan behandles, skal du standse Legend-motoren, dreje den til positionen ~ og "erne
haetten. Genmonter haetten i positionen HIGH, og taend for motoren. Hvis knoglen drejer rundt uden at
fraese eUer saetter sig fast, skal du dele knoglerne i to dele og behandle dem separat.

7. Gennemfor behandlingen afknoglen i 5-15 sekunder, og foretag en visuel kontrol afkvaliteten af
fraesningen, for du fortsaetter.

8. Fortsaet med at behandle knoglerne i batches i 5-15 sekunder, indtil storstedelen af partiklerne har
opnaet den onskede storrelse.
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9. For at “eme knoglepartikler skal Legend-motoren stoppes og drejes til positioner! ~ Fjern haetten ved
i at dreje den mod uret. Skrab knoglepartiklerne ud af skMen og haetten med spatlen.

|BEM>ERKI |

Fraesetiden afhamgcr af patientens knogletacthed, gradcn aftrabekulaerknogle og kortcxknogle, storrelsen
afde individuelle partikler samt batchmaengden afknogle, der skal behandles. Kontroller altid knoglen
efter 10-15 sekunder for at mile fraesningens kvalitet.

1BEM>ERKI|
Hvis kniven ikke kan anvendes, skal Legend-motoren stoppes og drejes til positionen Fjern haetten, og brug spatlen til at
ffigore knoglen og/eller knivene.
Nir partiklerne er ~ernet fra skilen, kan fraesebehandlingen gentages med yderligere knogleprovcr efter behov. (Der kan fraeses
op til i alt 40 cc knogle med Bone Mill-engangsudstyret under kirurgisk behandling.)

Efter brug

1 Drej motoren til positionen rf*

2. Tag Bone Mill-engangsudstyret af basen.

3. Bortskaf skalen, haetten, daekslet og spatlen i henhold til hospitalets procedurer.
4. Rengor Bone Mill-basen i henhold til nedenstaende anvisninger.

5. Rengor motoren i henhold til den medfolgende brugervejledning.

Rengering og sterilisering af Bone Mill-basen
Tor alle Bone Mill-basens flader af med en klud fugtet med et neutralt, enzymatisk rengoringsmiddel (pH 6,0-8,0). Tor grundigt efter.

(A forsigtigi |

Undlad at nedsaenke Bone Mill-basen i vaeske og/eller laegge den iblod.

Undlad at bruge klorinbaserede eller korroderende rengoringsmidler sasom blegemiddel, acetone, oplosninger, der indeholder
gluteraldehyd, osv.

RETNINGSLINJER FOR STERILISERING

Disse retningslinjerfor sterilisering er kun vejledendc og kan varierefra hospital til hospital afhcengigt afden anvendte type steriliseringsudstyr
og muUgepatogener i omrUdet Disse retningslinjer angiver eksponeringstiden og ikke den samlede cyklustid. De anbefalede steriliseringsparametre
kan cendres baseretpd almindelighospitalsteriliseringsprotokoL

Hojvakuumsterilisering ~ 270° F/132°C 4 minutter (indpakket/ 8 minutters torretid

(forvakuum) uindpakket)

Gravitation 270° F/132°C 25 minutter (indpakket/ 8 minutters torretid
uindpakket)

Hojvakuumsterilisering ~ 273-278° F/ 3 minutter (indpakket/ 8 minutters torretid

(forvakuum) 134 137°C (se nedenfor) uindpakket)

Etylenoxid (EO) 127-135° F/ 4 timer (indpakket) Luftning: 18 timer,

53-57° C 127-135° F /53-57° C

Reference: For emner komtamineret med TSE - dampsterilisering ved 273-278° F/134-137° C kan gentages enten i alt seks gange a tre
minutter ELLER kan anvendes som en enkelt cyklus i 18 minutter som beskrevet i NHS Estates HTM 2010 styk 4 og 6: Appendix 2,
Items Contaminated With TSE Agents.

Bone Mill-skalen, -haetten og -spatlen er engangsudstyr. Udpakket, men ubrugt Bone Mill-engangsudstyr ma ikke
steriliseres igen uanset steriliseringsmetoden.

Forebyggende vedligeholdelse

Bone Mill-tilbehoret skal hvert 5r indsendes til fabriksvedligeholdelse (efter ca. 100 procedurer).
Hvis Bone MLL-tilbehoret ikke fungerer i henhold til disse anvisninger, skal du kontakte din regionale Medtronic-distributor eller Medtronic
Neurologic-salgsrepraesentant. Indlever om nodvendigt Bone Mill-tilbehorets base til distributoren eller salgsrepraesentanten, sa den kan
blive repareret.
Information om genbestilling
Katalog-nr..  BMIOO Legend Bone Mill-tilbehor

BM200 Legend Bone Mill-engangsudstyr, en kniv

A forsigti®
Ifolge amerikansk lov ma denne enhed kun saelges af eller pa recept fra en Irege.
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NORSK

Du finner detaljerte motorinstruksjoner i htadboken for den pneumatiske hoyhastighetskvernen Legend samt i EHS-instruksjonsboken.

Legend-beinkvernen bestir av en usteril base og gammasterilisert engangsutstyr. Det gammasteriliserte engangsutstyret bestir av en
bolle, ett lokk (med innstillingene LAV og HOY') og en spatel. Motoren som driver beinkvernen, er enten av typen Legend Gold, Gold
Touch, Platinum eller EHS. Beinkvernen er beregnet pi kverning avbein til en beinpartikkelstorrelse pi 1til 5 mm,

HAADVARSEL

Ikke bruk EM200-motoren eller EC100-konsoUen sammen med beinkvernen. Motorens delenumre er stemplet pa motoren,
og konsollens delenumre star pa baksiden av konsoUen.

Ikke bruk beinkvernen for den er rengjort og sterilisert med riktige prosedyrer.
Ikke bruk engangsutstyret hvis den sterile pakningen er skadet.
Ikke bruk beinkvernen hvis bollen og lokket ikke er festet godt.
Ikke beror innsiden av engangsbollen eller -lokket mens beinkvernen er i bruk.

Ikke bruk engangsutstyret for beinkvernen til flere enn en kirurgisk prosedyre, da dette kan forirsake krysskontaminering
og pavirke pasientsikkerheten.

Bruk bare motorer av typen Medtronic Midas Rex Legend og engangsutstyr for Legend-beinkvemen sammen med beinkvernen.
Bruk av annet utstyr forer til at produsentens garanti blir ugyldig.

Ikke bruk beinkvernen i nasrheten av utstyr for magnetsresonanstomografi.
Ikke bruk beinkvernen uten oyebeskyttelse.

Legend-beinkvernens komponenter

1 Lokk

2. Bolle

3. Beinkvernens
base

4. Legend-motor

5. Spatel

Bruke Legend-beinkvernen

Plasser bollen pa beinkvernens base og fest den med lasemekanismen.

Legg innhentede beinprover i bollen.

rNA forsiktig |
Huvis det tilfores vaeske under kverningsprosessen, ma det gjores litt etter litt for a unnga lekkasje.

Engangsutstyret for beinkvernen skal ikke brukes til a bearbeide mer enn 6 beinstykker pa ca.

1,5 kubikkcentimeter samtidig.

Ikke bruk engangsutstyret for beinkvernen til a kverne mer enn totalt 40 kubikkcentimeter med bein under en
enkelt kirurgisk prosedyre.

3. Kritisk trinn - Fest lokket pa bollen ved avri mot klokken. Ikke aktiver beinkvernen uten a feste
lokket.
4. Ha lokket i stillingen HOY nar du starter med store beinbiter eller store mengder. Ha lokket i stillingen

LAV for a fiillfore kvemingen av en porsjon eller hvis du starter med sma biter eller mengder.

5. Sett Legend-motoren inn i motorkoblingen pa beinkvernens base, og roter motoren til stillingen

1A forsiktig |

Ikke bruk Legend-beinkvernen sammen med en pneumatisk motor med arbeidstrykk under 5,5 bar (80 psi)
eller over 8,3 bar (120 psi).

Hvis du bruker en EHS-motor sammen med beinkvernen, ma du stille inn konsollen eller trykke pa fotpedalen
for a oppna 70 000 omdreininger per minutt.

Start Legend-motoren for a kverne bein. Fortsett a bruke beinkvernen til partiklene har onsket storrelse.
Juster motorhastigheten for a oppna onsket partikkelstorrelse.

IMERK

Hvis beinet ikke blir kvernet, stanser du motoren, roterer motoren til stillingen og tar av lokket. Sett
pa lokket igjen i stillingen HOY, og aktiver motoren. Hvis beinet spinner uten a bli kvernet, eller hvis det
kjorer seg fast, ma du dele beinbitene i to porsjoner og kverne dem hver for seg.

7. Kvern beinet i 5-15 sekunder og kontroller kvaliteten pa kvemingen visuelt for du fortsetter.
8. Fortsett a kverne bein i intervaller pa 5-15 sekunder til mesteparten av partiklene nar onsket storrelse.
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Hvis du skal “erne beinpartikler, stopper du Legend-motoren og dreier den stillingen ~ . Ta av lokket
ved avri det mot klokken. Bruk spatelen inne i bollen og lokket for a “erne beinpartikler.

IMERK]| A

Kvernetiden avhenger av beintettheten til pasienten, forholdet mellom trabekulaert og kortikalt bein,
storrelsen pa den enkelte partikkelen og hvor mye bein som skal kvernes. Kontroller alltid beinet etter
10-15 sekunder for avurdere kvaliteten pa kverningen.

"MERK |

Hvis bladet slutter a virke, stopper du Legend motoren og dreier motoren til stillingen Ta av lokket og bruk spatelen til a “erne
bein og/eller frigjore bladene.

N4r du har Qernet beinpartikler fra bollen. kan du gjenta kverningsprosessen med flere beinprover etter behov.

(Opptil 40 kubikkcentimeter bein kan kvernes med engangsutstyret for beinkvernen i lopet av en enkelt kirurgisk prosedyre.)

Etter bruk

1 Roter motoren til stillingen *

2 Losne engangsutstyret fra beinkvemens base.

3 Kasser bollen, lokket og spatelen i henhold til sykehusets prosedyrer.
4, Rengjor beinkvernens base i henhold til instruksjonene nedenfor.

5. Rengjor motoren i henhold til instruksjonshandboken.

Rengjere og sterilisere beinkvernens base
Tork av aUe overflatene pi beinkvernen med en klut fuktet med et noytralt enzymbasert rengjoringsmiddel (pH 6,0-8,0). Tork godt.

(AFORSIKTIN

Beinkvernens base skal ikke senkes ned og/eller legges i vaeske.
Bruk ikke klorbaserte eller etsende rengjoringsmidler som blekemidler, aceton, losninger som inneholder glutaraldehyd, osv.

RETNINGSLINJER FOR STERILISERING

Disse retningsimjenefor sterilisering er bare anbefalte retningslinjer og kan varierefra sykehus til sykehus avhengig av hva slags steriliseringsutstyr
og hvilke muligepatogener somfinnespA stedet. Retningsimjene angir eksponeringstid, ikke total syklustid. De anbefalte steriliseringsparameterne
kan endres utfra sykehusets steriliseringsrutiner.

Hoyvakuumdamp 132 °C 4 minutter (innpakket/ 8 minutters torketid
(prevakuum) uinnpakket)

Syklussterilisator 132°C 25 minutter (innpakket/ 8 minutters torketid
(gravitet) uinnpakket)

Hoyvakuumdamp 273-278 °F/ 3 minutter (se (innpakket/ 8 minutters torketid
(prevakuum) 134-137°C Referanse nedenfor) uinnpakket)

Etylenoksid 127-135°F/ 4 timer (innpakket) Lulling 18 timer,

53-57 °C 53-57 °C

Referanse: Utstyr som er kontaminert med TSE - Dampsterilisering under 134-137 °C som kan gjentas i 6 sykluser pa 3 minutter ELLER
i en enkelt syklus pa 18 minutter i henhold til NHS Estates HTM 2010 del 4 og 6: Appendbc 2, Items Contaminated With TSE Agents.

Beinkvernens boUe, lokk og spatel er engangsutstyr. Apnet men ubrukt engangsutstyr skal ikke steriliseres pa nytt med
noen steriliseringsmetode.

Forebyggende vedlikehold

Beinkvernen bor returneres til fabrikken for vedlikehold en gang i aret (etter ca. 100 prosedyrer).

Ta kontakt med Medtronic-distributoren eller salgsrepresentanten for Medtronics nevrologiprodukter hvis beinkvernen ikke virker
ihenhold til disse instruksjonene. Om nodvendig kan du retumere beinkvernens base til distributoren eller salgsrepresentanten for
reparasjon.

Bestillingsinformasjon

Katalognr. BMIOO Legend-beinkvern
BM210 Engangsutstyr for Legend-beinkvernen, enkeltblad
iIAFORSIKTIG |

1folge foderale lover (USA) kan dette utstyret bare selges av leger eller etter ordre fra leger.
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SUOMI

Katso koko Legend-moottoria koskevat kayttoohjeet Legend-suurnopeusporan kayttooppaasta tai EHS-kayttooppaasta.

Legend-luumylly koostuu epasteriilista rungosta ja gammasteriloiduista kertakayttoosista. Naita gammasteriloituja kertakayttoosia ovat
astia, kansi (jossa on HIDAS- ja NOPEA-asetukset) ja lastain. Luumyllyn kayttovoimana on Legend Gold-, Gold Touch-, Platinum- tai
EHS-moottori. Luumylly on suunniteltu jauhamaan luu 1-5 mm:n kokoisiin osiin.

[AVAROITUS |

Alakayta EM200-moottoria tai ECI100-konsolia luumyllyn kanssa. Moottorin osanumerot on kaiverrettu moottoriin ja konsolin
osanumerot ovat konsolin takapuolella.

Ala kayta luumyllya ennen kuin se on puhdistettu ja steriloitu asianmukaisesti.
Ala kayta kertakayttoosaa, jos steriili pakkaus on vahingoittunut.

Ala kayta luumyllya, ennen kuin astia ja kansi on lukittu tiukasti paikoilleen.
Ala koske kertakayttoisen astian tai kannen sisaosiin luun kasittelyn aikana.

Luumyllyn kertakayttoosien uudelleen kayttaminen saattaa aiheuttaa ristikontaminaation ja vaikuttaa potilaan turvallisuuteen,
joten kayta kertakayttoosia vain kerran.

Kayta ainoastaan Medtronic Midas Rex Legend -moottoreita ja Legend-luumyllyn kertakayttoosia yhdessa luumyllyn kanssa.
Muiden laitteiden kaytto mitatoi valmistajan myontaman takuun.

Ala kayta luumyllya magneettikuvauslaitteiden laheisyydessa.
Ala kayta luumyllya ilman silmasuojuksia.

Legend-luumyllyn osat

Kansi
Astia
Luumyllyn runko

Legend-mootfori

a r w N e

Lastain

Luumyllyn kaytto

Aseta astia luumyllyn runkoon ja kiinnita salvat.

Aseta luunaytteet astiaan.

IA varoitusl
Jos luun jauhamisen aikana lisataan nestetta, sita on lisattava pienissa erissa, jotta vuotoja ei esiintyisi.
Alajauha luumyllyn kertakayttoosilla kuin eninta” kuutta 1,5 cm”" kokoista luunpalaa kerrallaan.

Alajauha luumyllyn kertakayttoosilla kuin enintaan 40 kuutiosenttimetria luuta saman leikkaustoimenpiteen
aikana.

Kriittinen vaihe - Kiinnita kansi astiaan kiertamalla vastapaivaan. Ala kaynnista luumyllya, ennen kuin
kansi on suljettu tiiviisti.

Kayta kannen NOPEA-asetusta, jos luunpalat ovat suuria tai luuta on paljon. Kayta kannen HIDAS-asetusta
jauhamisen loppuvaiheessa tai jos luunpalat ovat pienia tai luuta on vahan.

Kiinnita Legend-moottori luumyllyn rungossa olevaan moottoriliittimeen ja kierra moottori

0 -asentoon.

'A varoituFlI
Ala kayta Legend-luumyllya, jossa on paineilmamoottori, alle 5,5 baarin tai yli 8,3 baarin kayttopaineeila.

Jos kaytossa on EHS-moottori, aseta konsolin nopeudeksi 70 000 rpm tai paina polkimella nopeudeksi
70 000 rpm, kun otat luumyllyn kayttoon.

Aloita luun jauhaminen kaynnistamalla Legend-moottori. Pida luumylly kaynnissa, kunnes luu on
halutun kokoinen. Saat luun halutun kokoiseksi saat””~a moottorin nopeutta.

IHUOMAUTUSI

Jos luun jauhaminen ei onnistu, pysayta Legend-moottori, kierra moottori ~# -asentoon ja irrota kansi.
Aseta kansi NOPEA-asentoon ja kaynnista moottori. Jos luu pyorii, mutta jauhaminen ei onnistu, tai jos
syntyy tukos, jauha luunpalat kahdessa erassa.

Jauha luuta 5-15 sekuntia ja tarkista silmamaaraisesti luun jauhamistulos, ennen kuin jatkat jauhamista.

Jauha luuta 5-15 sekuntia kerrallaan, kunnes suurin osa luunpaloista on halutun kokoisia.
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Kun poistat luunosat, pysayta Legend-moottori ja kierra se rf'-asentoon. Irrota kansi kaantamalla sita
myotapaivaan. Kayta lastainta luunosien poistamiseen astian ja kannen sisaosista.
IHUOMAUTUSI

Luun jauhamiseen kuluva aika riippuu potilaan luun tiheydesta, hohka- ja kuoriluun suhteesta, yksittaisten
osien koosta ja kasiteltavan luun maarasta. Tarkista aina luun jauhamistulos 10-15 sekunnin jalkeen.

1HUOMAUTUSI
Jos tera lakkaa toimimasta, pysayta Legend-moottori ja kierra moottori ~asentoon. Irrota kansi ja poista luu ja/tai terat lastaimen avuUa.

Kun olet poistanut luunosat astiasta, voit tarvittaessa jauhaa uusia luunaytteita. (Luumyllyn kertakayttoosilla voidaan jauhaa
enintaan 40 kuutiosenttimetria luuta saman leikkaustoimenpiteen aikana.)

Kayton jalkeen

Kierra moottori |P-asentoon.

Irrota luumyllyn kertakayttoosat rungosta.

Havita astia, kansi jalastain sairaalan kaytannon mukaisesti.
Puhdista luumyllyn runko alia olevien ohjeiden mukaisesti.

S R

Puhdista moottori moottorin kayttooppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti.

Luumyllyn rungon puhdistusja sterilointi
Pyyhi luumyllyn rungon kaikki pinnat liinaUa, joka on kostutettu neutraalilla entsymaattisella puhdistusaineella (pH 6,0-8,0).
Kuivaa huolellisesti.

fiAvAROITUS]
Ala upota luumyllyn runkoa nesteeseeen tai liota sita.
Alakayta kloori-pohjaisia tai syovyttavia puhdistusaineita, kuten valkaisuaineita, asetonia, glutaarialdehydia tms.

STERILOINNIN OHJEARVOT

Tiissa annetut steriloinnin ohjearvot ovat ainoastaan suosituksia, jotka saattavat vaihdella sen mukaan, minkdlaiset sterilointilaitteet
sairaalassa on kdytdssdja minkdlaisia taudinaiheuttajia sairaalan alueella on. Ohjearvojen ajat ovat altistusaikoja eivdtkd jakson
kokonaisaikoja. Suositeltuja sterilointiarvoja voidaan muuttaa sairaalan normaalien sterilointikdytdntojen mukaisiksi.

Suurtyhjiohoyry 270 °E/132 °C 4 minuuttia (pakattu/ei-pakattu) 8 minuutin kuivausaika

(esityhjio)

Painovoiman syrjaytys 270 °F/132 °C 25 minuuttia (pakattu/ei-pakattu) 8 minuutin kuivausaika

Suurtyhjiohoyry 273-278 °F/ 3 minuuttia (katso (pakattu/ei-pakattu) 8 minuutin kuivausaika

(esityhjio) 134-137 °C a0. suositusta)

Eteenioksidi (EO) 127-135°F/ 4 tuntia (pakattu) IImastus 18 tuntia,
53-57 °C 127-135 °F/53-57 °C

Suositus: Valineet, jotka ovat likaantuneet TSE-tapauksissa - Hoyrysterilointi 134-137 °C:n lampdtilassa voidaan toistaakuusi kertaa
3 minuutin jaksoissa TAI voidaan suorittaa yksi 18 minuutin jakso, kuten Iso-Britannian julkinen terveydenhuoltojarjestelma suosittelee
(NHS Estates HTM 2010 osat 4 8c6: liite 2, TSE-tekijoiden likaamat valineet.

Luumyllyn astia, kansi ja lastain ovat kertakayttoisia osia. Avattuja mutta kayttiimattomia luumyllyn kertakayttoosia ei
saa steriloida uudelleen miUaan sterilointimenetelmalla.
Ennalta ehkaiseva huolto

Luumylly tulee palauttaa valmistajalle huoltoa varten kerran vuodessa (noin 100 toimenpiteen valein).

Jos luumylly ei toimi tassa annettujen kayttoohjeiden mukaan, ota yhteys alueesi Medtronic-jalleenmyyjaan tai Medtronicin neurologiasta
vastaavaan myyntiedustajaan. Palauta luumyllyn runko tarvittaessa jalleenmyyjallesi tai myyntiedustajallesi korjausta varten.

Tilaustiedot
Tuotenro: BMIOO Legend-luumylly
BM200 Legend-luumyllyn kertakayttdosa, yksiterainen

JAVAROITUS|
Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan tuotteen saa myyda ainoastaan laakari tai laakarin maarayksesta.
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CESKY

Cplne pokyny k pouziti motoru Legend nalemete v pnrucce venovane motoru EHS nebo vysokorychlostnimu pneumatickemu motoru L”end.

Nastavec kostniho mlynku Legend se sklada z nesterilni zakladny a sou”asti na jedno pouziti sterilizovanych zafenim gama. Mezi sou”asti
najedno pouziti sterilizovane zafenim gama patfi jedna nadiika, jeden uzaver (s nastavenim horni (HIGH) a dolni (LOW) pozice) ajedna
sterka. Nastavec kostniho mlynku je pohanen motorem typu Legend Gold, Gold Touch, Platinum nebo EHS. Nastavec kostniho mlynku je
urcen K rozmelnovani kosti na castice o velikosti 1ai 5mm.

HAvarovanl

Nepouiivejte s nastavcem kostniho mlynku motor EM200 ani konzolu ECIOO. Seriove dslo motoru je vyrazeno na motoru
a seriove cislo konzoly je uvedeno na zadni casti konzoly.

Nespoustejte nastavec kostniho mipiku pfed provedenim pfedepsanych postupii "iSteni a sterilizace.
Nepouzivejte ~dne souc”ti najedno pouiiti, pokud je sterilni baleni poSkozeno.

Nespoustejte nastavec kostniho mlynku bez fadne upevnene nadrzky a uzaveru.

Nedotykejte se vnitfnich casti nadriky a uzaveru najedno pouziti v pnibehu rozmelnovani kosti.

Nepouiivejte soucasti kostniho m I"ku nr6ené na jedno pouiiti u vice chirurgickych z2oku. Mohlo by dojit ke kontaminaci
a ohrozeni bezpecnosti pacienta.

Pfi vyuziti nastavce kostniho m I"ku pouzivejte pouze soucasti na jedno pouziti pro motory Medtronic Midas Rex Legend
a kostni mlynek Legend. Pfi pouiiti jinych soucasti nelze uplatnit zaruku v~obce.

Nespoustejte nastavec kostniho m I"ku v pfitomnosti zafizeni pro zobrazeni magnetickou rezonanci.
Nespoustejte nastavec kostniho ml~hiku bez ochrany oci.

Soucasti nastavce kostniho mlynku Legend

1 Uzaver

2. Nadrika

3. Zakladna kostniho
mlynku

4. Motor Legend
5. Sterka

Pouziti nastavce kostniho mlynku

Nasadte nadriku na zakladnu kostniho mlynku a zajistete ji zapadkami.

Vloite odebrany vzorek kosti do nadriky.

fINyPOZORNIiNIi]
Pfi procesu rozmelnovani by melo byt pouiito pouze male mnoistvi tekutiny, aby se zabranilo liniku teto tekutiny.

Nepouiivejte soucasti kostniho m I*ku urcene na jedno pouiiti kK soucasnemu zpracovani vice nei 6 vzorku
kosti o velikosti phbliine 1,5 cm.

Nepouiivejte soucasti kostniho mlynku urcene na jedno pouiiti k rozmelneni vetsiho celkoveho mnoistvi kosti
nei 40 cm™behem jednoho chirurgickeho zakroku.

Diileiitykrok - Zajistete uzaver na nadrice jeho otocenim proti smeru hodinovych rucicek.
Nespoustejte nastavec kostniho mlynku bez upevneneho uzaveru.

Pokud rozmelnujete velke casti kosti nebo velke davky casti, nasadte uzaver do horni pozice (HIGH).
Pfi dokoncovani rozmelnovani davky nebo pfi rozmelnovani malych casti ci malych davek nasadte
uzaver do dolni pozice (LOW).

Zapojte motor Legend do odpovidajiciho pfipojeni na rillacbé kostniho mlynku a otocte motor do pozice fl.

(LAVPOrokMEMm14:

Nespoustejte n~tavec kostniho mlynku Legend s pneumatid”~n motorem pfi provoznim tlaku nizsim nei 80
PSI (5,5 barii) nebo vy~im nei 120 PSI (8,3 baru).

Pfi pouiiti motoru EHS nastavte konzolu nebo stlacte nozni pedal tak, aby bylo pfi zapnuti nastavce kostniho
m I"ku dosaieno 70 000 ot./min.

Spusfte motor Legend k rozmelneni kosti. Ponechejte nastavec kostniho mlynku v provozu, dokud neni
dosaieno pozadovane velikosti castic. Upravte rychlost motoru tak, abyste ziskali poiadovanou velikost castic.

IPOZNAMKA F

Pokud kost nelze rozmelnit, vypnete motor Legend, otocte jej do pozice rf* a sejmete uzaver. Nasad'te
uzaver zpet do pozice HIGH a spusfte motor. Pokud se casti kosti otaceji, ale nerozmelnuji, rozdelte je do
dvou davek a rozmelnete kaidou davku samostatne.

7. Ponechejte mlynek zapnuty po dobu 5 ai 15 sekund a pfed dalsim zpracovanim vizualne zkontrolujte
kvalitu rozmelneni.
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MAGYAR

A Legend motorrol a Legend nagy sebessegu pneumatikus motor vagy az EHS motor hasznalati utmutatojaban talal bovebb informaciot.

A Legend csontorlotoldalek egy nem steril alapegysegbol es gammasugarzassal sterilizalt, egyszerhaszn”tos szerdekekbol all. Gammasugarzassal
sterilizalt, egyszerhaszn”atos szerelek az edeny, a fedel (ALACSONY es MAGAS bealHtassal) es a spatula. A csontorlotoldalekot Legend
Gold, Gold Touch, Platinum vagy EHS motor hajtja. A csontorlotoldalek 1-5 mm reszecskemeretre orli a csontot.

(AVIGYAZAT! |
Az EM200 tipusu motor es az ECIOO tipusu konzol nem hasznalhato a csontorlotoldalekkal. A motor cikkszama a motorba van
gravirozva, a konzole a konzol hatoldalan tal*hatd

Ne hasznalja a csontorlotoldalekot a megfelelo tisztitasi es sterilizalasi eljarasok elvegzese elott.

Tilos felhasznalni az egyszerhasznalatos elemeket, ha a steril csomagolas megseriilt.

Tilos mukbdtetni a csontorlotoldalekot addig, ami'g az edeny, a fedel es a zarosapka nines biztosan a helyen.
Tilos benyulni az egyszerhaszn”atos edeny vagy fedel belsejebe a csontorlo mukodese kozben.

A csontorlo egyszer hasznalatos szerelekeit tilos egynel tobb sebeszi beavatkozasban hasznalni, mert az keresztfertozest okozhat,
es ezzel veszelyeztetheti a beteget.

A csontorlotoldalekkal kizarolag Midas Rex Legend motort vagy Legend csontorlotartozekokat lehet haszn”ni. Mas eszkozok
hasznalata ervenyteleniti a gyarto ~tal nyujtott szavatossagot.

Tilos a csontorlotoldalekot MRI-keszulekek kozeleben mukodtetni.
A csontorlotoldalek hasznalata kozben gondoskodni kell a szem vedelmerol.

A Legend csontorlotoldalek tartozekai

1 Fedel
2. Edeny
3. A csontorlo

alapegysege
4, Legend motor

5. Spatula

A csontorlotoldalek hasznalata

Helyezze az edenyt a csontorlo alapegysegere, es zarja le a kallantyut.

Tegye a kivett csontdarabokat az edenybe.

IA fIGYELEM! |
A szivargas elkeriilese erdekeben az orleshez esak aprankent adagolhato barmilyen folyadek.

Ne tegyen az egyenkent korulbelul 1,5kobcentimeter nagys” csontdarabokbol egyszerre hatnal tobbet a csontorlo
egyszerhasznalatos edenyebe.

Tilos egy sebeszi beavatkozas soran 40 kobcentimeternyi csontnal tobbet felapritani a csontorlo
egyszerhasznalatos tartozekaival.

Fontos lepes - A fedelet az oramutato jarasaval ellentetes iranyban elforditva rogzitse az edenyhez. Ne
inditsa be a csontorlot a fedel biztonsagos rogzitese nelkiil.

Ha nagy csontdarabokat vagy nagy mennyiseget kezd orolni, a fedel MAGAS “lasat hasznalja. Az
ALACSONY fedelallas az adott mennyiseg orlesenek befejezesekor hasznalhato, illetve kisebb darabok
vagy mennyisegek orlesenek megkezdesekor.

Illessze a Legend motort a csontorlo alapegysegenek csatlakozojaba, es allitsa  pozicioba.

rIAFIGYELEM! | ~

TILOS hasznalni a Legend csontorlotoldalekot pneumatikus motorral, ha a siiritett levego nyomasa 80 psi
(5,5 bar) alatt vagy 120 psi (8.3 har) folott van.

Ha a csontorlotoldalekot EHS motorral hasznalja, 70 000 RPM fordulatszamot A tson be a konzoUal vagy a pedahal.

A csont orlesehez inditsa be a Legend motort. Addig folytassa a daralast, amig a csontdarabkak el nem erik
a kivant meretet, A motor sebessegenek v/ ltoztatasaval finomabb vagy durvabb csonttormelek keszitheto.

IMEGJEGYZESI -

Ha nem tortenik csontorles, kapcsolja ki a Legend motort, forgassa rf" allasba, es tavolitsa el a fedelet.
Helyezze vissza a fedelet MAGAS allasban, majd kapcsolja be a motort. Ha a csont dries nelkiil forog vagy
megakad, ossza ket reszre a csontdarabokat, es drolje fel dket kiilon.

A csontorlest 5-15 masodpercenkent sziineteltetni kell, es a mindseget eUendrizni kell a folytatas eldtt.

Folytassa a csontorlest 5-15 masodperces szakaszokban, mig a szemesek tobbsegenek merete megfelelo
nem lesz.
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TURKCE

Legend motor talimatlarimn tamami i%in Legend Pnomatik Yiiksek Hiz veya EHS Talimat Kilavuzuna bakin.

Legend Kemik Degirmeni Ata"mam; steril olmayan bir tabladan ve gamma ile sterilize edilmi§, tek kullammlik, atilabilir par*alardan
olugur. Gamma ile sterilize edilmi?, tek kullammlik, atilabilir par~alar Sunlardir: bir adet “anak, bir adet kapak, (AL("AKve YUKSEK ayar
se<;enekleriyle) ve bir adet spatula. Bir Legend Gold, Gold Touch, Platinum veya EHS Motor, Kemik Degirmeni Ata®manimn ~ali“masi i*in
gereken giicii saglar. Kemik Degirmeni Ata8mani, kemigi frezleyerek 1-5 mm boyutlari arasmda partikiillere bdImek i<jin tasarlanmi§tir.

(/"\UYARI }
EM200 motoru veya ECIOO konsolu, Kemik Degirmeni Ata”"mam ile birlikte kullanmaym. Motor par®*a numarasi motor uzerine
i§lenmis$tir, konsol par®a numarasi ise konsolun arka tarafinda bulunur.

Dogru temizleme ve sterilizasyon protokollerini izlemeden, Kemik Degirmeni Ata8mamni (“ali*tirmayin.

Steril ambalaj zarar gordiiyse, atilabilir par*alardan hi®irini kullanmaym.

Qanagi, kapagi ve kilifi iyice yerine yerle§tirmeden Kemik Degirmeni Ata§mamm “ali*tirmayin.

Kemik frezlerken ~anagm ve kapa”n i* kismina dokunmayin.

Kemik Degirmeninin atilabilir par*alarinin birden fazla cerrahi prosediir i*in kullanmaym, ~iinkii bu “apraz bula®maya neden
olabilir ve hasta giivenligini etkileyebilir.

Kemik Degirmeni Ata”mani ile sadece Medtronic Midas Rex Legend Motorlarini ve Legend Kemik Degirmeni sarfmalzemelerini
kullanin. Ba”™ka cihazlarin kullanimi, imalat*nin smirli garantisini ge”ersiz kilar.

Kemik Degirmeni Ata8manini Manyetik Rezonans Goruntiileme cihazlanmn yakimnda <;ali§tirmayin.

Kemik Degirmeni Ata8manini, goz korumasi takmadan “ali*brmayin.

Legend Kemik Degirmeni Ata8mani Bile§enleri

1 Kapak

2. Qanak

3. Kemik Degirmeni
Tablasi

4. Legend Motor
5. Spatula

Kemik Degirmeni Ata8maninin Kullanilmasi

1. Qanagi Kemik Degirmeni tablasimn uzerine yerle8tirin ve mandallari sikin.

1 Qikanlan kemik numunelerini ~anagin i*ine koyun.

IA dlkkatl
Frezleme i*lemine ek sivi, sizintiyi onlemek amaciyla az miktarlarda olmalidir.
Kemik Degirmeninin atilabilir par~alarmi, bir seferde yaklafik 1,5 cm boyundaki 6tan fazla kemik par(jasmi
frezlemek i(;in kullanmaym.
Kemik Degirmeninin atilabilir par(jalarini, bir cerrahi prosediir sirasmda toplam 40 cc lik kemikten fazlasim
frezlemek i«;in kullanmaym.

3. Kritik Adim - Kapagi, saat yonuniin tersine ~evirerek <;anaga iyice yerle8tirin. Kapagi iyice yerle§tirmeden
Kemik Degirmeni Ata§manini etkinle§tirmeyin.

4. Biiyiik kemik par(;alanm ya da ~3ak miktarda kemigi frezleyeceginizde YUKSEK kapak konumunu kullanin.
Kiicpiik par(;:ah kemik ya da az miktarda kemigi frezlemek i<;in AL(JAK kapak konumunu kullanin.

5. Legend motoru, Kemik Degirmeni tabanindaki motor baglantisma yerletirin ve motoru fi konumuna
Mevirin.

rlApkkatyd
Pnomatik motorlu bir Legend Kemik Degirmeni Ata®manmi 80 psi (5,5 bar) in altmda veya 120 psi (8,3bar)'m
iistiindeki bir i"lem basmcmda “ali“tirmayin.
EHS motoru kullanilacaksa, Kemik Degirmeni Ata"manmi kuUanirken konsolu ayarlaym veya 70.000 RPM ye
eriinceye kadar ayak pedalina basin.

Kemigi frezlemek ign Legend motoru <;ali§tirin. Istenilen kemik partikdl boyutu saglamncaya kadar
Kemik Degirmeni Ata§manini <;ali$tirmaya devam edin. Istenilen partikul boyutunu saglamak i*n
motor hizmi ayarlaym.

INOT

Kemik frezlenmiyorsa, Legend motoru durdurun, motoru ~ konumuna getirin ve kapagi (jiikarin. Kapagi
YUKSEK konumda yeniden takin ve motoru (“ah*tirin. Kemikler frezlenmeden doniiyor ya da siki®iyorsa
kemik par~alarim ikiye ayirip ayri ayri frezleyin.

7. 5-15 saniye boyunca kemigi frezleyin ve devam etmeden once ne kadar frezlendigini anlamak ign
kemigi kontrol edin.
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Par~alann ~ogu istenen dl*ude frezlenene kadar kemikleri 5-15 saniyelik siirelerle frezlemeye devam edin.

Kemik partikiillerini <;ikarmak i*n Legend motoru durdurun ve motoru rf'konumuna “evirin. Kapagi

saat yonunde "evirerek (jikartm. Kemik partikiillerini aimak iqn ~anak ve kapagin i*inde spatula kullanin.
INOT| '
Frezleme siiresi, hastamn kemikyogunluguna, siingerimsi ve kortikal kemik oranina, par*alann boyutuna

ve i"leme konulacak kemigin toplam miktanna baglidir. Frezleme niteligini anlamak i<;in her zaman
10 - 15 saniye sonra kemigi kontrol edin.

INOT |

Bi~ak kullanilamaz hale gelirse. Legend motoru durdurun ve motoru ~ konumuna “evirin. Kapagi ~ikann ve kemigi ve/veya
bi(;aklan serbest birakmak i<;in spatulayi kullanin.

Kemik pan;alanm i;anaktan aldiktan sonra, gerekirse daha fazla kemik numunesi i?in frezleme i$lemi tekrarlanabilir. (Herhangi
bir cerrahi prosediir sirasinda toplam 40 ccye kadar kemik, Kemik Degirmeninde i§leme konulabilir.)

Kullanimdan Sonra

Motoru A~ konumuna (jevirin.

Kemik Degirmeninin atilabilir par<palarini tabladan <;ikarin.

Chanagi, kapagi ve spatulayi hastane prosediirlerine uygun bigmde atm.
Anagidaki talimatlara gore Kemik Degirmeni tablasini temizleyin.

ok 0N e

Motoru, talimat kilavuzuna gore temizleyin.

Kemik Degirmeni Tablasinin Temizienmesi ve Sterilizasyonu
. Kemik Degirmeni tablasinin yiizeyini, niitr enzimatik deterjanla (pH 6,0 - 8,0) nemlendirilmi” bir bezle silin. Tamamen kurulayin.

(A dlkkat]

Kemik Degirmeni tablasini siviya daldirmaym ve/veya islatmayin.
Beyazlatici, aseton, gluteraldehyde ii"eren ~ozeltiler gibi klor temelli veya a*mdirici temizlik maddeleri kullanmaym.

STERILiZASYON YONERGELERI

Bu sterilizasyon ydnergeleri sadece dnerilen ydnergelerdir ve sterilizasyon ara<*arinm ve belirli alanlarinda olast patojen mikroplannin
tiirUne banlt olarak hastanelere gore de”itir. Bu ydnergeler, toplam dongii siiresini de*il, maruz kalma suresini temsil ederler. Onerilen
sterilizasyon parametreleri, standart hastane sterilizasyon protokoliine gore de*i*tirilebilir.

Yuksek Vakum Buhari 270°F/132°C 4 dakika (paketlenmi§/ 8 dakikalik kuruma siiresi
(vakum oncesi) paketlenmemig§)

Yer~ekimi Nedeniyle 270°F/132°C 25 dakika (paketlenmi§/ 8 dakikalik kuruma siiresi

Yer Degi$tirme paketlenmemig)

Yuksek Vakum Buhan 273 °F - 278 °F/ 3 dakika (a*agidaki (paketlenmi§/ 8 dakikalik kuruma siiresi
(vakum oncesi) 134°C- 137°C referansa ba”vurun) paketlenmemis§)

Etilen Oksit (EO) 127 °F- 135 °F/ 4 saat (paketlenmi®) Havalandirma 18 saat,

53°C- 57 °C 127 °F- 135°F/53 *C -57 “C

Referans: TSE Maddeleriyle Kirletilen Par”alar 1"in 273 @F- 278 ®F/134 °C - 137 ®Csicaklikta buhar sterilizasyonu toplam 3 dakikalik
bir dongiiyle VEYA NHS Estates HTM 2010 4 & 6 kisimlarmda soylendigi gibi 18 dakikalik tek bir dongiiyle tekrarlanabilir. Ek 2, TSE
Maddeleriyle Kirletilmi§ Par<;alar

Kemik Degirmeni "anagi, kapagi ve spatulasi tek kullanimlik cihazlardir. Ai;ik fakat kuUanilmami§ Kemik Degirmeni
® Atilabilir Par(®alan herhangi bir sterilizasyon yontemiyle yeniden sterilize edilemeyebilir.

Koruyucu Bakim
Kemik Degirmeni Ata”manim yillik fabrika bakimi ii;in geri gonderin (yaklaik 100 prosediir).

Kemik Degirmeni Ata"mani bu talimatlara uygun <;ali*mazsa, Medtronic Bblge Distributoriinu veya Medtronic Norolojik Sati® Temsildsini
arayin. Gerekirse, Kemik Degirmeni Ata”mam tablasini, onarilmasi iifin Distribiitbriiniize veya Sati$ Temsilcinize iade edin.

Yeniden Sipari§ Bilgileri

Katalog #: BMI00 Legend Kemik Degirmeni AtaS8mani
BM200 Legend Kemik Degirmeni Atilabilir Par*a, Tek Bi<;ak
(A dikkatl

Federal Yasa (ABD) bu cihazm yalmzca hekim tarafindan veya hekim sipari”iyle sati®ina izin vermektedir.
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POLSKI

Peine instrukcje dotycz”ce silnika Legend mozna znaleic w instrukcji obshigi pneumatycznych urz*dzeri wysokoobrotowych Legend
lub silnikow EHS.

MIlynek do kosci Legend skiada si® z niejalowej podstawy oraz sterylizowanych promieniowaniem gamma elementow jednorazowego
uzytku. W sklad sterylizowanych promieniowaniem gamma elementow jednorazowego uzytku wchodz”: jedna miska, jedna pokrywa
(z mo”iwoki”™ ustawienia w pozycji NISKIEJ i '~*500 E1) oraz jedna lopatka. Mlynek do kosci jest nap~dzany przez silnik Legend
Gold, Gold Touch, Platinum lub EHS. Mlynek do ko”ci slu:* do mielenia kosci na cz”stki o wielkosci od 1do 5 mm.

JAOSTRZE2ENIE |
Nie nale” uzywac silnika EM200 oraz konsoli ECIOO z mlynkiem do kosci. Numery cz”sci silnika s wytloczone na silniku,
natomiast numery czfsci konsoli znajduj” si® na jej tylnej sciance.

Nie uruchamiac mlynka do koki Legend przed wykonaniem odpowiednich procedur czyszczenia oraz sterylizacji.

Nie nalezy korzystac z cz”sci jednorazowych, jezeli ich jalowe opakowanie zostalo naruszone.

Nie uruchamiac mlynka do kosci bez uprzedniego zamocowania miski, pokrywy oraz wieczka pokrywy we wlasciwych miejscach.
Nie dotykac wewn”trznych powierzchni jednorazowej miski i pokrywy podczas mielenia kosci.

Nie nalezy uzywac elementow jednorazowych w wi”cej niz jednej operacji chirurgicznej, gdyz moze to spowodowac skazenie
krzyzowe i zaszkodzic bezpieczeristwu pacjenta.

Do pracy z mlynkiem do kosci nale” stosowac wyl~cznie silniki Medtronic Midas Rex Legend oraz elementy jednorazowe
do mlynka do koki Legend. Zastosowanie innych elementow spowoduje uniewaznienie gwarancji producenta.

Nie nalezy uzywac mlynka do kosci w poblizu urz*dzen obrazowania metod” rezonansu magnetycznego.
Nie obshigiwac mlynka do kosci bez okularow ochronnych.

Elementy sktadowe mlynka do kosci Legend

1. Pokrywa

2. Miska

3. Podstawa mfynka
4. Silnik Legend

5. Lopatka

Korzystanie z mlynka do kosci

Umiescic misk” na podstawie mlynka i zamkn”c zatrzaski.
Umiescic zebrane probki kostne w misce.

IA erzestrogal
Aby unikn”c przecieku, dodawanie plynu do materiahi przeznaczonego do zmielenia powinno odbywac si®
w malych ilosciach.
Nie nale” wykorzystywac elementow jednorazowych mlynka do kosci do jednoczesnej obrobki wi”cej niz
6 kawa&ow kosci o wielkosci okolo 1,5 cm”

Nie naleiy wykorzystywac elementowjednorazowych mlynka do kosci do obrobki wi?cej niz 40 cm™ koki
podczas jednej operacji chirurgicznej.

Najwazniejszy etap — zamocowac pokrywy na misce, obracaj™c j* w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara. Nie nalezy uruchamiac mlynka do koki bez zamocowania pokrywy.
Pozycjf WY SOKj” pokrywy stosowac podczas obrobki pocz*tkowo duzych kawalkow koki lub partii

o0 duzej obj~toki. Pozycji NISIO” pokrywy stosowac podczas koncowego mielenia partii koki oraz przy
obrabianiu pocz~tkowo malych kawalkow lub partii o malej obj*toki.

Whprowadzic silnik Legend w zl”~cze silnika na podstawie mlynka do koki i obrocic silnik w polozenie £|.

IA przestroga®

Nie nalezy uruchamiac mlynka do koki Legend z silnikiem pneumatycznym przy cikieniu pracy ponikj 80 psi
(5,5 bara) lub powyzej 120 psi (8,3 bara).

W przypadku korzystania z silnika EHS ustawic konsol? lub nacisn”c pedal nozny tak, aby uzyskac na mlynku
do koki wartok 70 000 obr./min.

Aby zmielic kosci, nalezy uruchomic silnik Legend. Kontynuowac pracf mlynka do kosci do uzyskania
PIUUCMLWBHA..4 pozqdanej wielkosci cz”stek kosci. Dostosowac pridkosc silnika w celu uzyskania poz~danej wielkosci
cz tek.

A"UWAGAJ

Jesli kosci nie daj” si? zmielic, nalezy odI”*czyc silnik Legend, obrocic go, ustawiaj*c w pozycji rf*,

a nast?pnie zdj*c pokryw?. Ponownie umiescic pokryw? w pozycji WYSOKIEJ i uruchomic silnik. Jesli
kosc obraca si? i nie poddaje mieleniu lub blokuje si?, nalezy podzielic kawalki kosci na dwie porcje

i poddac je obrobce osobno.
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EESTI

Seadme Legend mootori juhised leiate seadmete Legend Pneumatic High Speed voi EHS kasutusjuhendist.

Legendi luuveski lisaseade koosneb mittesteriilsest alusest ja gammakiirgusega steriliseeritud uhekordselt kasutatavatest osadest.
Gammakiirgusega steriliseeritud iihekordsed osad on iiks kauss, iiks kork (LOW aeglase ja HIGH kiire seadistustega) ja iiks spaatel.
Luuveski lisaseade tootab Legendi mootoriga Gold, Gold Touch, Platinum voi EHS-mootoriga. Luuveski lisaseade on moeldud luu
peenestamiseks 1kuni 5 mm suurusteks osakesteks.

(AHOIATLIN
Arge kasutage luuveski lisaseadmega EM200 mootorit voi ECIOO konsooli. Mootori osa number on soovitatud mootorile ning
konsooli osa numbrid asuvad konsooli tagakuljel.

Arge kasutage luuveski lisaseadet enne puhastamist ja steriliseerimist.

Arge kasutage uhekordselt kasutatavaid komponente, kui nende steriilne pakend on kahjustatud.

Arge kasutage luuveski lisaseadet, kui kauss ja kork pole korralikult kinnitatud.

Arge puudutage luu jahvatamise ajal uhekordse kausi sisemust ega korki.

Arge kasutage luuveski iihekordseid osasid rohkem kui iiheks kirurgiliseks protseduuriks, sest vastasel juhul voib esineda
ristsaastumist, mis voib mojutada seadme ohutut kasutamist patsiendil.

Kasutage ettevotte Medtronic Midas Rex Legend mootorite ja Legend luuveski tarvikuid koos luuveski lisaseadmega. Teiste
seadmete kasutamine tuhistab tootja garantii.

Arge kasutage luuveski lisaseadet magnetresonantstomograafi laheduses.

Arge kasutage luuveski lisaseadet ilma silmade kaitseta.

Legend luuveski lisaseadme komponendid

Kork
Kauss
Luuveski alus

Legend mootor

a M L D o

Spaatel

Luuveski lisaseadme kasutamine

Asetage kauss luuveski alusele ning sulgege riivid.

Asetage luutukid kaussi.

IA ettevaatust!l
Lekke valtimiseks tuleb jahvatamisel vedelikke lisada vaid v~ehaaval korraga.
Arge kasutage luuveski iihekordseid osi enam kui kuue 1,5 cm” suurusega luutiiki tootlemiseks uheaegselt.
Arge kasutage luuveski lisaseadme iihekordseid osi kokku rohkem kui 40 cm™ luu tootlemiseks iihe kirurgilise
protseduuri ajal.

Oluline samm! - Kinnitage kork kausile, keerates seda vastupaeva. Arge pange luuveski lisaseadet toole
ilma korki paigaldamata.

Suuremate luutiikkide voi suurte koguste todtlemise alustamisel seadke kork asendisse HIGH. Kasutage
korgi LOW asendit luukoguse peenestamine lopuleviimiseks voi vaikeste tukkide voi luukoguste
todtlemise alustamiseks.

Sisestage Legend mootor luuveski aluse mootori ithenduskohta ning pddrake mootor asendisse fl.

IAETTEVAATUST! |
Arge kaitage Legendi pnemnaatilise mootoriga luuveski lisaseadet toorohul, misjiiab alia 5,5 baari voi iile 8,3 baari.
Kui kasutate EHS-mootorit, seadke luuveski lisaseadme kasutamisel konsool kiirusele 70 000 pooret minutis voi
vajutage jalgpedaali, kuni saavutate selle kiiruse.

1 6. Kaivitage Legendi mootor luu peenestamiseks. Jatkake luuveski lisaseadme kasutamist, kuni olete saa-
vutanud soovitud suurusega osakesed. Soovitud suurusega osakeste saamiseks muutke mootori kiirust.

IMARKUS | —mmmmmmememeen

ifow Kui luu ei peenestu, desaktiveerige Legendi mootor, pobrake mootor ~ asendisse ning eemaldage kork.
Asetage kork HIGH asendis tagasi ning aktiveerige mootor. Kui luu pborleb ilma peenestumata voi
takerdub, siis jagage luutukid kaheks osaks jatoodelge eraldi.

7. Toodelge luud 5-15 sekundit ja kontrollige visuaalselt enne jatkamist peenestamise kvaliteeti.
8. latkake luu tdotlemist 5-15 sekundiliste tsiiklitena, kuni enamik osakesi on saavutanud soovitud
suuruse.
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Luuosakeste eemaldamiseks peatage Legendi mootor ning poorake mootor ~asendisse. Eemaldage
kork, keerates seda paripaeva. Luuosakeste eemaldamiseks kausist ja korgist kasutage spaatlit.

1MARKUS |

Jahvatusaeg soltub patsiendi luu tihedusest, kasnoUuse ja kortikaalluu suhtest, dksikute osakeste suurusest
ning toodeldava luu kogusest. KontroUige luud alati parast 10 kuni 15-sekundilist jahvatamist, et
kontroUida jahvatamise kvaliteeti.

IMARKUS | A n
Kui tera pole enam kasutatav, peatage Legendi mootor ning poorake mootor asendisse Votke ara kausi kork ja eemaldage
luupulber ja/voi peenestusterad spaatli abil.
Parast luuosakeste eemaldamist kausist voib vajadusel jahvatamist korrata, lisades sinna uusi luuttikke. (Ohe kirurgilise protseduuri
jooksul Saab iihekordselt kasutatava luuveskiga tobdelda kuni 40 cm” luud.)

Parast kasutamist

1 Viige mootor asendisse if*.

2. Vabastage luuveski tarvikud aluse kiiljest.

3. Havitage kauss, kork ja kate vastavalt haiglas kehtivatele reeglitele,
4. Puhastage luuveski alus vastavalt alltoodud juhistele.

5. Puhastage mootor vastavalt selle kasutusjuhendile.

Luuveski aluse puhastamine ja steriliseerimine

Puhastage k5ik luuveski aluse pinnad neutraalses ensuiimlahustis (pH 6,0-8,0) niisutatud lapiga. Kuivatage korralikult.
1AETTEYAATUST!|

Arge kastke luuveski alust lahusesse ega leotage seal.

Arge kasutage klooril pohinevaid voi korrosiivseid puhastusvahendeid nagu valgendid, atsetoon, gluteeraldehuiidi sisaldavad
lahused jne.

STERILISEERIM ISJUHISED

Kdesolevad steriliseerimisjuhised on ainult soovituslikud juhised ning need voivad eri haiglates olla erinevad soltuvalt kasutatavatest
steriliseerimisseadmetest ning kohalikest patogeenidest. Needjuhised annavad soovitusi ekspositsiooniaja, mitte tsiikli koguaja kohta.
Soovitatavaid steriliseerimisparameetreid voib soltuvalt haigla steriliseerimistavadest muuta.

Korgvaakum 132 °C 4 minutit (mahitud/ Kuivamisaeg 8 minutit

(prevaakum) mahkimata)

Raskusjou mojul 132°C 25 minutit (mahitud/ Kuivamisaeg 8 minutit
mahkimata)

Korgvaakum 134-137 °C 3 minutit (vtviidet (mahitud/ Kuivamisaeg 8 minutit

(prevaakum) allpool) mahkimata)

Etiileenoksiid (EO) 53-57 °C 4 tundi (mahitud) Ohutamine 18 tundi,

53-57 “C

Viide: TSE-ainetega kontamineerunud esemed - aurusterilisatsiooni temperatuuriga 134-137 °C voib korrata kas 3-minutiliste
kogutsiiklitena VOI uksiku 18-minutilise tsiiklina, nagu on soovitatud dokumendi NHS Estates HTM 2010 osades 4 ja 6: Lisa 2,
TSE-ainetega kontamineerunud esemed.

Luuveski kauss, kork ja spaatel on uhekordselt kasutatavad. Avatud, kuid kasutamata luuveski iihekordselt kasutamata
® osi ei tohi uuesti steriliseerida uhegi meetodi abil.

Preventiivne hooldus

Luuveski lisaseade tuleb igal aastal saata tehasesse hoolduseks (umbes 100 protseduuri jarel).
Kui luuveski lisaseade ei funktsioneeri juhendile vastavalt, helistage ettevotte Medtronic kohalikule edasimuiijale voi ettevotte

Tellimisinfo
Nr kataloogis: BMIIO Legend luuveski lisaseade
BM200 Legend luuveski tarvik, iihe teraga

|A ettevaatusti l
Foderaalseadused (Ameerika Ohendriikides) lubavad seda seadet muiia vaid arstile voi arsti tellimusel.
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LIETUVIU K

Issamios ,,Legend" variklio instrukcijos pateikiamos ,,Legend Pneumatic High Speed" arba EHS naudotojo vadove.

§[ ,,Legend" pried” kaulams smulkinti sudaro nesterilus pagrindas ir gama spinduliais sterilizuotos vienkartinio naudojimo dalys.
Sterilius gama spinduliais sterilizuotus vienkartinio naudojimo komponentus sudaro vienas indas, vienas gaubtas (nustatomas \ padetis
2EMALI ir AUKSTAI) ir viena mentele. Energij” kaulij smulkintuvui tiekia variklis ,Legend Gold" ,,Gold Touch" ,Platinum™ arba EHS.
Kaulij smulkintuvas skirtas kaulams susmulkinti iki 1-5 mm dydzio daleliij.

(ADEMESio]
Nenaudokite EM200 variklio arba EC 100 konsoles su kaulij smulkintuvu. Variklio detail numeriai nurodyti ant variklio,
o valdymo pultelio numeris - Kkitoje pultelio puseje.
Kanly smulkintuvu galima naudotis tik tada, kai atliktos visos valymo ir sterilizavimo proceduros pagal nustatytas taisykles.
Daliij, kuriij pakuotes paieistos, naudoti negalima.
Nedirbkite su kaulij smulkintuvu, jei netinkamai pritvirtintas indas, gaubtas ar dangtis.
Kanly smulkintuvui veikiant nelieskite vienkartinio indo ir gaubto vidaus.
Nenaudokite kanly smulkintuvo vienkartiniijkotponenl, daugiau kaip vienai chirurginei procedurai, nes galite uzkresti U 1
pacient” ir pakenkti pacientij saugumui.
Su kaun'y smulkintuvu naudokite tik ,Medtronic Midas Rex Legend" variklius ir vienkartines ,,Legend" kauly smulkintuvo dalis.
Jei bus naudojamos kitos dalys, gamintojo garantija nebegalios.
Su kault; smulkintuvu nedirbkite bl 1a magnetinio rezonanso tomogralijos prietaisij.
Nedirbkite su kaulij smulkintuvu be akiij apsaugos priemoniij.

Sudedamosios ,,Legend" priedo kaulams smulkinti dalys

1. Uzdekite ind” ant kamly smulkintuvo pagrindo ir uzfiksuokite uzraktus.
1 ]ind” dekite kanly meginius.

IA ispejim”"

Jei malimo metu reikia dar jpilti kokio nors skyscio, pilti reikia pamaiu, kad jis neissilietij.

Suvienkartinemis kaulij smulkintuvo dalimis vienu metu galima apdoroti ne daugiau kaip sesis 1,5 kub. cm
dydiio kau!y gabalelius.

Bet kurios chirurgines proceduros metu su vienkartinemis kan!y smulkintuvo dalimis galima apdoroti ne
daugiau kaip 40 kub. cm kanlu,

Svarbiausias etapas - gaubt” prie indo tvirtinkite sukdami pries laikrodzio rodyklIf. Nejunkite kaulij
smulkintuvo, kol gaubtas gerai nepritvirtintas.

Didesniems kaulij gabaliukams ar kaulams is didesniij kruveliij smulkinti naudokite gaubt” padetyje
AUKAMTAL Malimo procedurai baigiantis arba jei malate mazus gabaliukus ar nedideles kauli} krOveles,
nustatykite gaubt”™ \ padetj 2EMALI.

»Legend" variklj prijunkite prie jungties, esancios kaulij smulkintuvo pagrinde, ir pasukite \ padetj fi.

rTAISPEJIM A

Jeigu darbinis slegis maiesnis kaip 80 psi (5,5 baro) arba didesnis kaip 120 psi (8,3 baro), su ,,Legend" priedu
kaulams smulkinti ir pneumatiniu varikliu dirbti negalima.

Jei kauli} smulkintuvas veikia su varikliu EHS, tada naudojantis valdymo pultu arba spaudziant pamin” reikia
pasiekti 70 000 apsisukim4 per minut? (RMP) greitj.

Kaulams smulkinti jjunkite ,,Legend"” variklj. Laikykite jjungt® kauli} smulkintuvo tol, kol kaulas bus
susmulkintas iki reikiamo dydzio dalelii}. Reikiamam dalelii} dydziui gauti pasirinkite tinkamo variklio
greitj.

iPASTABAI

Jei kaulas neapdorojamas, isjunkite ,,Legend" variklj, pasukite jj j ~ padetj ir nuimkite gaubt”. Vel jdekite
gauto j padetj AUKSTAL ir jjunkite variklj. Jei kaulas sukasi nesmulkmamas ar negriidamas, didesnius
kaulo gabalus padalykite j dvi dalis ir apdorokite jas atskirai.

7. Smulkinkite kaull 5-15 sekundziij ir, pries t*sdami darbo toliau, i5 akies patikrinkite, ar tinkamas
susmulkinti} kaulo dalelii} dydis.
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LATVIESU

Lai iepazitos ar visiem Legend motora lietosanas noradijumiem, izmantojiet Legend Pneumatic High Speed vai EHS rokasgramatu.

Legend kaulu dzirnavinas sastav no nesterilas pamatnes un gamma staros sterilizetiem vienreizlietojamiem piederumiem. Gamma
staros sterilizetie vienreizejas lietosanas piederumi ir tvertne, uzmava (ar LOW un HIGH pozicionejumu) un lapstina. Kaulu
dzirnavinu darbinaJanai var izmantot Legend Gold, Gold Touch, Platinum, vai EHS motorus. Kaulu dzirnavinas ir paredzetas kaulu
samalSanai 1-5 mm lielas dajinas.

HA brTdinAjums |
Kaulu dzirnavinas nedrikst lietot kopa ar EM200 vadibas pulti vai ECIOO motoru. Motora numurs ir iekodinats uz motora, bet
konsoles numurs ir noradits tas aizmugure.
Kaulu dzirnavinas drikst lietot tikai pec atbilsto”as tiriSanas un sterilizacijas.
Nelietojiet vienreizlietojamos piederumus, kuru sterilais iepakojums ir bojats.
Kaulu dzirnavinas drikst lietot tikai pec tarn, kad trauks, uzmava un parsegs ir nostiprinati tiem paredzetajas vietas.
Kaulu malsanas laika ir janoverS saskare ar vienreizlietojama trauka un uzmavas iekSieni.
Lai nepiejautu piesarnojuma talakizplatUanos un neapdraudetu pacientu, kaulu dzirnavinu vienreizlietojamos piederumus drikst
izmantot tikai viena operacija.
Lietojot kaulu dzirnavinas drikst izmantot tikai Midas Rex Legend motorus un Legend kaulu dzirnavinu vienreizlietojamos
piederumus. Citu izstradajumu izmantosana var kalpot par pamatu garantijas atceUanai.
Kaulu dzirnavinas nedrikst darbinat magnetiskas rezonanses attelveidosanas iekartu tuvuma.
Lietojot kaulu dzirnavinas ir javalka acu aizsargs.

Legend kaulu dzirnavinu sastavdajas

1 Uzmava

2. Trauks

3. Kaulu dzimaviou
pamatne

4. Legend motors

5. Lapstiga

Kaulu dzirnavinu lietosana

Novietojiet trauku uz kaulu dzirnavinu pamatnes un nostipriniet savienojumus.

lelieciet trauka iegutos kaulu gabalus.

I A uzmanTu!
Jebkadu s"drumu pievienosana mallanas procesam javeic maza apjoma, lai noversu nopliidi.

Kaulu dzirnavinu vienreizejas lietosanas piederumus drikst izmantot, lai vienlaidgi apstradatu ne vair” ka
6 kaulu gabalus, kuru izmers ir aptuveni 1,5 cm™.

Kaulu dzirnavinu vienreizejas lietosanas piederumus drikst izmantot, lai vienas operacijas laika apstradatu ne
vair” ka 40 cm” kaulu.

Atbildiga darbiba - uzmava traukam japievieno, to pagriezot preteji pulkstenraditaja virzienam. Kaulu
dzirnavinas drikst iedarbinat tikai pec tarn, kad uzt~ ir nostiprinata uzmava.

Sakot darbu ar lieliem kaulu fragmentiem vai porcijam, izmantojiet uzmavas poziciju HIGH. Poziciju
LOW izmantojiet, beidzot malsanu vai sakot darbu ar nelieliem fragmentiem vai porcijam.

Legend motoru ievietojiet motora ligzda uz kaulu dzirnavinu pamatnes un pagrieziet motoru stavokli

1AUZMANIBU! |

Kaulu dzirnavinu darba laika pneimatiska motora spiedienam jabut no 80 psi (5,5 bari) lidz 120 psi (8,3 bi).

Lietojot EHS motoru, kaulu dzirnavinu darba laika ar pulti vai pe(LLI1 jasasniedz 70 000 apgr./min.

Lai samaltu kaulus, iedarbiniet Legend motoru. Kaulu dzirnavinas darbiniet, lidz ir iegutas
nepiecieSama izmera kaula dajinas. Korigejiet motora atrumu, lai iegutu nepieciesama izmera dajina$.

IPIEZIMEI

Jakauls netiek malts, izsledziet Legend motoru, pagrieziet motoru stavokli ~ un nonemiet uzmavu.
Atkartoti ievietojiet uzmavu pozicija HIGH un iedarbiniet motoru. Ja kaulu fragment! iesprust vai rote,
tomer netiek sasmalcinati, sadaliet tos divas porcijas un apstradajiet atsevigki.

7. Turpiniet kaulu apstradi aptuveni 5-15 sekundes, tad vizuali novertejiet maluma kvalitati.

8. Turpiniet kaulu apstradi, izmantojot 5-15 sekundes ilgus malsanas ciklus, lidz liel™*a daja fragmentu ir
samalta nepiecieamaja lieluma.
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N9, Lai iznemtu kaulu dajinas, apturiet Legend motoru un pagrieziet motoru sakuma stavokli rf'.
Nonemiet uzmavu, pagriezot to pulkstenraditaju virziena. Lai trauku un uzmavu atbrivotu no kaula
da]inam, izmantojiet lapstinu.

IPIEZIMEI

Malsanas ilgums ir atkarlgs no pacienta kaulu blivuma, porainibas un kortikalo slanu ipatsvara, fragmentu
lieluma un kopeja apstradajama kaulu daudzuma. Lai parbauditu malsanas kvalit”, ik pec 10-15 sekundem
parbaudiet kaulu stavokli.

IPIEZIMEI

Ja asmens nedarbojas, apturiet Legend motoru un pagrieziet to stavokli Nonemiet uzmavu un ar lapstinu atbrivojiet kaulu
fragmentus un/vai asmenus.

Pec kaula dajinu iznemSanas no trauka, ja nepieciesams, malsanu var atkartot, apstradajot citus kaulu gabalus. (Vienas operacijas
laika, izmantojot kaulu dzirnavinu vienreizejas lietoSanas piederumus, var apstr~at ne vairak ka 40 cm” kaulu.)

Pec lietosanas

1 Pagrieziet motoru stavokli

Kaulu dzirnavinu vienreizlietojamos piederumus atdaliet no pamatnes.

Rikojoties saskana ar slimnicas noteikumiem, izmetiet trauku, uzmavu parsegu un lapstinu.
Kaulu dzirnavinu pamatni notiriet saskana ar turpm ”~ sniegtajiem noradijumiem.

S I

Motoru iztiriet saskana ar motora lietosanas rokasgramatu.

Kaulu dzirnavinu pamatnes tmsana un sterilizacija
Visas kaulu dzirnavinu pamatnes virsmas ir janoslauka ar audumu, kas samercets neitrMa enzimatiska mazgaSanas lidzekli (pH 6,0-8,0).
Rupigi noslaukiet.

A uzmanlbUlI
Kaulu dzirnavinu pamatni nednkst iegremdet Skidruma un/vai mercet.

Nelietojiet blow saturosus vai koroziju izraisoSus tirisanas lidzekjus, ka, piemeram, balin”ju, acetonu, glutaraldehidu saturosus
Adumus utt.

noradTjumi par STERILIZACIJU

Sie noradtjumipar sterilizaciju ir tikai ieteikumi, un dazadas slimnicas izmantotds metodes var atsifirties atkaribd no sterilizacijai
izmantotajam iekartam un konkretajd teritorija sastopamajiem patogeniem. Sajos noradijumos ir minets iedarbibas, nevis visa cikla
garums. leteicamie sterilizdcijas parametri var tikt mainiti atbilstosi slimnicas standarta praksei.

Augsta vakuuma tvaiki ~ 270°F/132°C 4 minutes (ietits/neietits) 8 minutes ilga sausa apstrade
(prieksvakuums)

Gravitacijas nobides 270 °F/132 °C 25 minutes (ietits/neietits) 8 minutes ilga sausa apstrade
Augsta vakuuma tvaiki ~ 273-278 °F/ 3 minutes (ietits/neietits) 8 minutes ilga sausa apstrade
(prieksvakuums) 134-137°C (parbaudiet
turpmak mineto
noradi)
Etilena oksids (EO) 127-135°F/ 4 stundas (ietits) Vedinasana 18 stundas
53-57 °C 127-135 m"F/53-57 “C

Atsauce: Japiederumi ir piesarnoti ar TSE izraisitajiem, sterilizaciju ar tvaiku 134 °C-137 °C temperatura var atkartot, piederumus
pakjaujot vai nu sesiem 3 minutes gariem sterilizacijas cikliem, VAI ari vienam 18 mintisu garam ciklam, ka noradits
NHS Estates HTM 2010 4. & 6. dala: 2. pielikums, piederumi, kas ir piesarnoti ar TSE izraisitajiem.

Kaulu dzirnavinu trauks, uzmava un lapstina ir vienreizlietojami piederumi. Atvertus bet neizmantotus kaulu
® dzirnavinu vienreizlietojamos piederumus nedrikst sterilizet atkartoti.

Tehniska apkope

Kaulu dzirnavinas katru gadu (apmeram ik pec 100 procediiram) ir jaatgriez rupnicai, lai ta veiktu ierices tehnisko apkopi.

Jakaulu dzirnavinas nedarbojas saskana ar Siem noradijumiem, versieties pie sava regiona Medtronic izplatitaja vai ari pie Medtronic
Neurologic tirdzniecibas parstavja. Ja nepiecieSams, kaulu dzirnavinu pamatne ir jaatgriez izplatitajam vai tirdzniecibas parstavim, kas
nodrosinas nepieciesamo remontu.

Informacija atkartotai pasutTsanai

Kataloga #: BMI00 Legend kaulu dzirnavinas
BM200 Legend kaulu dzirnavinu vienreizlietojamais piederums, viens asmens

KuzmanToul

Federalie likumi Jauj so ierici pwu-dot tikai arstiem vai pec arstu noradijuma.
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SLOVENSKO

Navodila za uporabo motorjev Legend so v prirocnikih za Legend Pneumatic High Speed ali EHS.

Prikljuiek s kostnim mlinom Legend je sestavljen iz nesterilne osnove in komponent za enkratno uporabo, steriliziranih z iarki gama.
Komponente za enkratno uporabo, sterilizirane z zarki gama, so posoda, pokrov (z nastavitvami za HITRO in POCASI) in spatula.
Prikljucek s kostnim mlinom poganjajo motorji Legend Gold, Gold Touch, Platinum ali EHS. Nastavek za mletje kosti je namenjen
mle”u kosti v deice velikosti od 1 do 5mm.

HAOPOZORILOI

Motorja EM200 ali konzole ECIOO ne uporabljajte s tern prikljuckom za kostni mlin. Stevilka dela motorja je jedkana v motor,
stevilka dela konzole pa je na zadnji strani konzole.

Ne uporabljajte prikljudka s kostnim mlinom, dokler niste izpolnili zahtev ustreznih cistilnih in sterilizacijskih protokolov.

Ne uporabljajte materialov za enkratno uporabo, ce je sterilna embalaza poSkodovana.

Prikljucka s kostnim mlinom NE uporabljate, dokler posoda, pokrov in okrov niso pritrjeni.

Med mletjem kosti se ne smete dotikati notranjosti posode ali pokrova.

Sestavnih delov kostnega mlina za enkratno uporabo ne uporabljajte pri vei kot enem kirurskem postopku, saj lahko pride do
navzkrizne kontaminadje in vpliva na varnost bolnika.

V kombinaciji s prikljuckom za kostni mlin uporabljajte samo motorje Medtronic Midas Rex Legend in dele za enkratno uporabo
Legend Bone Mill. Uporaba drugih naprav iznici izdelovalcevo garancijo.

Prikljucka s kostnim mlinom Legend NE uporabljajte poleg naprav za magnetnoresonanCno slikanje.

PrikljuCka s kostnim mlinom ne uporabljajte brez zasCite za oCi.

Sestavni deli prikljucka s kostnim mlinom Legend

Uporaba prikljucka s kostnim mlinom

Postavite posodo na osnovo kostnega mlina in pritrdite zatice.
Vzorce kosti polozite v posodo.

IA pozor ]
Ce pri mletju uporabljate tekocino, jo dodajajte v majhnih kolicinah, da preprecite puSCanje.

Komponent za enkratno uporabo za kostni mlin ne uporabljajte za obdelavo vec kot 6 kosov kosti, velikih
pribliino 1,5 cm”hkrati.

Kostnega mlina za enkratno uporabo ne uporabljajte za obdelavo vec kot 40 cm” kosti med kakrinim koli
kirurSkim postopkom.

KritiCni korak - Pritrdite okrov na posodo tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca. Ne
vkljuCite prikljucka s kostnim mlinom, Ce niste pritrdili okrova.

Kadar meljete velike kose kosti ali veCje koliCine kosti, na zaCetku uporabite polozaj pokrova HITRO.
Na koncu mletja ali kadar mletje zaCenjate z manj8imi ko"Cki kosti in manjdmi koliCinami, uporabite
polozaj pokrova POCASI.

Motor Legend vstavite v prikljuCek za motor na osnovi kostnega mlina in zavrtite motor v polozaj B .

(A pozorl

Prikljucka s pnevmatskim kostnim mlinom Legend s pnevmatskim motorjem ne poganjajte pri delovnem tlaku
pod 80 psi (5,5 bara) ali nad 120 psi (8,3 bara).

Ce uporabljate motor EHS, nastavite konzolo ali s pritiskom na no”no stikalo nastavite hitrost 70.000 vrt/min,
kadar uporabljate prikljuCek s kostnim mlinom.

Zazenite motor Legend za mletje kosti. Se naprej poganjajte prikljuCek s kostnim mlinom, dokler ne
dosezete zelene velikosti delcev kosti. Prilagodite hitrost motorja, da pridobite zeleno velikost delcev.

OPOMBA

Ce se kosti ne meljejo, motor ustavite, ga zavrtite v polozaj rf' in odstranite pokrov. Pokrov namestite
Vpolozaj HITRO in zaienite motor. Ce se kost vrti brez mle”a ali se zagozdi, razdelite koSCke kosti na
dva dela in jih obdelajte loCeno.

7. Kost obdelujte 5 - 15 sekund in pred nadaljevanjem vizualno ocenite kakovost mletja.

8. Kost obdelujte v presledkih po 5 - 15 sekund, dokler veCina delcev nima zelene velikosti.
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Da bi odstranili kose kosti, ustavite delovanje motorja Legend in zavrtite motorv polo”j ~ . Pokrov
zasucite v smeri urnega kazalca in ga odstranite. S spatulo odstranite kostne deice v posodi in na pokrovu.

|OPOMBA|

Cas mle”aje odvisen od bolnikove gostote kosti, razmerja med gobastim in kompaktnim delom kosti,
velikostjo posameznih delcev in od skupne kolicine kosti, ki se obdeluje. Kost zmeraj preverite po
10-15 sekundah, da ocenite kakovost mletja.

10POMBA]|

Ce serezilo zatakne, ustavite delovanje pnevmatskega motorja Legend in zavrtite motor na osnovi kostnega mlina v polozaj rf'.
Odstranite pokrov in s spatulo sprostite kosti in/ali rezilo.

Ko odstranite kostne deice iz posode, lahko obdelavo kosti po potrebi nadaljujete z drugimi vzorci kosti. (Med enim Kirurskim
posegom lahko s kostnim mlinom za enkratno uporabo obdelate do 40 cm” kosti.)

Po uporabi

1 Zavrtite motor v polozaj rf'.

2. Z osnove kostnega mlina odstranite komponente za enkratno uporabo.
3. Posodo, pokrov in spatulo zavrzite v skladu z bolniSni*nimi postopki.
4. Osnovo mlina za kosti ocistite skladno z navodili spodaj.

5. Ocistite motor skladno z navodili.

Ciscenje in sterilizacija osnove kostnega mlina

Obri”ite vse povrsine osnove kostnega mlina s krpo, namoceno v nevtralnem encimskem detergentu (pH 6,0 - 8,0). Temeljito posuSite.

1A pozorl
Ne potapljajte in/ali namakajte osnove kostnega mlina.

Ne uporabljajte dstilnih sredstev na osnovi klora ali jedkih distilnih sredstev, kot so belilo, aceton, raztopine, ki vsebujejo
gluteraldehid itd.

NAVODILAZASTERILIZACHO

Ta navodila za sterilizacijo so samo priporocila in se lahko vposameznih bolnisnicah razlikujejo glede na vrsto opreme za sterilizacijo
in mozne povzrocitelje bolezni. Upostevajo cos izpostavitve, nepa celotnega casa ciklusa. Priporoceni sterilizacijski parametri se lahko
spreminjajo glede na standardni sterilizacijski protokol, ki velja v bolnisnici.

Sterilizacija s paro v velikem 132 °C 4 minute (zavit/nezavit) 8-minutni cas susenja
vakuumu (predvakuum)

Gravitacijsko lodevanje 132 °C 25 minut (zavit/nezavit) 8-minutni cas susenja
Sterilizacija s paro vvelikem 273 - 278 °F/ 3minute (upostevajte  (zavit/nezavit) 8-minutni ias susenja
vakuumu (predvakuum) 134- 137°C spodnje priporocilo)
Etilenoksid (EO) 127- 135 °F/ 4 ure (zavit) ZraCenje 18 ur,

53 - 57°C 53-57"C

Priporocilo: Za predmete, ki so kontaminirani z agensi TSE - parna sterilizacija pod temperaturo 134 - 137 ®Cse lahko ponovi v Sestih
3-minutnih ciklusih ALI v enem 18-minutnem ciklusu, kot je navedeno v NHS Estates HTM 2010, dela 4 in 6: Dodatek 2, Predmeti,
kontaminirani z agensi TSE.

Posoda, pokrovcek in spatula kostnega mlina so za enkratno uporabo. Odprte, a neuporabljene komponente kostnega
® mlina za enkratno uporabo ne smete ponovno sterilizirati s katero koli sterilizacijsko metodo.

Preventivno vzdrzevanje

Prikljucek s kostnim mlinom je treba vrniti v tovarno na vzdrzevanje vsako leto (priblizno na 100 postopkov).
Ce prikljucek s kostnim mlinom ne deluje skladno s temi navodili, pokliSte lokalnega distributerja druzbe Medtronic ali zastopnika
druzbe Medtronic Neurologic. Ce je treba, vrnite osnovo kostnega mlina distributerju ali zastopniku na popravilo.

Informacije za ponovno narocanje

Kataloska st. BMI00 Prikljucek s kostnim mlinom Legend
BM200 Komponenta za enkratno uporabo za kostni mlin Legend, z enim rezilom
flA pozor]

Zvezni zakon v ZDA omejuje prodajo te naprave na zdravnike oziroma na narocilo zdravnikov.
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SLOVENCINA

Podrobne pokyny pre pouiivanie motora Legend najdete v prirucke s pokynmi k pneumatickemu vysokorychlostnemu motoru Legend
alebo k motoru EHS.

Nastavec na drvenie kostnej hmoty Legend pozostava z nesterilnej podstavy a zo sucasti na jednorazove pouiitie, ktore su sterilizovane
iilarenim gama. Medzi sdcasti na jednorazove pouzitie, ktore sd sterilizovane narenim gama, patria jedna nadoba, jeden kryt (s moznos&mi
nastaveni LOW a HIGH) ajedna stierka. Nastavec na drvenie kostnej hmoty je pohanany motorom Legend Gold, Gold Touch,
Platinum alebo EHS. Nastavec na drvenie kostnej hmoty je urceny na drvenie kostnej hmoty na "asti s velkostbu 1ai 5 mm.

HAupozornenie |

Nepouzivajte nastavec na drvenie kostnej hmoty s motorom EM200 ani s konzolou EC 100. Ci‘'slo motora je vyleptane na motore
a Mislo konzoly sa nachadza na jej zadnej strane.

Nepouzivajte nastavec na drvenie kostnej hmoty, kym ho spravne nevycistite a nevysterilizujete.

Nepouzivajte jednorazove sucasti, ak je sterilne balenie poSkodene.

Nepouzivajte nastavec na drvenie kosti bez zalo™enia nadoby, krytu a veka.

Nedotykajte sa interieru nadoby ani krytu na jedno pouiitie pocas drvenia kostnej hmoty.

Nepouzivajte jednorazove sucasti drvi*a kostnej hmoty pri viac ako jednej chirurgickej procedure, preto”e to moie sposobit’
kriiovu kontaminaciu a ohrozit’bezpe”nost’pacienta.

S nastavcom na drvenie kostnej hmoty pouzivajte iba motory Medtronic Midas Rex Legend a jednorazove sucasti drviia kostnej
hmoty Legend. Na pouzivanie sin i zariadeniami sa nevztahuje zaruka vyrobcu.

Nastavec na drvenie kostnej hmoty nepouzivajte v blizkosti zariadeni magnetickej rezonancie.

Nepouzivajte nastavec na drvenie kostnej hmoty bez ochrany od.

Sucasti nastavca na drvenie kostnej hmoty Legend

1 Kryt
2. Nadoba
3. Podstava drvica

kostnej hmoty
4. Motor Legend
5. Stierka

Pouzivanie nastavca na drvenie kostnej hmoty

1 Polozte nadobu na podstavu drvi®a kostnej hmoty a zaistite ju.

2. Vlozte ziskanu vzorku kosti do nadoby.

IA upozorneniel
Ak je pocas drvenia potrebne pridavafkvapaUnu, mala by sa pridavat’v malych davkach, aby sa predislo jej vytekaniu.
1 Nepouiivajte jednorazove sucasti drvica kostnej hmoty na sticasne spracovanie viac ako siestich tilomkov kosti
s pribliinym objemom 1,5 cm.
Nepouiivajte jednorazove sucasti drvica kostnej hmoty na drvenie viac ako 40 cm” kosti pocas jednej chirurgickej
procedtiry.

Kriticky krok - Zaistite kryt na nadobe otocenim krytu v protismere hodinovych rucidek. Nastavec na
drvenie kosti neaktivujte bez zaistenia krytu.

Ak chcete drvit’velke kusy alebo vadSie mnoistvo kostnej hmoty, nastavte na kryte polohu HIGH. Ak
chcete dokoncit’drvenie davky, alebo ak zacinate s malymi ktiskami alebo s malym mnozstvom kostnej
hmoty, nastavte na kryte polohu LOW.

Zasuhte motor Legend do pripojky motora na podstave drvica kostnej hmoty a otode ho do polohy fi.

iAVAROVANIE |

Nepouiivajte nastavec na drvenie kostnej hmoty Legend s pneumatick”™ motorom pri prevadzkovom tlaku,
ktory je niisi ako 80 psi (5,5 bar) alebo vy55i ako 120 psi (8.3 bar).

Ak pouiivate motor EHS, nastavte konzolu alebo stlafte pedal tak, aby ste pri pouzivani nastavca na drvenie
kostnej hmoty dosiahli 70 000 otacok za miniitu.

Spustenim motora Legend zaSnite drvit' kostmi hmotu. Nastavec na drvenie kostnej hmoty ponechajte
spusteny, kym neziskate illomky kosti s pozadovanou vel'kostou. Rychlost' motora nastavte tak, aby ste
dosiahli pozadovami velkost’tilomkov.

IPOZNAMKA

Ak sa kostna hmota nedrvi, zastavte motor Legend, otocte ho do polohy if* a odstrante kryt. Znova
zaloite kryt do polohy HIGH a zapnite motor. Ak casti kostnej hmoty rotajti bez drvenia alebo sa zlepia,
rozdelte hmotu do dvoch davok a spracujte ich oddelene.

Kostmi hmotu drvte 5ai 15 sekiind a pred dalSim drvenim vizualne skontrolujte kvalitu spracovania.
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Pokracujte v drveni v intervaloch 5 ai 15 sekund, va’sina dasti nedosiahne pozadovanu velkost’.

Ak chcete vybrat’lilornky kosti, zastavte motor Legend a otocte ho do polohy Zlozte kryt jeho
otocem'm v smere hodinovych rudiciek. Pomocou stierky odstrante ulomky kosti z nadoby a krytu.

"“poznAmka]
Doba drvenia zavisi od hustoty kosti pacienta, pomeru porovitych a kortikalnych kosti, velkosti
jednotlivych ulomkov a velkosti davky kostnej hmoty na spracovanie. Priebeh drvenia kosti kontrolujte
kaidych 10-15 sekund.
iPOZNAMKAI
Ak noz prestane sekat’ zastavte motor Legend a otocte ho do polohy ~ Odstrante kryt a uvolnite kosti alebo cepele pomocou stierky.

Po odstraneni ulomkov kosti z nadoby je v pripade potreby mozne vykonat’drvenie dalsi'ch vzoriek kosti. (Pocas jednej
chirurgickej procedury je v jednorazovej siiprave drvica kostnej hmoty mozne spracovat’az 40 cm’ kostnej hmoty.)

Po pouziti

1 Otocte motor do polohy 7

2. Odpojte jednorazove sucasti drvica kostnej hmoty od podstavy.

3. Nadobu, kryt, veko a stierku zlikvidujte podia nemocnidnych predpisov.
4. Vycistite podstavu drvida kostnej hmoty podia ni*ie uvedenych pokynov.
5. Vydistite motor podia pokynov v prisluSnej prirudke.

Cistenie a sterilizacia podstavy drvica kostnej hmoty
Poutierajte podstavu drvida kostnej hmoty handrickou namocenou v neutralnom enzymatickom detergente (pH 6,0 - 8,0). Ocistene
zariadenie dokladne vysuSte.

fIAUPOZORNENIEI

Neponarajte ani nenamadajte podstavu drvida kostnej hmoty.

Nepouiivajte distiace prostriedky, ktore sii korozivne alebo obsahuju chlor, ako je napriklad bielidlo, aceton, roztoky obsahujuce
glutaraldehyd atd’

POKYNY PRE STERILIZACIU

Uvedene pokyny pre sterilizdciu su len odporucane pokyny. Tieto pokyny sa mozu vjednotlivych nemocniciach menit’v zdvislosti od typu
sterilizacneho zariadenia a patogenovpntomnych v danom prostredt. Vpokynochje uvedeny expozicny cas, a nie celkovy cas cyklu.
Odporucane parametre sterilizdcie sa mozu upravovat'podia standardneho postupu pre sterilizdciu v danej nemocnici.

Vakuovy pamy autoklav 270°F/132°C 4 miniity (zabalene/ suSenie 8 miniit

(vytvorenie vakua) nezabalene)

Pamy autoklav 270°F/132"C 25 minut (zabalene/ susenie 8 miniit
nezabalene)

Vakuovy parny autoklav 273 - 278 °F/ 3 miniity (pozrite (zabalene/ suSenie 8 mirait

(vytvorenie vakua) 134- 137 °C poznamku) nezabalene)

Etylenoxid (EO) 127- 135 °F/ 4 hodiny (zabalene) aeracia 18 hodin,

53 - 57°C 127- 135°F/53-57 °C

Poznamka: Ak ide o sudasti kontaminovane agentmi TSE, sterilizacia vodnou parou pri teplote 273 - 278 ®F/134 - 137 ®C
sa moze opakovat’v siestich trojminutovych cykloch ALEBO akojeden 18-minutovy cyklus, ako je to uvedene v prirudke
NHS Estates HTM 2010, cast! 4 8r 6: Appendix 2, Iltems Contaminated With TSE Agents.

Nadoba, kryt a stierka drvica kostnej hmoty su urcene najedno pouzitie. Otvorene, ale nepouzite jednorazove sudasti
drvica kostnej hmoty nie je mozne opatovne sterilizovat’ani jednou zo sterilizadnych metod.

Preventivna udrzba

Nastavec na drvenie kostnej hmoty by sa mal raz rocne (alebo priblizne po 100 pouzitiach) odoslat' vyrobcovi na vykonanie lidrzby.

Ak nastavec na drvenie kostnej hmoty nepracuje tak, ako je uvedene v tomto dokumente, obrafte sa na oblastneho distributora
spolocnosti Medtronic alebo na obchodneho zastupcu pre produkty divizie Neurologic spolocnosti Medtronic. Ak je to potrebne,
vratte podstavu nastavca na drvenie kostnej hmoty svojmu distribiitorovi alebo obchodnemu zastupcovi na opravu.

Informacie pre objednavky

Katalogove cislo: BMI00 Nastavec na drvenie kostnej hmoty Legend
BM200 (ednorazova siiprava na drvenie kostnej hmoty Legend, jeden noz

1Aupozornenie]
Legislativa USA umoinuje predavaf tento pristroj vylucne na pokyn alebo objednavku lekara.
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AHIM MTNMNCKNIN A3bIK

AnekTpunyeckas Hacagka KOCTHON MenbHMLbl Midas Rex komnaHun Medtronic cocTouT u3
HecTepu/In30BaHHOro Kopnyca v yTUan3upyemoro ne3sus 04H0Pa3oBoro rnosb3oBaHus,
CTEepPUNN30BaHHOr0 raMMa-o6/1ydeHneM. Y TUIN3UPYEMOE Ne3BMe OLHOPAa30BOr0 Mob30BaHuUs,
CTEPUIN30BaHHOE ramma-o06/1ydyeHneM, BK/IHOUAET B Ce6S 04MH KOHYC, O4WUH KONMa4vok (c
ycTaHoBkaMu LOW (Hu3kuiA ypoBeHb) N HIGH (BbICOKMiIA ypOBEHb)) 1 OAHY Nanoyky. Hacagka
KOCTHOW Me/NibHULbI UCNOJb3YeTCs A8 U3MeSIbY4EHUA KOCTH.

. Konnayok

KoHyc

Kopnyc

. MNepekntoyartens

. KHOoMNKa BbIKNO4YeHUA
. Manouka

oA WD R
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MPEAYTIPEXAEHNA!

SATPELWLEHO uncnonb3oBartb
OCHOBAaHME 3/1EKTPMNYECKOI
KOCTHOW MenbHuUbl Midas
Rex n nesBne KOCTHOW
MenbHULbI 6e3
npeABapuTenbHON
Hagnexawuien npouegypsi
OYMCTKMN M CTEpUAN3ALNN.
SATIPEWEHO ncnonb3osatb
0 HOPa30Bble KOMMOHEHTbI,
ec/in CTepuibHaa yrnakoBka
noBpexaeHa.

SATIPELWEHO uncnonb3oBatb
OCHOBaHWe 371eKTPUYECKONA
KOCTHOI MenbHUUbl Midas
Rex 6e3 KOHyca 1 Konnavka,
3a)MKCUPOBAHHOW Ha MecTe.
SATIPELLLEH KoHTaKT C
BHYTPEHHEN 4YacTbto
0ZHOPa30BOM eMKOCTU WU/
KOMnayka KOCTHOW MeNbHUL bl
npu 4po6ieHnN KOCTH.
SATMPELWEHO ucnons3osatb
NN NOBTOPHO obpabaTbreatb
0fHOPa30Bble KOMMOHEHTHI
Ne3BUA KOCTHOW MeNbHULbI,
KOTOpbIE Y>Ke Oblnn
ncnonb3oBaHbl. NToBTOpHOE
MCNO/Ib30BaHNE 04HOPA30BOro
Ne3BUSA KOCTHOW MeNbHULbI
MOXXET BbI3BaTb NepeKpecTHoe
3arpsisHeHne 1 NoOBAUATH Ha
6e30MacHOCTb MaumeHTa.
SATIPEWEHO ncnonb3oBatb
Nne3Bue KOCTHOW MenbHULbI
BM210 c ntobbiMu apyrumm
npoaykKTamu, 3a
NCKNOYEHNEM OCHOBaHME
3N1eKTPMNYECKOW KOCTHOM
menbHUUbl Midas Rex.
HenpasunibHoe
MCNO/Ib30BaHNE MOXET



NPMBECTU K TpaBMam
nepcoHana u / nnu onepatopa.
SATIPELWLEHO uncnonb3oBartb
CUCTEMY KOCTHOW MeflbHULLbI B
MarHMTHO-Pe30HAHCHOM

cpege.

Mcnonb3oBaHme HacagKu KOCTHOW MesibHUUbI, warn 1-8

V E MpuXMnTe KOHYC K KOpPNycCy 3/1eKTPUYECKOA KOCTHOW MeNbHULbI
Midas Rex go wenuka. Y6eamtecb, UTO 006€ KHOMKMW BbIKIHOYEHUS
MOJSIHOCTHIO HAXOAATCH CHAPYXMW.
2. MomecTnTe 0TOBpaHHbIE 06pasLbl KOCTHOW TKaHW B KOHYC.

War 1

A OCTOPOXXHO!

B uenax npefoTBpalleHns yTeukn fobasneHune 060N XUAKOCTM BO
BpeMs npouecca Apo6neHUss HEO6XOAMMO  OCYyLLecTBAATL B
HeboNbLINX 06beMax.

He wvenonb3yiiTe 0A4HOpa3oBOe ne3BMe KOCTHON MeNbHUUbI ANS
OLHOBpPEMEHHO 06paboTkn 60nee 10 cm KocTeil. MakcuManbHbI
NCXOAHbIV pasmep 04HOro obpasya He JO/MKEH NpeBbliwaTh 1,5 cvh.
He wcnonb3yiite 0fHOPa30BOe /1€3BME KOETHON MeNbHUUbI ANs
06paboTkn 6Gonee 40 CM KOCTHOM TKaHW 3a OAHO XWPYpruveckoe
BMeLUaTeNbCTBO.

3. KpuTnuecknii wwar: npoyHO 3aKpenuTe KOMMayoK Ha KOHYcCe,
noBopaymBas MPOTUB YacOBOWN CTpenku. He BKAO4YailTe Kopnyc
\ 3NEeKTPUYECKON KOCTHOW MenbHUUbl Midas Rex, He 3adunKcupoBas
\ steps KONMayok.
War3 4. O6paboTKy KpPYMHbIX KOCTEN WA 60MblMX 0O6BEMOB KOCTeW
HauyMHaTe MPU HaxOXAeHWW Konnayka B MONOXKeHUN «HHOH».
Wcnonb3yinTe nonoxeHve konnadyka «LOW» gns  3aBeplueHUs
[p061eHNs NapTUM KOCTel NM60 B Havane 06paboTKM HEOGOMbLINX NO
pasmepy KocTel nam Hebonblworo o6bema KOCTEN.
5. Ana 06paboTKM KOCTU HaXMWUTe Ha Mepekoyate/lb Ha Kopnyce
KOCTHOW MeNbHMULbI.
5bICTPO/MEOANEHHO
War 4 MPNUMEYAHWUE:
Ecnm KocTb He nopgBepraetcd 00paboTKe, CHOBa HaXMWUTe Ha
nepeknoyarenb 15 BbIKAHOYEHUS KOCTHOW MeNbHULbI U CHUMUTE
KONNa4vyoK. YCTaHOBUTE KOMNa4yoK B NonoxeHne «HKOH» n HaxmuTe
Ha nepeknwoyarenb, 4YTOObl BK/IKOUYMUTb KOCTHYH MenbHUUY. Ecnu
KOCTb Bpawiaetcad 6e3 gpobneHns wunnm c 3aefaHuem, pasgenunte
KpYnHble KOCTWU Ha fjBe YacTu 1 o6pabaTtbiBaiTe UX N0 OTAE/NbHOCTH.

MPMMEYAHWUE:

Ecnu  nesBue He  NpOBOpauMBaeTCs, CHOBA HaXMUTE  Ha
nepeknoyaTenb AN BbIKMOYEHNS KOCTHON Me/bHULbI, CHUMUTE
KO/INa4yoK 1 C MOMOLLbI NaNoYKU BbICBOGOANTE KOCTb U/MNN Ne3BUS.
YCTaHOBUTE KONMA4yoK 06paTHO M HaXMWUTe Ha MepeknouaTens,
YTOGbI BK/THOUNTb KOCTHYIO MENbHULLY.

War3

6. O6bpaboTaB KOCTb B TeueHWe 5-15 CeKyH[, BM3yalbHO MpPOBeEpbTE
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cobnofeHne Hagnexawero KadvectBa [Apo6/neHUs npexge, Yem
NPOAO/IKUTb.

1n 41

NMPUMEYAHWE:

Bpemsa gpo6neHns 3aBUCUT OT NAOTHOCTM KOCTHOM TKaHW NauueHTa,
COOTHOWEHNs rybyatoro W  KOPTUKanbHOro Ccfos, pasmepa
OTAENbHbIX YaeTuy, 1 06bema 06pabaTbiBaeMOn YaCTU KOCTH.

7. MpopgonxaliTe 06pabaTbiBaTb KOCTb C MHTEPBaNaMyn 4epes Kax/ble
5-15 CeKyHA [0 AOCTMXKEHMSA OOMbLIMHCTBOM 4acTul Tpebyemoro
pasmepa.

8. Ana ypaneHMa KOCTHbIX 4acTuL, CHOBa HaXMUTe Ha
nepeknwyaTeslb M CHUMWUTE KOJMMA4yoK, TMOBEPHYB €ro npoTuBe
4aeoBOM eTpenikn. VI3BNeKMTe KOCTHble 4YaeTuubl M3 KOHyea W
KOJiMmayka c NOMOLLbIO NanoyuKu.

NMPUMEYAHWNE:

Mocne ypaneHns KOCTHbIX 4acTuL, M3 KOHyCa MOXHO MOBTOPUTH
npouecc Apob6neHUs C UCNOoJSib30BaHMEM, NpuW HEo6XoAMMOCTH,
JOMONHUTENbHBLIX — 00pasyoB  KoeTu (B TeYeHWe  OAHOrO
XUPYPruyeeKkoro BmeLlaTe/ibeTa nNpu noMoLLy1 0f4HOPa3oBOro ne3Bus
KOCTHOW MefIbHULbI MOXHO 06paboTaTb 40 40 CM KOCTHOW TKaHM).

Mocne ncnosb3oBaHMA

1. 3aKMUTE KHOMKWU BbIK/IHOYEHUA U CHAMUTE KOHYC C KOpryca.

2. YTWnM3upyiTe KOHYC, KOANA4YoOK W NasoyKy COrfacHo npasuiaam  MeauLMHCKOro
yupexaeHus.

3. BbinonHMTe 4YNCTKY Kopryca 3MeKTPMUYECKOW KOCTHOW MeNbHUUbI M KoHconu Midas Rex B
COOTBETCTBMM C PYKOBOACTBOM MO 3KCNyatauyuu 3M1eKTPUUYECKOW KOCTHOM MenbHuubl Midas
Rex nponssogetrsa KomMnaHuu «MegTPOHUK.

KOHyC, KONNayoK M nasoyka 3M1eKTPUYECKOW KOCTHOM MenbHUUbl Midas Rex sBnswTcs
yCTpOWCTBaMW  OfHOPA30BOr0  WCNOJMb30BaHMA. 3anpeLiaeTcs MNOBTOpPHAA CTepuan3aums
BCKPbITbIX, HO HE UCMO/Ib30BaHHbIX OHOPA30BbIX KOMMOHEHTOB KOCTHOW MeNbHULLbI.

VHpopmaumnsa 4ns noBTOPHOIo 3aKasa

KaTtanoxHsbiii No: BMIMO Kopnye 31eKTpUYecKoil KOCTHOM MenibHUL bl Midas Rex
BM120 KoHCONb 3M1EKTPUYECKO KOCTHOW MenbHMLUbI Midas Rex
BM210 OpHopa3oBble Ne3BUS 3EKTPUYECKON KOCTHOM MenbHUUbl Midas
Rex

MPNMEYAHWE:
Bonee noapo6Hyt0 MHGOPMaLMIO A/ MOBTOPHOTO 3akKasa CM. B PYKOBOACTBE MO/Mb30BATENS
3NeKTPUYECKO KOCTHOW MenbHuLbl Midas Rex npon3BoAcTBa KOMNaHU «MeATpPOHUK».

MPNUMEYAHWNE:

Bonee nofpobHYO0 MHMOPMALUIO O MOKa3aHWAX K MPUMEHEHMUIO, NPOTUBOMNOKAa3aHWUAX, Mepax
NPejoCcTOPOXHOCTU W NpefynpexAeHnsax eM. B PYKOBOACTBE MNO/Mb30BATENA 3NeKTPUYECKO
KOCTHOW MenbHuLbl Midas Rex npon3BoAcTBa KOMNaHum «MeLTPOHUK.
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AHIT TNMNCKNN A3bIK

MonHble MHCTPYKLUMK NO 3Kcnayartauum motopa Legend cm. B PyKOBOACTBE MO MUCMOMb30BaAHUIO
BbICOKOCKOPOCTHON MHEBMATMYECKOM WAN  31EeKTPUYECKOM BbICOKOCKOPOCTHOW CUCTEMBI
Legend.

Hacagka KOCTHOW MenbHUUbI Legend cOCTOMT K3 HecTepuIM30BaHHOrO Kopryca W
YTUNN3NPYEMOTO /1e3BUS O4HOPA30BOro MoJib30BaHWA, CTEPUIN30BAHHOIO ramma-o6/yyeHunem.
YTunusnpyemoe ne3sue 04HOPa30BOro MOMAb30BaHUA, CTEPWU/IN30BAHHOE ramMma-obnyyeHunem,
BIOTIOYaeT B Cebf O4MH KOHYC, OLMH KOo/nayok (c yctaHoBkamMu LOW (HU3KWIA ypOBEHb) U
HIGH (BbICOKMIA YpOBeHb)) M OAHY Manouyky. Hacagka KOCTHOW MeflbHULbl LPUBOAUTCS B
asumxeHne moTtopom Legend Gold, Gold Touch, Platinum wnn EHS. Hacagka KOCTHoW
Me/IbHULbI NMpefHa3HayveHa a1a n3MenbyeHUs KOCTM B YacTULbl pasMepom oT 140 5 Mm.

A BHVNMAHWE!
He ucnonb3yiite ¢ HacafKon KOCTHOM MenbHMUbI MoTOp EM200 nnm koHcons EC 100. Homep
MOTOpa BbIrPaBMPOBAH HENMOCPeLCTBEHHO Ha CaMOM MOTOpe, a HOMep KOHCOAM pacnosioxeH
c3agm eé.

JKcnnyaTupyinTe HacafKy KOCTHOM MeNibHULbI TO/IKO MNOC/e €€ Haj/nexallen 4YucTku u
cTepunnsaunmn B COOTBETCTBUM C NPOTOKOAMU.

He wncnonb3yinTe nessue 04HOPA30BOr0 WCMOJb30BAaHMUA B Ciy4vae MOBPEXAEHUA CTEpPUbHON
YNaKOBKMW.

He skcnnyatupyiiTe HacagKy KOCTHOW MefbHULbI 6e3 KOHyca M 3aiMKCMPOBAHHOIO Ha MeCTe
Ko/inayka.

N36eraiiTe KOHTaKTa C BHYTPeHHel MOBEPXHOCTbIO YTUIU3MPYEMOro KOHycCa M Ko/nayka BO
BPeEMS APOO6IEHNS KOCTHL.

HE ucnonb3yinte yTUAn3Mpyemble Ne3BUA KOCTHOW MefbHULbI ANs npoBefeHus 6onee OfHOM
XUPYPruyeckom npouesypbl, TaK Kak 3TO MOXeT NPMUBECTU K NepeKpECTHOMY 3arps3HeHuto, a
TaKXXe 3aTpoHYTb 6e30MacHOCTb MayueHTa.

BmecTe ¢ HacafKoli KOCTHOW MeNbHWULbl MCMNOMb3yinTe TONbKO MoTopbl Midas Rex Legend wu
ne3Bme KOCTHOM menbHuubl Legend oT komnaHun Medtronic. MprmeHeHne ApYyrux yCTPOMCTB
NnpuBeAET K aHHYIMPOBaHWIO rapaHTUu NPon3BOAMUTENS.

He wcnonb3yinTe HacaflKy KOCTHOW MeNbHULUbI B MPUCYTCTBUM YCTPOWCTB MarHUTHO-
Pe30HaHCHON ToMorpaguu.

He ncnonb3yinTe HacafKy KOCTHOM MenbHULbI 6€3 3alUMTHbIX OYKOB.

KOMMOHeHTbI HacafKu As1si KOCTHON MenibHULbI Legend

1. Konnavok (5.
2. KoHyc p
3. Kopnyc KOCTHOI MenbHWULLbI

4. MoTtop

5. Manouka

Micnonb3oBaHWe HacafKn KOCTHOW MeNbHULbI

1. MomecTUTe KOHYC Ha KOpMYC KOCTHO MeNbHULbI 1 3aLENKHUTE 3aXKNMbl.
2. MomecTnTe 0TOOpaHHble 06pasLbl KOCTHOW TKaHW B KOHYC.

A OCTOPOX>XXHO!
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B Lenax npefoTBpalleHns yTeuykun, fjobasneHve n060M XMAKOCTU BO BpPems
npouecca Apo61eHns HeE0OOX0ANMO OCYLLECTBAATbL B HEO6OMbLLINX 06BbEMAX.

He wucnonb3yinTe 0fHOpa3oBoe /fie3BME  KOCTHOW  Me/lbHUUbI  ANS
OLHOBpPEeMeHHON 06paboTkn 6Gonee 6 LIT. KOCTe pasMepom npumepHo 1,5
CM

He ncnonbayiite 0AHOpa30Bble N1e3BMA KOCTHOW MenbHUUbl NS 06paboTKu
Bcero 6onee 40 cM KOCTHOI TKaHW 3a O[HO XMPYPruyeckoe BMeLLaTesbCTBO.
3. Kputunuyeckuii war - NosopaymBas Ko/navyok npoTMB YaCOBOMN CTPESKH,
NMPOYHO 3aKpenuTe ero Ha KoHyce. He BKAwuYalTe HacafKy KOCTHOM
MeJIbHULbI, He 3a)MKCUPOBAaB KONMaYoK.

4. OO6paboTKy KpYMHbIX KOCTEM WM MX uYacTeid 6OMbWIOro pasmepa
HauMHanTe NPM HaxoXAeHUN Konnayka B nonoxenun «HKOH». cnonbayiTe
nonoxeHue konnayka «LOW» ana 3aseplieHns gpobneHns yacTeil KocTe,
nnbo B Havane 06paboOTKM HEGONbLWIMX MO pasMepy KOCTeW UAN UX MasbiX
KO/TMYeCTB.

5. BcTaBbTe MOTOp B MpeAHasHauYeHHOe [N Hero COefUHeHWe KOoHyca
KOCTHOM Me/NbHULbI 1, Bpallas MOTOP, YCTAHOBUTE €ro B MOI0OXKeHUe «Ax.

AOCTOPO)KHO!

He ucnonb3yinTe HacagKy KOCTHOW MenbHUUbl Legend ¢ MHeBMaTU4eCcKUM
MOTOpPOM npu paboyem fasneHun Hmke 80 ¢yHTOB/KB.AtONM (5,5 6ap) mnam
Bbiwe 120 dyHTOB/KB.AIOVIM (8,3 6ap).

Ecnn npumeHsaeTca EHS moTop, yCTaHOBUTE KOHCO/b UM HaXKMUTE nejass,
4yTo6bl gocTMyb 70 000 06/MUH BO BpeMs MCNOMb30BaHWS Hacafku [ANs
KOCTHOW MefNbHMLbI.

‘ 6. Bknwounte MoTop Legend pna pgpobneHms kocTtu. [pogomkaiTe
MCMoMb30BaTb Hacaflky KOCTHOW MefibHWLbl L0 AOCTMXKEHUA Tpebyemoro
pasmepa KOCTW. YTOoObl MOMYYMTb YacTWULbl  XXenaemoro  pruemepa,
OTperynupyite CKOpOCTb BpaLLeHUs MoTopa.
MPNMEYAHMWE:

Ecnn KocTb He mnopgsepraetca 06paboTKe, BBIK/IKOYATE MOTOpP, 3aTEM
YCTAHOBUTE ero BpaLiaTe/ibHbIM [BUXXEHUEM B MOJIOXKEHUNE «” » N CHUMUTE
KO/MMayoK. YcTaHOBUTe 06paTHO Ko/MMavyok B nonoxeHve «HKOH» n
BK/IIOUMTE MOTOP. ECnm KOCTb Bpawaetca 6e3 ApobsieHUA UM ¢ 3aefaHunem,
pasfennMte KpynHble KOCTM Ha fABe 4acTu u obpabaTbiBaiite uX no
OTLENbHOCTMW.

7. Ob6pabotaB KoCTb B TeueHwe 5-15 cekyHj, BU3ya/lbHO MpoBepbTe
cobntofjeHre HaAexallero Kayectsa gpo6aeHunsa npexze, YeM NpPoAO/IKMUTD.
8. Mpoponxkante 0o6pabatbiBaTh KOCTb yactamm nepvogamu
NPOAO/MKNTENbHOCTBIO 5-15 CeKyHA, A0 AOCTUXEHUSA GONbLUMHCTBOM YacTul,
Tpebyemoro pasmepa.

9. Onfa ypaneHWs KOCTHbIX 4YacTWL, OCTaHOBUTE MOTOP W NepeBejuTe ero
NyTéM BpaWeHUs B MOJIOXKeHne «'M'». CHMMUTE KO/MMayoK, MOBEpHYB eé
NPOTMB 4acoBOWN CTpenku. KOCTHble 4acTuubl W3BMEKUTE U3 KOHyca WU
KOMMayka ¢ NOMOLLbI0 Manoyvku.

MPUMEYAHNE

Bpemsa Aapo6neHns 3aBUCUMT OT MJIOTHOCTM KOCTHOM TKaHM NaLuMeHTa,
OTHOWeHUs rybyaToro W KOPTMKaNbHOrO C/os  BELLecTBa, pasmepa
OTAEeNbHbIX 4YacTuy u ob6bEMa ob6pabaTbiBaeMOi 4acTu KocTW. Bcerpga
nposepsante 4epes 10-15 MMHYT KOCTb Ha CO6MIOLeHME Hafnexallero
KayecTBa ApobieHus.
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MepeBof faHHOTO TekcTa cheniaH MHOM, nepesofymMkoM MamefosbiM TUMypoM [>KaBaHLLIVPOBUYEM.

NOAMNMUCh

Poccuiickaa ®epepayms

Mopog Mocksa
[BajguaThb AeBATOr0 mMas [Be ThiCAYN CEMHaALaTOoro roga

[ Aknmos 'neb bopucosuy, HoTapuyc ropoga MockBbl, CBUAETENLCTBYIO NOAMHHOCTb NOAMMCH
nepesogumka Mamegosa Tumypa [>kasaHLunposnya .

Moanuck caenaHa BMOEM NPUCY TCTBUN.

JInyHOCTb NoAnucaBLLEro JOKYMEHT YCTaHOB/eHa.

3aperncTpUpoBaHO BPEECTPE : u ﬂ rﬂ P LU

B3bicKaHO rocyfapcTBeHHON NOLWnHbI(No Tapudy): 100 pyo.
YnnaueHo 3a oKasaHue ycayr npasoBoro ¥ TeXHUYECKOro XxapakTepa.

NOAMNNCh

lepboBasi nevarb
HoTapuyca . MocKBbI

AkumoBa .b.
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LR WiArolLYenyLums Beero npowuuTo, npoHyiviepoeaHo,
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